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ஓடினது_மாரீசனுக்கு ராமனிடத்திலுள்ள பயம்‌--ரரமன்‌ உனக்‌ 
குச்‌ செய்த அபகாரமென்ன 1. 


ஸர்க்கம்‌ 40. ராவணன்‌ மாரீசனே நிர்ப்பந்தித்தது 108-111 

ராமன்‌ அல்ப மனுஷ்யன்‌--ஸீதையை அபஹரிப்பது அவனுக்‌ 
குச்‌ தகுந்த தண்டனை--உனக்கு ராஜதர்மம்‌ தெரியாது-சீ 
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அதைப்‌ பர்த்து ஆச்சர்யப்பட்ட. 


ஸர்க்கம்‌ 43. மானைப்‌ பிடித்துத்தர ஸீதை ப்ரார்த்தித்தது 
116-120 
லக்ஷ்மணன்‌ மாரிசனென்று எச்சரித்தது-ஸீதை மானைக்‌ 
கண்டு ஆசைப்பட்டது-ராமன்‌ அதைப்‌ - பிடிக்கவேண்டியது 
அவச்பமென்ற ௪. ளீதையை லக்ஷ்மணனிடத்தில்‌ ஒப்புவித்து 
ராமன்‌ ஆச்ரமத்திலிருக்து பூறப்பட்டுப்‌ போன... 


ஸர்க்கம்‌ 44, மாரீச வதம்‌ 120-121 


ராமன்‌ மாரீச$னைத்‌ அரத்திக்கொண்டு போனது--மாரி௪னைப்‌: 
பாணத்தால்‌ அடி.த்துள்‌ கொன்றது. அவன்‌ மரண மையத்தில்‌ 
மஹா ளீதே! ஹூ லக்ஷ்மண 1? வென்று கத்தினது--ராமன்‌ ஆச்ர 
மத்திற்குத்‌ திரும்பி வந்‌த.த. 


ராம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ 45. ஸிதை லக்ஷ்மணனைக்‌ கோபித்தது , 121-125 
ரசமனைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு ஸீதை லசஷ்மணனைப்‌ போகச்‌ 
சொன்னது லஷ்மணன்‌ ராமனுடைய மதறிமையை வர்ணித்து, 
ஈ இது ராக்ஷலனுடைய மாயை"யென்றது.னீதை லஷ்மண 
னிடத்தில்‌ தோஷம்‌ கல்பித்தது-லக்ஷ்மணன்‌ அவளைக்‌ கண்டிட 
ததளஸீதை ஸாஹலஞ்‌ செய்தது-லச்ஷ்மணன்‌ ஆச்ரமத்தி 
லிருந்து புறப்பட்டுப்‌ போன ௮. 
ஸர்க்கம்‌ 46. ராவண ஸக்யாஸி 125-189 
ரசவணன்‌ ஸச்யாஸிவேஷச்‌ தரித்து ஆச்சமத்திற்கு வச்சது... 
ஸிதை ஸ்தோத்ரஞ்‌ செய்தது--ஸீதை அவனை உபசரித்த.அ. 
ஸர்க்கம்‌ 47. ஸீதா ராவண ஸம்வாதம்‌ 129-185 
ஸீதை தன்‌ விருத்தாக்தத்தைத்‌ தெரிவித்தத. ராமனுடைய 
வயஸ்‌--ஸீதை ராமனை வர்ணித்தது--ராவணன்‌ தன்னுடன்‌ வரும்‌ 
படி. ஸிதையை ப்ரார்த்இத்தது--அவன்‌ ரசமனையும்‌ ராவணனையும்‌. 
ஓப்பிட்டுத்‌ தசமுகனை கிக்இித்தது;. 
ஸர்க்கம்‌ 48. தொடர்ச்சி 195-185 
ராவணன்‌ தன்‌ ப்ரதாபத்தை வர்ணித்து ராமனை கிக்இத்தது 
ஸிதை அவனைத்‌ அஷித்த,௮. 
ஸர்க்கம்‌ 49. ஸீதாஹரணம்‌ 196-199 
ராவணன்‌ தன்‌ பராக்ரமத்தை வர்ணித்தத-கிஜரூபமெடுத்து ' 
ஸீதையைத்‌ தூக்கக்கொண்டு போன௮-_ ஸீதை ராம லசஷ்மணர்‌ 
களையும்‌ வனதேவதைகளையும்‌ சூறித்து முறையிட்டத--ஐடா. 
யுளைக்‌ கண்டது. 
ஸர்க்கம்‌ $0. ஜடாயுஸ்‌ ராவணனைத்‌ தடத்தது 199-148 
ராவணனுக்கு ஹிதோப சேசஞ்‌ செய்த௮. 
ஸர்க்கம்‌ 51. ஜடாயு ராவண யுத்தம்‌ 148-146 
ஐடாயுஸ்‌ ராவணனுடைய ரதம்‌ வில்‌ கவசம்‌ பாணங்கள்‌ 


முதலியவைகளை சாசஞ்செய்தஅ. ராவணன்‌ ஐடாயுஸின்‌ இறக்கை 
களையும்‌ கால்களையும்‌ வெட்டின௮. 


பூய 
ஸர்க்கம்‌ 52, , ஸீதா ஹரணம்‌ 146-149 
ஸீதை ஜடாயுலைக்‌ குறித்து ப்ரலாபித்தது-ராவணன்‌ அவ 
ளேத்‌ 'தலைமபிரைப்‌ பிடித்திழுத்தத லோகங்கள்‌ ஈடுக்ெ.த. 
ஸர்க்கம்‌ 53. ஸீதை ராவணனை நிந்தித்தது 149152 
2 இருடன்‌, அல்பன்‌) பராக்ரமமற்றவன்‌--உன்‌ எண்ணம்‌ 
கிறைவேரு,௮--ராமன்‌ உன்னை வதஞ்‌ செய்வார்‌."! 
ஸர்க்கம்‌ 54. ஸீதையை அசோக வனத்தில்‌ வைத்தது 
152-154 
ஸீதை தன்‌ ஆபரணங்களை ஸுச்ரீவனிருக்குமிடத்தில்‌ எதிச்‌ 
௧.௪ ரரவணன்‌ அவளை ராக்ஷளிகளுடைய வசத்தில்‌ ஒப்புலித்‌ 
2.௮--எட்டு ராக்ஷஸ வீரர்களை ஜனல்தானத்இத்கு ௮லுப்பின௮. 
ஸர்க்கம்‌ 55. ராவணன்‌ ஸிதையைப்‌ ப்ரார்த்தித்தது 155-167 
தன்‌ ஐச்வர்யத்தையும்‌ செல்வத்தையும்‌ ஸிதைக்குக்‌ காட்டி. 
அவளை வசப்படுத்த யத்தனித்த ௪. 
ஸர்க்கம்‌ 56. ஸீதை ராவணனை நிந்தித்து. 158100 
ராவணன்‌ அவளுக்குப்‌ பன்னிரண்டு மாஸங்கள்‌ கெடு. 
விட்டது. 
ஸர்க்கம்‌ 57. லக்ஷ்மணன்‌ ராமனிடத்திற்குப்‌ போனது 160-162 
ராமனுக்கு சேர்ந்த அபசுனங்கள்‌-ராமன்‌ லக்ஷ்மணனை. 
வழியில்‌ கண்டு கோமித்தது. 
ஸர்க்கம்‌ 58. ராமன்‌ ப்ரலாபித்தது. 169-164 


ஸர்க்கம்‌ 59. (தொடர்ச்சி) 164-187 

லக்ஷ்மணன்‌ சடந்த விருத்தாச்தத்தைத்‌ தெரிலித்தது-ராமன்‌ 
ஸவரைக்‌ கண்டித்தது சாமலகஷ்மணர்சள்‌ அக்கப்படுவதின்‌. 
ரஹல்யம்‌. 


ஸர்க்சும்‌ 60. தொடர்ச்சி 167-170 

மரங்களையும்‌ புஷ்பச்செடி.களையும்‌ மிருகங்களையும்‌ 2 ஸீதை 
யைக்‌ கண்டாயோ ?”” வென்று ராமன்‌ கேட்ட... ராக்ஷனர்கள்‌ 
ஸீதையைக்‌ கொன்றிருப்பார்களோவென்௮ ராமன்‌ பயக்து ப்ரலா. 
யித்த.த. 


ஸர்க்கம்‌ 61. தொடர்ச்சி 371-178 
லக்ஷ்மணன்‌ தைர்யம்‌ சொன்னது-ராமன்‌ மூர்ச்சை 
யடைநர்தது. 


ஸர்க்கம்‌ 62. தொடர்ச்சி 175-175 


ஸர்க்கம்‌ 63. தொடர்ச்சி 175-175 


தானும்‌ விதையும்‌ முன்‌ அனுபவித்த ஸுகங்களை நினைத்து 
வரும்‌இனத---ஸ-ர்யனையும்‌ வாயுவையும்‌ கி்‌இத்தது. 


ஸர்க்கம்‌ 64. ராமன்‌ ஸீதையைத்‌ தேடினது 178194 
ராமன்‌ ஸீதை எங்கேயென்னு கோதாவரியைக்‌ கேட்க அவள்‌: 
மெளனமாயிருக்தது--மிருகங்களரல்‌ ஸீதையை எடுத்துப்போன 
இசையை அறிர்தது-ஸீதை தரித்த புஷ்பங்களைக்‌ கண்டது 
ராமன்‌ ப்ரஸ்ரவணடரியையும்‌ கோதாவரியையும்‌ காசஞ்செய்ய 
உத்தே௫ித்தது--ஜடாயுன்‌ ராவணனுடன்‌. யுதீதஞ்‌ செய்தவிடத்‌ 
தைக்‌ கண்டது ராமன்‌ ஸகல லோகங்களையும்‌ ஸம்‌ஹரிக்க யதீத 
னித்தது. 
ஸர்க்கம்‌ 65. லக்ஷ்மணன்‌ ராமனை ஸமாதானஜஞ்‌ செய்தது 
184-185 
மளீதையை எடுத்துப்‌ போனவன்‌ ஒருவனே-அவனுக்காக 
ப்ரபஞ்சத்தை சாசஞ்‌ செய்யலாமா !--லச்ஷ்மணனுடைய 
மஹிமை; 
ஸர்க்கம்‌ 66. தொடர்ச்சி 180188 
தங்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌ இப்படித்‌ ஓக்‌இக்கலாமா 3 ஈஹ-௯ 
ன்‌ யயாஇ வளிஷ்டர்‌ பூமி முதலியவர்களுடைய விருத்தார்தம்‌. 


உ 
ஸர்க்கம்‌ 67, ராமன்‌ ஜடாயுலைக்‌ கண்டது 189-190 
ராமன்‌ ஆ.அதலடைச்த.த.ஈடாயுலைக்‌ கண்டு ப்ரலாமித்தது. 


ஸர்க்கம்‌ 68. ராமன்‌ ஜடாயுஸுகக்கு மோக்ஷங்‌ கொடுத்தது 
191--195 


ஐடாயுஸ்‌ ஈடத்த கிருத்தாக்தத்தைத்‌ தெரிவித்தது-சாவண 
னுடைய இருப்பிடத்தைத்‌ தெரிவிக்குமுன்‌ மரணமடைந்தது... 
ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ அவருக்கு உத்தரக்ரியைகளைச்‌ செய்தது 
ஐடாயுஸ்‌ பரமபதமடைந்த. 
“ஸர்க்கம்‌ 69. கபந்தன்‌ " 196-199. 
க்ரெளஞ்சாரண்யம்‌--அயோமுயயை லக்ஷ்மணன்‌ சகித்து. 
கபக்தன்‌ அவர்களை வழிமறித்து இழுத்தது லக்ஷ்மணன்‌ பயச்‌ 
5.௮--ரரமன்‌ வருத்தப்பட்டது. 
ஸர்க்கம்‌ 70. கயந்த வதம்‌ ச 199_201 
கபக்தனுக்குப்‌ பூர்வ ஜன்ம ஞானம்‌ வக்த.. 


ஸர்க்கம்‌ 71. கபந்தனுடைய பூர்வ ஜன்மம்‌ 901-905 

ஸ்தூலூரஸ்‌ கபக்தனைச்‌ சபித்தத--இக்தரனுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்து அவனால்‌ அடிக்கப்பட்டது--தன்னை தஹணஞ்‌ செய்யும்‌ 
படி. ரரமலசஷ்மணர்களை பிரார்த்தித்த. 


ஸர்க்கம்‌ 72. குபந்த சாப விமோசனம்‌ 204-206 - 


ரரமலசல்மணர்கள்‌ கபர்தனுடைய சரீரத்தைத்‌ தஹனஞ்‌ 
செய்தது-௮வன்‌ திவ்ய ஞானமடைச்து ஸாக்சீவலுடைய 


விருத்தாந்தத்தைத்‌ தெரிவித்து அவனுடன்‌ வ்சேஹஞ்‌ செய்யும்படி. " 


ராமனை ப்ரார்த்தித்தது. 


ஸர்க்கம்‌ 73. கபந்த மோக்ஷம்‌ 206-209. 

அவன்‌ ஸககரீவனிருக்குமிடத்திற்கு வழி காட்டின.௫--௪ப 
ரிக்குத்‌ தர்சனவ்‌ கொடுக்கும்படி. கோட்டுக்கொண்ட.த-- கபக்‌ 
சன்‌ பரமபதத்திற்குச்‌ சென்றஅ. 


ர்‌ 

ஸர்க்கம்‌ 74. சபரி மோக்ஷம்‌ 209-212 

ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ சபரியின்‌ ஆச்ரமத்திற்குச்‌ சென்றது. 
அவள்‌ அவர்களை உபசரித்துத்‌ தன்‌ விருத்தாக்தத்தைத்‌ தெரிலித்‌ 
தத-மதங்கவனத்தின்‌ மஹிமையையும்‌ ஆச்சர்யங்களையும்‌” ராம * 
லசஷ்மணர்களுக்குக்‌ காட்டினதுசபரீ அக்னி ப்ரவேசஞ்செய்‌அு 
வைகுண்டத்தை அடைச்சது. 
ஸர்க்கம்‌ 75. -ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ பம்பைக்‌ கரைக்கு வந்தது 

212-914 


மதங்கஸரஸ்‌--பம்பைக்‌ கரைக்கு வந்தது; 


ஸர்க்கம்‌ 14. 
ஜடாயு வம்சம்‌ 

பருத்த சரீரத்துடன்‌ பார்க்கப்‌ பயக்காமாக ஒரு கழுகு, 
போகும்‌ வழியில்‌ ஆலமரத்தில்‌ உட்கார்ச்திருப்பதைப்‌ பார்த்து 
ராக்ஷஸனென்றெண்ணி ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ “சீயா?ரென்றார்கள்‌.. 
௮௮ மிஞுந்த ப்ரிய);த்துடன்‌ மதுரமாகக்‌ (' குழந்தாய்‌ ! சான்‌ உங்‌ 
கள்‌ பிதாவித்கு மித்‌ரனென்ற.அ. ராமன்‌ அதை வணங்‌ மர்‌ 
யாதை செய்து அதன்‌ குலத்தையும்‌ பெயரையும்‌ கேட்டார்‌. 
அக்தப்‌ பகழி கல பூதங்களின்‌ உத்பத்தியையும்‌ தன்‌ குலக்ர 
மத்தையும்‌ சொல்லவாரம்பித்தது. முன்காலத்தில்‌ கர்த்தமர்‌ 
விக்ரீதர்‌ சேஷர்‌ ஸம்ச்ரயர்‌ ஸ்தாணு மரி அத்ரி கீர.து புலிஸ்த்யர்‌. 
அக்கிரஸ்‌ ப்ரசேதஸ்‌ புலஹர்‌ தக்ஷர்‌ விவஸ்வான்‌ கரச்யபரென்ற 
ப்ரஜாபஇகளிருந்தார்கள்‌. தக்ஷருக்கு அறுபது பெண்கள்‌. அவர்‌ 
களில்‌ ௮இஇ இதி தனு காளிகை : தாம்ரை க்ரோதவசை மு 
அனிலையென்ற எட்டுப்‌ பெண்களைக்‌ காச்யபர்‌ மணம்புரிந்து 
*மூன்னு லோகங்களுக்கும்‌ பாலகர்களான புத்ரர்களைப்‌ பெறும்‌. 
களென்று உத்தரவு செய்தார்‌. அவர்களில்‌ அதித இதி மனு 
காளிகை அதற்கு ஸம்மஇத்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ஸம்மதிக்க 
வில்லை. பன்னிரண்டு ,தஇத்யர்களும்‌ எட்டு வஸாுக்களும்‌ பதி 
னொரு ருத்ரர்களும்‌ இரண்டு அச்வினி தேவர்களும்‌ ௮ இதக்குப்‌ 
பிறந்தார்கள்‌. இதிக்குத்‌ தைத்யர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அச்தக்‌ 
இர்த்தொலிகள்‌ ஆகொலத்தில்‌ இந்தப்‌ பூமியை ஆண்டார்கள்‌. 
தீனுவித்கு அச்வக்ரிவனென்ற தானவன்‌ பிறர்தான்‌. ஈரகனும்‌ 
காலகனும்‌ கரளிக்கைக்குப்‌ பிறந்தார்கள்‌. க்ரெளஞ்ச. பரஸி 
ச்யேனி நிருதராஷ்ட்ரீ சுியென்ற ஐக்‌.அ பெண்கள்‌ தாம்ரைக்குப்‌. 
பிறந்தார்கள்‌. க்ரெளஞ்சியிடத்தில்‌ கோட்டான்களும்‌, பாஸியிடத்‌ 
இல்‌ கோழிகளும்‌, ச்யேனியிடத்தில்‌ கழுகுகளும்‌, பருக்களும்‌, 
இருசராஷ்ட்ரிபிட த்தில்‌ ஹம்ஸங்களும்‌, கலஹம்னங்களும்‌ சக்ர 
வாசகங்களும்‌, சுடியிடத்தல்‌ சதையும்‌ அவளுக்கு வினதையும்‌ பிம்‌ 
தார்கள்‌. மிரு, மிருகமச்தா ஹரி பத்ரமாதா மாதங்க சார்தூவி 
ச்வேதா ஸுரபி ஸுரஸர கத்ருகாவென்‌ற பெண்கள்‌ குரோத 
வசைக்குப்‌ பிறந்தார்கள்‌. மிருகியிடத்தில்‌ மான்களும்‌, மிருகமக்த 
விடத்தில்‌ கரடிகளும்‌, சவுரிமான்களும்‌, சாமரமிருகங்களும்‌, ஹரி 
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யிடத்தில்‌ ஸிம்ஹங்களும்‌ வானரங்களும்‌, பத்ரையிடத்தில்‌ இராவ.இ 
யும்‌, பிறச்தார்கள்‌, அவளுடைய புதரன்‌ லோகப்ரஸித்தனுன ஜரா 
வதமென்னும்‌ மஹாகஜம்‌. மாதங்கியிடத்தில்‌ யாளைகளும்‌, சார்‌ 
சாலியிடத்தில்‌ புலிகளும்‌ சீண்ட வாறுள்ள குரங்குகளும்‌ ச்வே 
தையிடத்தில்‌ இக்கஜங்களும்‌, ஸாரபியிடத்தில்‌ ரோஹிணீயும்‌ 
கந்தர்லியும்‌, ரோஹிணீயிடத்இில்‌ பசுக்களும்‌, கந்தர்விபிடத்தில்‌ 
குதிரைகளும்‌, ஸ-ளையிடத்இல்‌ ௮ரேக படங்களுள்ள ஸர்ப்பல்‌ 
களும்‌, சத்ருவிடத்தில்‌ ஸாதாரண எர்ப்பங்களும்‌, மனுவிடத்தில்‌ 
ப்ராஹ்மண க்ஷத்ரிய வைச்ய சூத்ரர்களான மனுஷ்பர்களும்‌ 
அனலையிடத்தில்‌ ரன்ன பழங்களையுடைய மரங்களும்‌, சத்ரு 
விடத்தில்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளுடன்‌ பூமியைத்‌ தரிக்கும்‌ ஆதிசேஷனும்‌, 
வினதையிடத்தில்‌ கருடனும்‌ அருணலும்‌ பிறக்தார்கள்‌. அருண 
அக்கு ச்யேனிமிடத்தில்‌ ஸம்பாதியும்‌ ஜடாயுஸென்ற சானும்‌ 
பிறந்தோம்‌. (மேற்சொன்ன ச்யேனி இவளல்ல), இந்த வனத்‌ 
இல்‌ அஷ்டமிருகங்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அதிகம்‌, ஆகையால்‌. 
நிங்கள்‌ வேட்டையாடப்‌ போனால்‌ நான்‌ ஸிதைக்குத்‌ தணையாக 
இருப்பே?னென்றது. , 

அதைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ ஐடாயுஸை வெகு ப்ரியத்துடன்‌ 
லிக்கனஞ்‌ செய்து, தங்கள்‌ பிதாகின்‌ மித்ரனானதால்‌ அதற்கு 
விசேஷ மர்யாதை செய்தார்‌. பிறகு அந்த பலவானான பகஷியிடத்‌ 
இல்‌ ஸீதையை ஒப்புவித்து, விளக்குவெட்டுப்பூச்சிக்களை நெருப்பு, 
எரிப்பதுபேரல்‌, ராமலச்ஷ்மணர்கள்‌ சத்ருக்களை காசஞ்செய்ய 
விரும்பிப்‌ பஞ்சவடியை நோக்கப்‌ போனார்கள்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 15. 


பர்ணசாலை கட்டினது 
பஞ்சவடி.க்கு வந்த பிறகு, ராமன்‌ தனக்குக்‌ கைக்கர்யம்‌ 
செய்யவே ஸாமித்திரையால்‌ கொடுக்கப்பட்டு அதற்குத்‌ தகுந்த 
பக்தியும்‌ சக்‌இயும்‌ நிறைர்து அதற்கேற்ற காலமும்‌ தேசமும்‌ 
நேர்த்ததைப்பற்றி ஸந்தோஷித்த மஹாவிரனான லசஷ்மணனைப்‌. 
பார்த்து 4 மஹர்ஷி குறிப்பிட்ட சேசம்‌ இதே, புஷ்பங்கள்‌ 
இறைக்த மரங்கள்‌ எக்குமுள்ள பஞ்சவடி. இதே. வனங்களில்‌ 
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அதிகமாக ஸஞ்சரித்தவனனதால்‌ எந்த விடத்தில்‌ ஆச்ரமத்தை 
ஏ.்படுத்தலாமென்னு சான்கு புறங்களிலும்‌ பார்‌. ஸிதைக்குப்‌ 
புஷ்பங்களிடத்இல்‌ மிகுந்த , பரிதி) ஆகையால்‌ அவ்விதமான. 
மரங்கள்‌ நிறைர்‌இருக்கவேண்டும்‌. ஸுகமாகப்‌ படுக்கக்கூடிய 
இடம்‌ எனக்கு வேண்டும்‌, ஆகையால்‌ மேடுபள்ளமில்லாமலும்‌ 
மிருதுவான மணல்‌ பாய்க்ததுமான ஸ்தலமாக இருக்கவேண்டும்‌. 


, எமித்‌ புஷ்பங்கள்‌ தர்ப்பை ஜலம்‌ முதலியவை ஸமீபத்‌இலிருக்க 


வேண்டும்‌. எல்லா சச்ருஷையையும்‌ சீயல்லவா செய்யவேண்டும்‌ 8 
ஆகையால்‌ கம்மெல்லோருக்கும்‌ அனுகூலமான ரிடத்தைப்பா?! 
ரென்ருர்‌. 


இப்படித்‌ தன்‌ ளெளக்யத்தையும்‌ அலோசித்துச்‌ சொன்ன 
வார்த்சையைப்‌ பெசறுக்காமல்‌, லஷ்மணன்‌ ளீதையைப்‌ புருஷா 
காரமாகக்கொண்டு. (சிபார்சாக) “ஸ்வாமி! தாங்கள்‌ ப்ரபு. கானோ 
தங்களுடைய தாஸன்‌. தங்களுடைய ஸ்வரூபம்‌ வே. அடிமை 
வேலை செய்வதே என்‌ ஸ்வரூபம்‌, இது தாங்கள்‌ வைகுண்டத்‌ 
இல்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்போது மாதீரமல்ல; அவதார. காலத்த 
௮ம்‌ எப்பொழுஅமுண்டு. தங்களுக்கும ஸீதைக்கும்‌ ஸுஈகமான 
விடத்தைப்‌  பாரென்று தாங்கள்‌ கட்டளையிடுவது எணக்கு 
அழகேயொழிய என்‌ ஸெளக்யத்தையும்‌- ஆலோடப்பது தகாது. 
கையால்‌. தாங்களே தங்களுக்கு. அனுகூலமானவிடத்தைள்‌ 
தேடி. எனக்கு. உத்திரவு செய்யவேண்டு?மென்று ப்ரரர்‌இத்‌ 
தார்‌. ராமன்‌ அதைக்‌ கேட்டு மிகுர்த ஸந்தோஷமடைக்று 
நன்றாக யோடித்து ஒரிடத்தைக்‌ குறிப்பிட்டு, மிகுந்த ப்ரீஇியால்‌ 
ல-ஷ்மணனுடைய கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 1 குழக்தாய்‌ ! 
இவ்விடம்‌ மேடுபள்ளமில்லரமல்‌, பார்ப்பதற்கு அழகாகப்‌ "புஷ்ப 
முள்ள மாக்களால்‌ கிறைக்திருக்கற.து. ,ஆச்ரமத்தை இக்கே. 
ஏற்படுத்து... கல்ல வாவளையுள்ள மலர்க்த தாமரைகள்‌ விளக்கும்‌ 
ஓடைகள்‌ ஸமீபத்திலிருக்கன்றன. மஹாஞானியான அகஸ்தீயர்‌ 


சொன்னபடி. கோதாவரியின்‌ ஸமீபுத்திலிருக்றெ.து. கரைகளில்‌ . 


புஷ்பவிருக்ஷங்கள்‌ நிஹைர்‌திருக்கன்றன. ஹம்ஸம்‌ சீர்க்கோழி' 
சக்ரவாகம்‌ முதலிய. பகிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்குறது. 
மலைகள்‌ ௮௧ தூரத்திலுமில்லை. அதிக ஸமீபத்திலுமில்லை; மாண்‌ 
கள்‌ கூட்டல்‌ கூட்டமாக சடமாடுகன்றன. மயில்கள்‌ இனிமை 
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யாகக்‌ கூவுின்றன. பக்கங்களில்‌ அழயெ குஹைகளிருக்கின்‌ 
(னை. புஷ்ப விருக்ஷங்களால்‌ மறைர்திருக்ன்றன. அங்கங்கே 
வெள்ளி தங்கம்‌ தாம்ரம்‌ முதலிய தா.துக்களால்‌ நிறைச்து ஜன்னல்‌ 
களைப்போன்‌ற பலவர்ணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட யானைகளை 
ஒத்திருக்கின்றன. ஆச்சா.பனை.பர்ரிலை பேரிச்சை பலா மா நீர்க்‌ 
கடம்பு இனிசி புன்னாகம்‌ தேன்மா அசோகம்‌ மஞ்சாடி சம்பகம்‌ 
தாழை சந்தனம்‌ ஸ்பந்தம்‌ நிலைக்கடம்பு கதுப்புச்கஞ்சாக்கோரை 
எலுமிச்சை தவம்‌ கருங்காலி பலாசம்‌ பருத்தி வன்னி முதலிய 
மரங்கள்‌ செழித்து வளர்ன்றன. இது புண்யஸ்தலம்‌, இது 
பரிசுத்தமானவிடம்‌, மிருகல்களாலும்‌ பகதிகளா லும்‌ நிறைக்இருக்‌ 
இற.௮.. இங்கே ஐடாயுஸாடன்‌ ஸெளக்யெமாக வஸிப்போ?! 
மென்றார்‌. 


பிறகு லக்ஷ்மணன்‌ அதிவிரைவாக ஒரு விஸ்தாரமான ஆச்‌ 
மத்தைக்‌ காட்டினார்‌, மண்ணால்‌ சுவர்வைத்து மூங்கில்களால்‌ 
சோண்களை சாட்டி. மேலே விட்டங்களைப்‌ போட்டு, வன்னிமரச்‌ 
களை அவைகளின்மேல்‌ அடர்தீதயோசப்‌ பரப்பி, மரவுரிகளால்‌. 
செய்த சயிறுகளைப்‌ போட்டு இறுக்கிச்கட்டினர்‌, அதற்கு! மேல்‌: 
காணல்‌ தர்ப்பை கோரை இலைகள்‌ முதலியவைகளைப்‌. பரப்பி, 
தரையை மேடு பள்ளமில்லசமல்‌ ஒழுங்குபடுத்தினர்‌. பிறகு 
கோதாவரியில்‌ சீராடிப்‌ புஷ்பக்களையும்‌ பழங்களையும்‌ கொண்டு 
வச்‌.து வரஸ்துபூஜை முதலிய இருஹசாச்‌இகளை விதிப்படி செய்து: 
ராமனை அழைத்து வர்து காட்டினார்‌. அவரும்‌ எீதையும்‌ அதைப்‌: 
பார்த்து மிகுந்த ஸர்தோஷமடைச்தார்கள்‌; ராமன்‌ 4: குழக்தாய்‌ ! 
இந்தப்‌ பர்ணசாலை வெகு அழகாகவும்‌ ஆச்சர்யப்படக்கூடிய 
தாகவும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கறது. உன்னிடத்தில்‌ எனக்குள்ள. 
ஸர்தோஷத்‌திற்கு எல்லையில்லை. அசற்குத்‌ தளுர்தபடி. வெருமஇி 
செய்ய இப்பொழுது ஸெளகர்யமில்லை. ஆகையால்‌ அதற்குப்‌ 
பதிலாக உன்ன. மஹா ப்ரேமையுடன்‌ அணைத்துக்கொள்ள 
இலேன்‌. ஸீதையுடன்‌ தனியாககிருக்க ஒரிடம்வேண்டுமென்று 
சான்‌ சினைத்தேனே யொழிய உன்னிடத்தில்‌ சொன்னதில்லை. 
என்‌ அபிப்ராயத்தை எப்படியே அறிந்து என்னிஷ்டப்படி. செய்‌ 
தாய்‌, தசரதருக்கு வெகுகாலம்‌ வரையில்‌ புத்ரனில்லாமல்‌ பிறகு 
காம்‌ பிறக்தோம்‌. ,தகையால்‌ சரம்‌ ச்ஷமமாக வஸிக்கவேண்டு. 
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மென்று சந்தரபலம்‌ நக்ஷத்பலம்‌ முதலியவைகளை யோடத்து 
இர்த ,ஆச்ரமத்தைக்‌ கட்டினாப்‌. € ராஜகுமாரனாயிருர்தும்‌ உன்‌ 
ளெளகர்யத்தைக்‌ கொஞ்சங்கூட யோரிக்காமல்‌ என்‌ ளெளகர்‌ 
யத்தையே கவனித்து இந்தப்‌ பர்ணசாலையைக்‌ கட்டினாய்‌. என்‌ 
எச்தோஷத்தையே உனக்கு மேலான ப்ரயேரஜனமாகக்கொண் 
டாய்‌, புத்தென்ற ஈரகத்திலிருர்து பிதாவைக்‌ கரையேற்‌றுறெ 
வனே புத்ரன்‌. என்னிஷ்டத்தைப்‌ பூர்த்இி செய்யாமலிருப்பதே 
ஈமது பிதாவிற்கு காகத்தைப்‌ போன்றது. ரீ என்னிஷ்டப்படி, 
ஈடப்பதால்‌ அர்த ஈரகத்திலிருக்து அவரைக்‌ கரையேற்றிஞய்‌.. 
சான்‌ உள்ளவரையிலும்‌ அவர்‌ என்னிஷ்டங்களைப்‌ பூர்த்தசெய்‌ 
தார்‌... தான்‌ இறக்கும்போதும்‌ அதே கார்யத்தில்‌ உன்னை நிய 
மித்திருக்கிறார்‌. ஆகையால்‌ என்‌ பிதா மரணமடையவில்லை, நீயே 
எனக்குப்‌ பிதா. உன்‌ ரூபமாக என்‌ ஸகல மனோரதங்களையும்‌ 
அவர்‌ பூர்த்தி செய்துகொண்டிருக்கரு""ரென்னு சொன்னார்‌. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அவர்கள்‌ சிலகாலம்‌ ஸுகமாக வணித்துக்கொண்டிருச்‌ 
கார்கள்‌. ஸீதையாலும்‌ லச்ஷ்மணனாலும்‌ ஸகல பணிவிடைகளை 
யும்‌ செய்யப்‌ பெற்று ராகவன்‌, தேவலோகத்தில்‌ இந்த்ரன்‌ 
விளங்குவதூபோல்‌ அங்கே காலங்‌ கழித்தார்‌, 
௦௨௨ 
ஸர்க்கம்‌ 16. 
ஹேமந்த ௬ 

அவர்கள்‌ அங்கே தங்கியிருக்கையில்‌ சரத்‌ ரது கழிக்து 
ஹேமந்த ௬ ரம்பித்தது. ௮.௫ தபஸ்விகளுக்கு வெகு அனுகூல. 
மான காலம்‌. கரஅஷணர்களுடைய வதத்திற்கு மூலமான சூர்ப்ப 
ஈகையின்‌ வரவிற்குக்‌ காரணமானதால்‌ ராமனுடைய உத்தேசத்‌ 
இற்கும்‌ அனுகூலமான காலம்‌. இடைகிடாமல்‌ அணைத்து. 
கொள்ளக்கூடிய காலமாகையால்‌ ப்ரியமுள்ள ஸ்த்ரீபுருஷர்களுக்‌ 
கும்‌ மிகவும்‌ அனுகூலமான காலம்‌. 

ஒருசாட்‌ காலையில்‌ அவர்கள்‌ மூவரும்‌ கோதாவரியில்‌ £ரா 
டப்போனார்கள்‌. அப்பொழுது லக்ஷ்மணன்‌ ( அண்ணா | தங்‌ 
களுக்கு ப்ரியமான ஹேமக்த ரது ஆரம்பித்துவிட்டத. இதனால்‌ 
ஸம்வத்ஸம்‌ சபமாகவும்‌ அலங்கரரத்தோடும்‌ விளங்குறது. 
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இந்தக்‌ காலத்தில்‌ ஜனங்களுடைய தேஹம்‌ பனியால்‌ மிருது 
வசகவிரா.து. பூமியில்‌ பயிர்கள்‌ செழித்து வளர்கின்றன. ஜலத்‌ 
தைத்‌ தொடமுடியாஅ. நெருப்பு மிகவும்‌ ப்ரியமாகலிருக்கும்‌- 
இருஹஸ்தர்கள்‌ ஒவ்வொரு வர்ஷத்திலும்‌ புதிய தான்யத்தை விட்‌ 
டில்‌ கொண்டுவர்தவுடன்‌. ஆக்ரயணமென்ற பாகயக்ஞத்தைச்‌ 
செய்னு பிதிருதேவதைகளை மஒழ்வித்துப்‌ பாபங்களிலிருக்து விடு 
படுருர்கள்‌. வெளிதேசங்களில்‌ வஸிப்பவர்களுக்கு ஆசை ௮இக 
மாக வளரும்‌. பால்‌ தயிர்‌ முதலியவை வேண்டி.யவரையில்‌ டைக்‌ 
கும்‌. அரசர்கள்‌ சத்ருக்களை ஐஜயிக்கப்‌ படையெடுத்தச்‌ செல்வார்‌. 
கள்‌, ஸ௰ர்யன்‌ தென்திசையில்‌ அதிகமாக விருப்பதால்‌ வடதிசை, 
நெற்றியில்‌ இலகமில்லாக பெண்னைப்போல்‌ ப்ரகா௫ிக்கவில்லை, 
'இயற்கையாகவே பனிக்கட்டிகளால்‌ நிறைந்த ஹிமயமலை இப்‌ 
பொழுது பனியால்‌ அதிகமாக மூடப்பட்டு, ஹிமாலய (பனிக்கு. 
இருப்பிட) மென்ற பெயரை உண்மையாகச்‌ செய்கிறது. ஸூர்‌ 
யன்‌. நடுப்பகலில்‌ ஸுகமான உஷ்ணத்தைக்‌ கொடுக்கிறான்‌. 
இந்தக்‌ காலத்தில்‌ ௮வனை ஸு5லபமாகப்‌ பார்க்கலாம்‌. நிழலும்‌ 
ஜலமும்‌ வெறுப்பையுண்டாக்குகின்றன. ஸுஈர்யன்‌ கடுமையாக 
எரிக்கறஇில்லை. குளிர்‌ வெகு ௮இகம்‌. மரங்களில்‌ இலைகளில்‌ 
லாததால்‌ வனத்தில்‌ ஈடமாடும்‌ ப்ரரணிகள்‌ குளிரால்‌ வருக்இ 
வெளியில்‌ போகமுடியாமல்‌ மறைந்திருக்கின்‌ றன. ஜனங்கள்‌ குளி 
ருக்குப்‌ பயக்து தேஹத்தை முடக்கிக்கொண்டிருக்கிருர்கள்‌.. 
ராத்ரிகளில்‌ ஜனங்கள்‌ . இறக்தவிடங்களில்‌ படுக்கமாட்டார்கள்‌. 
புஷ்ய மாளம்‌ நெருங்கிவிட்டது. பனி விழுச்து எங்கும்‌ சிவப்‌ 
பாகச்‌ தோன்றுகிறது. ராத்ரிகளில்‌ குளிர்காற்று அதிகம்‌. பகல்‌. 
கொஞ்சம்‌, ராத்ரி காலம்‌ அதிகம்‌, சந்தான்‌ தன்‌ அழகையும்‌ 
அஇிகாரத்தையும்‌ ஸூர்யனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டுப்‌ பனியால்‌ 
மறைக்கப்பட்டு; மூச்சுக்காற்றுல்‌ மங்ெ கண்ணாடியைப்போல 
ப்ரகாசிக்கவில்லை. பெளர்ணிமா: இனத்தில்‌ பனியால்‌ ராத்ரி, ப்ர 
காசம்‌ குறைந்து, வெயிலால்‌ கறுத்து வாடின ஸிதையைப்போல்‌. 
தோன்றுறெ.த. னால்‌ ஸீதையின்‌ காக்தி அதற்கில்லை. மேற்‌. 
குக்காற்று ஸ்வபாவமாகவே குளிர்ச்ச்சியுள்ள௮. இப்பொழுது 
பனியும்‌ சேர்ந்து அது அதிகமாயிற்று. காடுகளில்‌ யவை 
கோதுமை முதலிய தான்யக்கஇர்கள்‌ ஸுர்யோதய காலத்தில்‌. 
நீர்த்தளிகளால்‌ நிறைந்து, கரெளஞ்சம்‌ வண்டாழ்வான்குருவி. 
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முதலிய பகுதிகள்‌ அவைகளின்‌ ஈடுவிலிருச்‌.து கூவும்பொழு௮, 
வனங்கள்‌ கண்ணீர்லிட்டுக்‌ கதனறுவதுபோல்‌ தோன்‌ அன்றன. 
தங்க நிறமுள்ள சம்பாப்பயிர்கள்‌ ௧இர்‌ முதிர்ந்து தலைவணக்கப்‌ 
பேரீச்சம்‌ புஷ்பங்களைப்போன்‌ம நுனிகளுடன்‌ விளங்குன்றன. 
ஸுர்யன்‌ ஆகாசத்தில்‌ வெகுதாரம்‌ போனாலும்‌ பனியால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்ட இரணங்களுடன்‌ சந்தரனைப்போல்‌ தோன்றுகிறான்‌. 
முன்பகலில்‌ ஸூர்யனுடைய உஷ்ணம்‌ கொஞ்சம்‌ தெரிகிற : 
ஈடுப்பகலில்‌ ஸு-கமாக இருக்கிறது ? சிவப்பு சிறமுள்ள வெயிலும்‌ 
கொஞ்சம்‌ வெளுத்துப்‌ பூமியில்‌ அடி.க்‌க.௦.௮. எப்பொழுதும்‌ பனி 
விழுவதால்‌ இளம்புல்‌.லுகள்‌ ஈனைக்து, காட்டுப்பூமிகள்‌ இளம்‌: 
வெயிலில்‌ ப்ரகாசிக்கன்றன. காட்டுயானைகள்‌ மிகவும்‌ தாஹ: 
மெடுத்து ஜலங்குடிக்கத்‌ அதிக்கையை நீட்டி, மிகுந்த குளிர்ச்சியா 
யிருப்பதால்‌ குடிக்காமல்‌ திரும்பி வருக்ன்றன. யுத்தப்பயிர்ச்சி 
யில்லாதவர்கள்‌ சண்டையில்‌ பேரக அஞ்சுவதைப்‌ போல்‌, சீர்ப்‌ 
பறவைகள்‌ ஜலத்தில்‌ இறக்காமல்‌ உட்கரர்ந்‌இருக்கன்றன. - 
காட்டுவழிகள்‌ பனியால்‌ மறைக்கப்பட்டு புஷ்பங்களின்‌.நித்‌ 
அக்குவதுபோல்‌ காணப்படுஇன்‌ றன. "ஆறுகளிலும்‌ ஜலம்‌ பனி 
யரல்‌ மூடப்பட்டிருக்றெ௮. வண்டாழ்வான்‌ குருவிகளிருக்கு. 
மிடத்தை அவைகளின்‌ ஞுலாலேயே கண்டுபிடி.க்கவேண்டி.யிருக்‌ 
இறது. கரையிலுள்ள மணல்‌ பனியால்‌ கனைந்‌இருக்குற து. மலை. 
யின்‌ உச்சியிலுள்ள ஜலமும்‌ பனி விழுவதாலும்‌ ஸ-சர்யசெணம்‌ 
மந்தமாயிருப்பதாலும்‌ ௬ுயொகவிருக்கறது. தாமரைகள்‌ பளியால்‌ 
கரு, இதழ்கள்‌ உதர்க்து. தண்டுகள்‌ மாத்ரம்‌ முஇர்க்த தரமரை 
யோடைகள்‌ விளக்க்வில்லை. ல்‌ 
இந்தக்‌ காலத்தில்‌ புருஷோத்தமனான பரதன்‌ தன்களிடத்‌த 
அள்ள பக்தியால்‌ தர்மத்தை சாடி. கந்இக்ராமத்தில்‌ அதிக தக்‌ 
சத்துடன்‌ தபஸ்செய்கருர்‌. ராஜ்யத்தையும்‌ யோகங்களையும்‌ ௮2 
காரத்தையும்‌ விட்டு ஆஹாரநியமத்துடன்‌ வெறுக்தசையில்‌ படுத்‌ 
இருக்கிருர்‌. இந்தீ வேளையில்‌ ௮வர்‌ ராஜ்ய உத்யோகஸ்தர்களால்‌. 
சூழப்பட்டு ரயூகஇயில்‌ நீராடப்போவரர்‌, வெகு ஸுகமாக 
வளர்க்கப்பட்டவர்‌. ஸ-ஈகத்தையே அனுபவிக்கத்தகுந்தவர்‌. மிருது 
வான சரீரத்தையுடையவர்‌. விடியுமுன்‌ அந்தக்‌ குளிர்ச்த ஜலத்‌இல்‌ 
எப்படி. ஸ்சானஞ்‌ செய்வார்‌ 9 தர்மங்களை அறிந்தவர்‌, ஸத்யவான்‌, 
'இந்த்ரியங்களை ஜயித்தவர்‌) . கெட்ட கார்யங்களை செய்யாமல்‌ 


[.] 
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வெட்கத்தால்‌ தடுக்கப்படுெவர்‌, மஹாவிரன்‌) தாமரை இதழ்களைப்‌ 
போன்ற சேத்ரங்களுடையவர்‌; $ீலமேகவர்ணர்‌, படிந்த வயிற்றை. 
யுடையவர்‌, முழக்கால்வரையில்‌ சீண்ட கைகளையுடையவர்‌, 
எல்லோரிடத்திலும்‌ ப்ரியமாகப்பேசுகிறவர்‌ ; மஹா பாக்யசாலி, 
இப்படி.யிருந்தும்‌ பலவிதமான போகங்களை விட்டு எல்லோரும்‌ 
பூஜிக்கத்தகுக்த தங்களையே எவ்விதத்திலும்‌ அண்டியிருக்கிறார்‌, 
தாங்கள்‌ வணத்திலிருக்தாறும்‌ தாங்கள்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தபஸ்வி 
தர்மத்தையே அந்த மஹாத்மா அனுஷ்டிக்கறொர்‌. ஆகையால்‌. 
அவருக்கு உத்தம லோகங்கள்‌ சிச்சயமாகக்‌ படைக்கும்‌, (மனிதர்‌ 
கள்‌ தவ்களுடைய தகப்பனைப்போலிருப்ப இல்லை ; தாயின்‌ ஸ்வபா 


வத்தையே அடைகருர்காளென்‌.ற லோகவசனம்‌ அவரால்‌ பொய்‌ 


யாக்கப்பட்டது. தசரதரைக்‌ கணவனாகவும்‌ ஸா.துவான பரதனைப்‌ 
பின்ளையாகவுமுடைய கைகேமியிக்கு இந்த கரூரஸ்வபாவம்‌ 
என்கருக்து வந்ததென்ன மிகவும்‌ தர்மவானான லக்ஷ்மணன்‌ பரத 
னிடத்திலுள்ள ஸ்சேஹ்த்தால்‌ கைகேயியை சிர்‌இத்தார்‌. 

ராமன்‌ அதைப்‌ பொறுக்காமல்‌ 1 உன்‌ தாயான கைகேயியை 
ஒருசாளும்‌ நிச்‌இிக்கக்கூடா.து. புருஷச்ரேஷ்டனான பரதனுடைய 
குணக்களைப்பற்தியே சொல்‌, வனவரனம்‌ செய்வதில்‌ என்‌ மனஸ்‌ 
உறுதியாக இருச்தாலும்‌, பரதனிடத்திலுள்ள ஸ்கேஹச்தால்‌. 
அவனை இப்பொழுதே பார்க்களேண்டுமென்‌று அசையுண்டா 
இறது. ப்ரியமாகவும்‌ ம.துரமாகவும்‌ ஹிதமாகவும்‌ அமிருதத்தைப்‌ 
போலவும்‌ மனஇத்கு ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுப்பதாகவுமிருக்கும்‌ 
பரதனுடைய வார்த்தைகள்‌ எனக்கு அடிக்கடி ஞாபகத்திற்கு 
வருன்றன. ஈனும்‌ நீயும்‌ பரதனும்‌ சத்ருக்னனும்‌ சேர்ச்து. 
எப்பொழுது ஸுகப்படுவோமோ" வென்று ப்ரலாபித்துக்கொண்டு,, 
அவர்கள்‌ கதியில்‌ நீராடி.ப்‌ பிதிருக்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ 
ஜலதர்ப்பணஞ்‌. செய்து, ஸுர்யளையும்‌ தேவதைகளையும்‌ 
ஸ்தோத்ரஞ்செய்தார்கள்‌. ராமன்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்து ஸீதையுட 
னும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌, இரும்பி வரும்பொழுல்‌, ருத்ரன்‌ ஸ்சானஞ்‌ 
செய்து பார்வதியோடும்‌ சர்தியோடும்‌ இரும்பிவருவதுபோல்‌ 
விளங்கினார்‌. 


க்‌ 


து 


ஸர்க்கம்‌ 17. 

சூர்ப்பசகை 
பிறகு ஆச்ரமத்திற்கு வர்‌.ஐ முன்பகலில்‌ செய்யவேண்டிய 
நித்யகர்மங்களைச்‌ செய்‌. அ, பர்ணசாலையில்‌ போய்‌ மஹர்ஷிகளால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டு பலவிஷயற்களைப்பற்றிப்‌ பேசக்கொண்டி.ருச்தார்‌. 
இப்படி. சித்ரா ஈக்ஷத்ரத்துடன்‌ கூடின சர்தானைப்போல்‌ ஸீதை 
யுடன்‌ விளங்கும்‌ ராமனிருக்குமிடத்‌இத்கு ஒரு ராக்ஷஸி தானாக 
வந்தாள்‌. அவள்‌ ஈரவணனுடைய தங்கை, சூர்ப்பககையென்ற 
பெயருடையவள்‌. ஸிம்ஹத்தின்‌ மார்பையும்‌ முழங்கால்வரை 
பயில்‌ சீண்ட கைகளையும்‌ மதயானையின்‌ ஈடையையும்‌ தாமரைமலர்‌ 
போன்ற கண்களையும்‌ சருசெய்தல்களைப்போன்ற தேஹகாக்தியையு 
முடையவராக ஜடாமண்டலத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு ராஜலக்ஷ 
ணங்கள்‌ விளங்க உட்கார்ந்திருக்கும்‌ ராமமூர்த்தியைப்‌ பார்த்து, 
மன்மதனைப்‌ பழிக்கும்‌ அவருடைய அழடூற்கும்‌ கோடிஸு௫ர்யர்‌ 
களைப்‌ பழிக்கும்‌ தேஜஸிற்கும்‌ சந்த்ரனைப்‌ பழிக்கும்‌ முககாந்‌இக்கும்‌. 
இக்தரனாலும்‌ கினைக்கமுடியாத பரரக்ரமத்தித்கும்‌ அடிமையாக 

ஆசைக்குத்‌ தன்‌ மனதை இழர்தாள்‌. 


ஸகல உத்தம லக்ஷணங்களும்‌ பொருர்இன முகத்தையுடைய 
வர்‌ ராமன்‌, பார்க்க பயங்கரமான முகத்தையுடையவள்‌ சூர்ப்ப 
ஈகை. ஸிம்ஹத்தைப்போன்ற அத்த இடையுயைடையவர்‌ ரரக 
வன்‌, பேரியைப்போல்‌ பருத்த வயிறையுடைவள்‌ அச்தராக்ஷஸி, 
'தாமரையிதழ்களைப்போல்‌ விசாலமாக செவ்வரிபரந்த கேதீரவ்களை 
யுடையவர்‌ ரகுவிரன்‌, பார்க்கப்‌: பயங்கரமான கேத்ரங்களை 
புடையவள்‌ சூர்ப்பககை. கறுத்து அடர்த்து. சுருண்ட மயிரை 
புடையவர்‌ ராமன்‌, கெருப்புக்கொழுக்தைப்பேர்ல்‌ இவரது விரித்த 
கு.௮யெ தலைமயிரையுடையவள்‌ சர்ப்பசகை, ராமனுடைய ரூபத்‌ 
தைப்‌ பார்ப்பவர்களுக்கு அவரிடத்தில்‌ எல்லைய தற ப்ரீதியுண்டா 
கும்‌) சூர்ப்பசகையைப்‌ பார்ப்பவர்களுக்குச்‌ சொல்ல முடிய்‌£த 
வெப்பு அவளிடத்திலுண்டாகும்‌. ராமன்‌ பேசும்பொழுது இனிய 
வாத்யத்தின்‌ சாதத்தைப்‌ போலிருக்கும்‌; சூர்ப்பசகையின்‌ சூரல்‌ 
கேட்பவர்களை மூர்ச்சையடையச்‌ செய்யும்‌. ராமன்‌ அழக 
மயெளவன புருஷன்‌ ; சூர்ப்பசகை மிகவும்‌ வயஸ்‌ சென்றவள்‌. 
ராமன்‌ மிருதுவாகவும்‌ சா.துர்யுமாகவும்‌ பேசுஇறவர்‌ ; சூர்ப்பரகை 
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கபடமாகப்‌ பேசு£றவள்‌. ராமன்‌ கயாயமாக ஈடப்பவர்‌) சூர்ப்‌ 

்‌) பசகை கெட்டஈடத்தையுள்ளவள்‌. ரூபம்‌ வாய்ந்தவர்களுக்குள்‌ 

ஸ்‌ ராமன்‌ முதலானவர்‌ ; சூர்ப்பககை க்ரூபிகளுக்குள்‌ முதலானவள்‌, 

* ஆகையால்‌ அவள்‌ சண்தெரியாமல்‌ மயங்கி, 4 நடை முதலிய 

சபன்லி வேஷத்தைத்‌ தரித்துப்‌ பார்யையுடன்‌ வில்லுங்‌ கையுமாக 

8 இங்கே வரவேண்டிய காரணமென்ன $ இது ராக்ஷளர்கள்‌. 
| வஸிக்கும்‌ தேசமென்‌௮ அறியாயா""வென்முள்‌. 


ராமர்‌ மஹா பரரக்ரமசரலி; தர்மபுத்தியையடையவர்‌, பொய்‌ 
சொல்வ.து ஒருகாளும்‌ அவருக்கு இஷ்டமில்லை. மேலும்‌ தபஸ்லி 


தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கும்பொழு.த அதற்கு ஒப்புவாரா? மேதும்‌ * 


ஸ்த்ரிபிடத்தில்‌ பொய்சொல்ல விரும்புவாரா 2 ஆகையால்‌ சூர்ப்ப 

ஈகையைப்‌ பார்த்துத்‌, 4 தேவேர்த்ரளைப்போன்ற பராக்ரமத்தை 

்‌ யுடையவராகத்‌ தசரதரென்னு ஒர்‌ சக்ரவர்த்தியிருக்தார்‌. அவரு 
ர டைய மூத்த புத்ரனான ராமன்‌ கான்‌, இவன்‌ என்‌ தம்பி லக்ஷ்‌ 
[] மணன்‌. இக்த வனத்திற்கு என்னுடன்‌ வந்திருக்கிறான்‌. இவள்‌ 
்‌ என்‌ பார்யை ஸீதை, விதேஹராஜனுடைய புத்ரி, என்கள்‌ பெற்‌ 
ஹோர்களின்‌ கட்டளையால்‌ பிதிருவாக்ய பரிபாலனஞ்செய்து 

கொண்டு தர்மத்தை ஸம்பாதக்க விரும்பி வனத்தில்‌ வஸிக்கிறோம்‌. 
ர மி. யார்‌? யாரைச்‌ -சேர்ந்தவள்‌? உன்‌ விகாரமான ரூபத்தைப்‌. 
்‌ பரர்த்தால்‌ ராக்ஷஸியென்று தோன்றறத. ரீ இங்கே வர்த 
கர்ரணமென்ன 1 கிஜத்தைச்‌ சொல்‌"லென்ருர்‌... சூர்ப்பரகை 

தசை மீறி 4 சான்‌ சூர்ப்பசகையென்ற ராக்ஷஸி ; சினைத்த ரூபம்‌: 

- களை எடுப்பேன்‌, இந்த வனத்தில்‌. ஒண்டியாய்த்‌ இரிலறேன்‌. 

ஸகல ப்‌ரரணிகளும்‌ என்னைக்‌ கண்டால்‌ ஈடுங்கும்‌, என்‌ எண்‌ 

12... ணத்தைத்‌ தடுக்கும்‌ இடையூறுகளை அழிக்க எனக்குத்‌ இறமை. 
| யுண்டு. ராக்ஷஸாஇபதியான ரசவணேச்சுவானென்ற பலவான்‌. 
912 என்‌. அண்ணன்‌. அவன்‌ லிச்‌ரவளின்‌ புத்னான மஹாவீரனென்‌ ௮ 
/ சீ கேட்டதில்லையா 7 வெருகாலம்‌ தூக்கும்‌ மஹாபலமுள்ள கும்ப 
கர்ணனும்‌, ராக்ஷஸ குலத்தில்‌ பிறக்தும்‌ ராசஷஸ ஆசாரத்தை 


245. 


ட்ட 


.. அனுஷ்ிக்காத தர்மாத்மாவான வி5ீஷணனும்‌ என்னுடன்‌. பிறச்த. 
- வர்கன்‌... யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ பெயர்பெற்ற கர.தஷணீர்களும்‌: 


- பட்டவள்‌, என்‌ இஷ்டப்படி. சடக்தெவள்‌, உன்னைக்‌ கண்‌" 
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ட.அமுதல்‌ உன்னையே கணவனாக அடையவேண்டுமென்றெண்ணி 
வந்திருக்கிறேன்‌. கான்‌ அபூர்வமான சக்தியுள்ளவள்‌. என்னை 
ஒருவரும்‌ தடுக்கமுடி.யா.௪. கரன்‌ உன்னைக்‌ கணவனாகப்‌ பெற்று, 
வெகுகாலம்‌ ஸுகமரயிருப்பேன்‌. இந்த ஜீதையால்‌ உனக்‌ 
கென்ன ப்ரயோறனம்‌? விகாரமான சரீரத்துடன்‌ பலபராக்ரம 
மில்லாத இந்த அல்ப ஜர்துவை வைத்துக்கொண்டு என்ன செய்‌ 
வாய்‌ £ கானே உனக்குத்‌ தஞந்த பார்யை, இவளுடைய அல்ப 
சரீரத்தையும்‌ மேருமலையைப்போன்ற என்‌ தேஹத்தையும்‌ பார்‌. 
ஸகல ப்ராணிகளையும்‌ கண்டு இவள்‌ ஈடுவ்குகருன்‌. ஸகல ப்ராணி 
களும்‌ என்னக்‌ கண்டு சடுங்குின்றன. ஒட்டின வயிறுள்ள 
இவள்‌, பேரியைப்போன்ற இடையுள்ள எனக்கு அழகில்‌ ஈடா? 
என்னை ஈன்றாக உற்றுப்பார்‌. கான்‌ உனக்குத்‌ தகுந்தவளா, 
அல்லது ஸீதை த௫ுந்தவளா ? ஈமக்கு ' இடையூருகவிருக்கும்‌. 
இவளையும்‌ உன்‌ தம்யொன அந்தப்‌ பையனையும்‌ இப்பொழுதே 
'இன்றுவிடுகிறேன்‌. பிறகு மலைச்சிகரங்களையும்‌ பல வணங்களையும்‌ 
வேடிக்கையாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டு வெகு எர்தோஷமாக எஞ்‌ 
சரிப்போ"மென்றாள்‌. 


டு அன்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 18. ய்‌ 

சூர்ப்பதகையின்‌ கர்வபங்கம்‌ 
மஇராவென்ற சாராயத்தைப்போல்‌ வெந்த சண்களுடைய 
சூர்ப்பகை ஆசையென்ற கயித்ருல்‌ கட்டப்பட்டு இப்படிச்‌ 
சொல்ல, ராமன்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ மிருதுவாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ 
சா.துர்யமாகவும்‌ பதில்‌ - சொன்னூர்‌... எனக்கோ விவரஹமா. 
யந்து, என்‌ பார்யையிடத்தில்‌. எனக்கு மிகுச்த ப்ரியம்‌. அவளைக்‌ 
தள்ளமுடியா௮. உன்னையும்‌ வைத்துக்கொள்ளமுடியாஅ. .. உன்‌. 
ஊப்போன்ற ஸ்த்ரீகள்‌ ௪க்களத்தகளின்‌ உபத்ரவுத்தைப்‌ பொதுக்க 
மாட்டார்கள்‌,  இதோவிருக்கும்‌ என்‌ தம்பியோ ஈன்னடத்தை 


யுள்ளவன்‌ ; வெகு அழகானவன்‌; அவன்‌ பார்யையைத்‌ தன்‌ - 


னுடன்‌ அழைத்து வரவில்லை, மஹாவிரன்‌ ; வெகு காலமாகப்‌. 


'பார்யையையின்‌ ஸுகத்தை அறியாதவன்‌ 2 பார்யை அவனுக்கு, 


அவச்யம்‌. யெளவன புருஒன்‌, உன்‌ ரூபத்‌திற்குத்‌ ககுக்த மாயகன்‌.. 
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இவனைப்‌ புருஷனாக அடைந்தால்‌ மேருமலையில்‌ சூர்யப்ரகாசத்தைப்‌ 
போல்‌ போட்டியில்லாமல்‌ வாழலா?மென்றார்‌. இப்படிக்‌ தன்‌ 
னிடத்தில்‌ தசைகொண்டு வக்தவளைத்‌ இடீரென்று மறுத்தால்‌ 
வருத்தப்படுவாளென்னு இரங்கி பறிஹாஸவரர்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லி விலக்கினார்‌. ஆனால்‌ ஆசைப்பிசா௬ பிடித்த அந்த 
ராக்ஷஸி ௮க்த வேடிக்கையை அறியாமல்‌ உண்மையென்று 
மம்பி லசஷ்மணனிடத்தில்‌ போய்‌, 1 உன்‌. ரூபதீஇிற்கும்‌ அழக்‌ 
கும்‌ தகுந்த பார்யை கானே. ஈரம்‌ ஸுகமாக இந்தத்‌ தண்ட 
காரண்யத்தில்‌ எல்லரவிடங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிப்போ"மென்ருள்‌. 
லக்ஷ்மணன்‌ பேசுக்திறமையில்‌ ஸாமான்யரா 8 புன்சிரிப்புடன்‌ 
அக்தள்‌ சூர்ப்பககையைப்‌ பார்த்துச்‌ * சற்று ஆலோடத்துப்பார்‌. 
கான்‌ என்‌ அண்ணனுக்கு அடிமை உன்னத பதவியிலிருக்கும்‌ 
8 அடிமைக்கு அடிமையாகவிருக்கத்‌ தகுர்தவளச? சான்‌ அவ 
ருக்கு ஊழியஞ்‌ செய்வஅபோல்‌ சீயும்‌ ஸீதைக்கல்லவா ஊழியம்‌ 
செய்யவேண்டி. யிருக்கும்‌? ஸகல பாக்யங்களாலும்‌ சிறைக்த 
சாமனுக்கு ரீ பரர்யையானால்‌ உன்‌ எண்ணக்களெல்லாம்‌ நிறை 
வேறும்‌. ஆசையால்‌ அவருக்கு இளைய மனைவியா௫ ஸுகமரய்‌ 
வாழ்‌. ஸீதையிருக்கும்பொழுது என்னை எப்படி. அங்கேரிப்பா 
சென்றால்‌, இந்த உத்தமமான ரூபத்தைப்‌ பார்த்த பிறகு கேவலம்‌. 
ஒரு மனுஷ்யஸ்தரியைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்க எக்தப்‌ புத்தி 
மானுக்காவது தோன்றுமா 3 ஸீதையோ, குரூபி, துஷ்டை, வயிறு: 
ஒட்டினவன்‌ ; அவளுடைய பெயர்‌ யாருக்காவது தெரியுமா 3 
அவளைத்‌ அரத்திவிட்டு உன்னைத்‌ கலிர மத்றொருத்தியைப்‌ பார்க்க 


மரட்டர?ரென்றார்‌. 


இதைப்‌ பரிஹுஸமென்‌றறியாமல்‌ அவள்‌, ஸீதையுடன்‌ பர்ண 
சாலையில்‌ உட்கார்க்திருக்கும்‌ மஹாவிரனிடத்தில்‌ போய்‌ * இவள்‌: 
குரூபி, ப்ரஸித்தியற்றவள்‌, துஷ்டை, இழி, வயிரொட்டினவள்‌, 
இந்தப்பீடையைத்‌ துலைத்து முழுகாமல்‌ இன்னும்‌ கட்டிக்கொண்டு 
அழுகரும்‌. என்னைத்‌ இரும்பிப்‌ பார்க்காததற்கு அதே காரணம்‌. 
இந்தத்‌ தடையுள்ளவரையில்‌ இக்த எண்ணம்‌ கிறைவேரு௮. உன்‌ 
னெதிரில்‌ இவளைத்‌ இன்௮ுவிட்டுச்‌ சக்களத்‌தியின்‌ தொர்‌இரவில்‌ 
லாமல்‌ உன்னுடன்‌ ஸுகமாக வஸிப்பே£னென்று கொள்ளிக்‌ 
கட்டையைப்போன்ற கண்களுடன்‌, சோஹிணியை சோரக்இத்‌ 
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காமகேது ஓடி.வருவதுபோல்‌, மிரண்ட மான்குட்டியைப்போன்‌ற 
கண்களையுடைய ஸீதையை நேரக்க்‌ கோபத்துடன்‌ பாய்ந்து. 
ஒடிவந்தாள்‌. இப்படிக்‌ காலபாசத்தைப்போல்‌ ஓடிவரும்‌ அச்‌.த 
சாக்ஷஸியைப்‌ பார்த்து மஹாபலவானான ராமன்‌ அவளை 4 ஹாம்‌ * 
மென்னு அதட்டிக்‌ கோபத்துடன்‌ 1! லக்ஷ்மணா | க்ரூரமான அல்ப 
மனுஷ்யர்களுடன்‌ பரிஹாஸஞ்செய்வஅ பிசகு. சூர்ப்பசகையின்‌ 
கொடிய ஸ்வபாவத்தைக்‌ கண்டு ஸீதை பயத்தால்‌ உயிரை விடுவா 
ளென்று தோன்றுகிறது. இத்த விகார ரூபமுள்ள அஷ்ட ரரக்ஷ 
ஸியை அங்கஹீனஞ்செய்‌?? யென்று கட்டளையிட்டார்‌. உடனே 
லச்ஷ்மணனுக்குக்‌ கோபமுண்டாயிற்று,  ! இதுவரையில்‌ இவள்‌ 
யாதொரு அபராதமும்‌ செய்யவில்லையென்று ராமன்‌ பரிஹூஸ 
மாகப்‌ பேடிக்கொண்டிருக்தார்‌. இப்பொழுது ஸீதையைக்கொல்ல 
வந்ததால்‌ தண்டிக்கும்படி. உத்தரவிடுகிறா"ரென்று நினைத்துக்‌ கத்‌ 
இயை உருலிச்‌ சூர்ப்பகையின்‌ மூக்கையும்‌ காதுகளையும்‌ அனுத்‌ 
தார்‌... அவள்‌ கோரமாகக்‌ கத்திக்கொண்டு வந்த வழியாகவே 
காட்டில்‌ ஓடி.ஞன்‌. இயற்கையாகவே விகார ரூபமுடையவள்‌ ; 
பார்க்கப்‌ பயங்காமானவள்‌. ரக்தம்‌ பெருச ஓட, மழை காலத்‌ 
இல்‌ மேகங்கள்‌ கர்ஜிப்பதுபோல்‌ கோரமாக அலறினனள்‌. ஜனஸ்‌. 
தானத்திற்கு. இடிப்போய்‌, ராக்ஷணர்களால்‌ சூழப்பட்டு உட்‌ 
கார்ச்திருக்கும்‌ கொடியவஞன தன்‌ அண்ணன்‌ கரனிடத்திற்கு 
வர்‌.து, இடிவிழுர்ததுபோல்‌ அவனுக்கெதிரில்‌ பூமியில்‌ விழுக்தாள்‌. 
பயத்தாலும்‌ மயக்கத்தாலும்‌ மூர்ச்சையடைந்து ரக்தம்‌ தாரை 
தாரையாகப்‌ பெருக, ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ ஸீதையுடன்‌ வனத்‌தற்கு , 
வந்திருப்பதையும்‌ தன்னை அங்கஹீனஞ்செய்ததையும்‌ அவனிடத்‌ 
இல்‌ சொன்னாள்‌. ட்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 19. 


1] சூர்ப்பதகை கரனைத்‌ _தாண்டுகருள்‌ 


இப்படித்‌ தன்‌ தமக்கை காதும்‌ மூக்கும்‌ அறுபட்டு ரக்தம்‌ 
பெருகப்பூமியில்‌ இடப்பதைக்கண்டு கரன்‌ அடங்காத கோபக்‌ 
கொண்டு 4 எழுந்தரு; புத்தியை ஸ்வாஜனப்படுத்திக்கொள்‌. 
உன்னை இப்படி. அலங்கோலம்‌ செய்தவன்‌ யார்‌? தெளிவாகச்‌ 


ப்‌ சொல்‌. கொடிய விஷமுள்ள கருகாகம்‌' எவரையும்‌ தொக்தரவு 


செய்யாமல்‌ எதிரில்‌ படுத்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு, அதன்‌ 
சக்தியை அறியாமல்‌ அதைச்சுண்டுலிரல்‌ நுனியால்‌ சுத்திக்ளெப்‌ 
பின புத்திமான்‌ யார்‌? பமபசகத்தைக்‌ கழுத்தில்‌ மாட்டி.க்கொண்டு. 
அடுத்த நிமிஷத்தில்‌ மரணம்‌ கேருவதை அறியாத மடையன்‌ யார்‌? 
காளகூட விஷத்தை அமிருதமென்‌௮ குடி.த்தவனைப்போல்‌, உன்னை 
இப்படி. ஹிம்ஸித்த .கிர்பாக்யன்‌ யார்‌ உன்‌ பலபராக்ரமம்‌ 
ஸாமரன்யமா? கினைத்தவிடத்தித்குப்‌ பேகக்கூடியவள்‌ ; யமைப்‌ 
போன்றவள்‌; கினைத்த ரூபமெடுக்கக்கூடியவள்‌, உன்னை இப்படிச்‌ 
அடழுசெய்தவன்‌ யசர்‌.*. தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ மஹாத்மாக்களான. 
ரிஷிகளுக்குள்‌ எத்த மஹாவிரன்‌ உன்னை இப்படி அங்கஹீனஞ்‌ 
செய்தான்‌? யிரம்‌ கண்களுடைய இந்தீரன்‌ ஒருவனைத்தலிர ஸகல 
லோகல்களிலும்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லாத கார்யத்தைச்‌ செய்யத்‌ 
அணிகறவன்‌ ஒருவனுமில்லை. சீருடன்‌ கலந்த பாலை ஹம்ஸம்‌: 
குடிப்பதுபோல்‌, இப்பொழுதே என்‌ கொடிய பசணவங்களால்‌ 
அவனுடைய உயிரை வரவ்குகறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ என்‌ அம்புகளால்‌ 
அவனுடைய மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளச்து அவன்‌ ப்ராணனைக்‌ 
கொள்ளைக்கொண்டு, அவன்‌ ரக்தத்தை நுரையுடன்‌ பூமி குடிக்கும்‌ 
படி. செய்கறேன்‌.. என்னால்‌ சண்டையில்‌ மடிச்த யாருடைய 
மாம்ஸத்தைப்‌ பக்ஷிகள்‌ பிடுங்கித்‌ இன்கப்போடுன்றனவோ 8 
தேவர்கள்‌ கச்தர்வர்கள்‌ பிசாசர்கள்‌ யக்ஷகர்கள்‌, யாராயிருச்தா. 
லும்‌ ரி, என்னுடன்‌ யுத்தத்திற்கு வந்த கிர்பாக்யளைத்‌ தப்புவிக்க 
முடியாது £ உன்னை என்‌ வனத்தில்‌ இப்படி. உபத்ரவித்து அவ. 
மானஞ்செய்த அஷ்டன்‌ யார்‌ 2 புத்தியை ஸ்வாதீனஞ்‌ செய்து 
கெண்டு சொல்‌லென்௮ மஹா கோபத்துடன்‌ கரன்‌ கர்ஜித்த 
தைக்‌ கேட்டுச்‌ சூர்ப்பாகை கண்ணீர்ப்பெருகப்‌ பின்வருமாறு. 
சொல்லவாரம்பித்தாள்‌. 
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“ஈல்ல யெளவன புருஷர்கள்‌; வயஸில்‌ ஸமமானாலும்‌ ரூப்‌ 
இல்‌ பேதமுண்டேர்‌ வென்றால்‌, இல்லை. மஹாஸுச்தர புருஷர்கள்‌) 
யெளவனமிருக்தாலும்‌ அழகரா.க; இவர்கள்‌ அப்படியல்ல. மன்‌ 
மதன்‌ முதலியவர்களும்‌ இவர்களிடத்தில்‌ பிக்ஷைவாவ்கவேண்டும்‌. 
இவர்களுடைய அழரு என்றும்‌ அழியாது. வயஸும்‌ ரூபமு 
மிருச்‌.தும்‌ சரீரம்‌ கடினமோவென்றால்‌, ஐயோ கற்பாறையைப்‌, 
போன்ற உங்களுடைய சரீரத்தைப்போலா 8 மலர்ந்த*புஷ்பத்தைப்‌ 
போல்‌ வெகு மிருதுவான சரிரமுடையவர்கள்‌. லக்ஷ்மணன்‌ என்‌ 
காதையும்‌ மூக்கையும்‌ அறுக்கும்பொழுது அவனுடைய கை என்‌ 
மேல்‌ பட்டதாதுண்டான ஸுகத்தை நினைத்து நினைத்து என்மனம்‌. 
உருகுகிறது. என்‌ தேஹத்தைத்‌ அண்டுதுண்டாக அறுத்தாலும்‌ 
அவனுடைய கை இன்னுமொருதாம்‌ என்மேல்‌ பட்டால்‌ 
போதுமே, இதஞல்‌ அவர்கள்‌ பலஹீனர்களோ? ஸ்த்ரிகளைத்‌ 
இருப்‌இிசெய்ய முடியாதவர்களோ ? மஹாபலவான்கள்‌, பொது 
வாக... அழகுமிகுச்திருக்கலாம்‌, அவயவங்கள்‌ லக்ஷணப்படி. 
லிருக்குமோவென்றால்‌ அவர்கள்‌ கண்ணழகைமாத்ரம்‌ கொஞ்சம்‌ 
சொல்லுறேன்‌, கேள்‌... ரக்தத்தையும்‌ கெருப்பையும்போன்ற 
உங்களுடைய கண்களெக்கே ? தமோ குணத்தைக்‌ காட்டும்‌ 
அரக்கக்கலக்கமும்‌ ரஜோகுணத்தைக்‌ காட்டும்‌ வெப்புசிறமுமற்‌.று, 
கேவலம்‌ ஸத்குணத்தின்‌ அதிசயத்தைக்‌ காட்டும்‌ வெண்தாமரை 
யிதழ்களைப்போன்ற.. விசாலமான அவர்களுடைய சேத்ரங்க 
ளெக்கே? அவர்களுடைய அழகஇருச்சுட்டும்‌. அவர்கள்‌ அணிந்த 
மரவுரியும்‌ மான்தோ.லுமல்லவா அவர்களுடைய தேஹத்தில்‌ பட்ட 
தால்‌ விளங்குசின்றன ? கந்தமூலபலங்களைப்‌ புஜித்து கொண்டு 
இந்த்ரியங்களை ஐயித்துத்‌ தபஸ்வி வேஷத்துடன்‌ தர்மத்தை அனுஷ்‌ 
டி.க்கறார்கள்‌. தசரதராஜனுடைய புத்ரர்களான ராமலச்ஷ்மணர்க 
ளென்றார்கள்‌. ஆனால்‌ அவர்களுடைய பராக்‌ரமத்தைக்‌ கவனித்‌ 
தால்‌ கத்தர்வராஜர்களைப்போலிருக்கருர்கள்‌. ஆனால்‌ ராஜலக்ஷணல்‌: 
கள்‌ பூர்ணமாக விளங்குன்றன. ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ 
மனுஷ்யர்களா தேவர்களாவென்று எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 
அவர்களுக்கு ஈடுவில்‌ ஒரு யெளவன ஸ்த்ரீ ஸகல ஆபரணவ்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு வர்ணிக்கமுடியாத அழகுடன்‌ 
விளங்குகிமுள்‌. அவளுக்காகவே இருவரும்‌ சேர்ந்து என்னை 
அகரதையாகவும்‌ துஷ்டையாகவுமெண்ணி இக்தக்‌ கோலஞ்செய்‌ 
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தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்‌ கொன்று அவர்களுடைய 
ரக்தத்தை நுரையுடன்‌ குடிக்க ஆசைகொண்டிருக்கறேன்‌. முத 
லில்‌ சீ இதைப்‌ பூர்த்தி செய்யவேண்டு"மென்றாள்‌. (மேற்சொன்ன 
வாக்பன்களுக்கு சாதுர்யமாக வேறு அர்த்தவ்களும்‌ உரையாடரி 
யர்களால்‌ சொல்லப்படுசன்றன. ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ கானுடன்‌. 
யுத்கஞ்செய்ய முடியாதவர்களென்றும்‌ அல்லது கானுக்கு ஏறக்‌ 
குறைய எரியான ஜோடியாயிருப்பார்களென்றும்‌ அர்த்தஞ்‌ 
செய்கிருர்கள்‌.! ஆனால்‌ ௮து அவ்வளவு பொருர்தவில்லை,) 

கரன்‌ அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபக்கொண்டு, யமன்களைப்‌ 
போன்ற தன்‌ பதினாலாயிர ராக்ஷஸர்களின்‌ தலைவர்களைப்‌ பார்த்து 
“இரண்டு மனிதர்கள்‌ மான்தோல்‌ மரவுரிகளை அணிச்‌ தகொண்டு 
ஆபுதபாணிகளாக ஒரு ஸ்த்ரீயுடன்‌ சமது கோரமான தண்டகாரண்‌ 
யத்‌இல்‌ வச்இருக்கருர்களாம்‌. அவர்களைக்கொன்னு அவர்களுடைய 
தேஹக்களையும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணையும்‌ இங்கே கொண்டுவாருங்கள்‌. 
என்‌ உடன்பிறக்தாள்‌ அவர்களுடைய ரக்தத்தை குடிக்க ஆசை 
படுகிறாள்‌. சக்ரமாகக்‌ கார்யத்தை முடித்து வாருங்களென்று 
கட்டளையிட்டான்‌. உடனே அந்தப்‌ பதினான்கு ளேனாபஇகளும்‌ 
சூர்ப்பககையுடன்‌ சண்டமாருதத்தைப்போல்‌ அங்கே வந்தார்கள்‌: 
அவர்களைக்‌ கண்டு ராமன்‌ எர்த்து வச்தார்‌. ஆனால்‌ யானைகள்‌ 
காட்டுத்‌ தியை எப்படி. கெருக்கமுடி யாதோ, அப்படி. மஹா 
தேஉஸ்வியான ரகுவிரனை அச்த ராக்ஷஸவீரர்கள்‌ கெருங்கமுடி.ய 
வில்லை. 


ஸர்க்கம்‌ 20. 
வேனாதிபதிகளின்‌ வதம்‌ 
சூர்ப்பககை ராமனுடைய ஆச்ரமத்திற்குவர்து, தன்னுட 
னிருக்த ராக்ஷஸர்களுக்கு ராமலசத்மணர்களைச்‌ காட்ட, மஹா 
பலவானான ராமன்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌ ஸீதையுடனும்‌ பர்ணசாலை: 
யில்‌ உட்கார்ச்‌இிருக்கக்‌ கண்டார்கள்‌. ரகுவீரன்‌ அந்த ராக்ஷஸர்‌ 
களையும்‌ சூர்ப்பயகையையும்‌ பார்த்துக்‌ கோபத்தால்‌ கெருப்புச்‌ 
கொழுக்தைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ லக்ஷ்மணனை. அழைத்துக்‌, 
“கொஞ்ச சேரம்வரையில்‌ வீையை ஜாக்ரதையாகப்‌ பார்த்துக்‌ 


| 
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கொள்‌: இந்த ராக்ஷளியின்‌ பின்னே வந்தவர்களை யமலோகத்‌ 
இற்கு அணுப்புிறே''னென்றார்‌. ராமானுஜன்‌ அப்படியே செய்‌ 
இேன்‌ என, ரஞ்சாதன்‌ தங்கக்கட்டுகளரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
சன்‌ பெரிய வில்லில்‌ காண்‌ பூட்டித்‌, தர்மயுத்தஞ்‌ செய்றெவ 
ராகையால்‌ அந்த ராக்ஷஸர்களைப்‌ பார்த்து; * சாங்கள்‌ தசரத ராஜ 
புத்ர்களான ராமலகஷ்மணர்கள்‌. இதோவிருக்கும்‌ ஸீதையுடன்‌. 
இச்தக்‌ காட்டில்‌ விக்க வச்திருக்கறோம்‌. கச்தமூலபலங்களைப்‌. 
புறித்தக்கொண்டு தபஸ்விகனாகத்‌ தர்மத்தை அலுஷ்டிக்கும்‌ 
எங்களை என்‌ தொர்தரவு செய்கிதீர்கள்‌ 4 மஹாதுஷ்டர்சளான. 
உங்களைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்னு இங்குள்ள ரிஷிகள்‌ கட்டளை 
யிட்டதால்‌ ஆயுதங்களுடன்‌ இங்கே வர்‌இருக்கறேன்‌. இப்‌ 
பொழுதே மையம்‌ நேர்ந்தது. ஸந்தோஷமாக அல்கேயே ரில்‌ 
அங்கள்‌, ஓடக்கூடாது. ஆனல்‌ பிழைக்க ஆசையிருச்தால்‌ ஒடிப்‌ 
போங்க"ளென்ருர்‌. ்‌ 


ப்ராஹ்மணர்களைக்‌ கொல்லும்‌ அச்சப்‌ பாபிகள்‌ அதைக்‌ 
கேட்டு சூலங்களைத்‌ காக்இக்கொண்டு கோபத்துடன்‌, ! எங்கள்‌. 
மஹாராஜாவான கரனுடைய கோபத்தற்குப்‌ பாதீரமா௫ இன்னும்‌ 
பிழைத்திருக்கவா ? இதோ ஒரு நிமிஷத்தில்‌ உன்னைக்‌ கொல்லு 
இரோம்‌. அல்ப மனுஷ்பனான ரீ எங்களைப்போன்ற மஹாவிரர்களை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்க முடியுமா 8 யுத்தஞ்செய்வதருக்கட்டும்‌, வா. 
எங்களுடைய கத்திகளுக்கும்‌ கதாயுதங்களுக்கும்‌ இரையாக 
உன்‌ வில்லும்‌ தைர்யமும்‌ உயிரும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ அழிய]"மென்னு 
ரரூவிரன்மேல்‌ சூலங்களை எறிந்தார்கள்‌. ராமன்‌ அவைகளை ஓவ்‌ 
வொரு பாணத்தால்‌ தண்டித்தார்‌. மலைகளையும்‌ துளைக்கும்‌. 
கூர்மையுடன்‌ ஸுசர்யனைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ பதிஞன்கு காராச 
பாணங்களை உடனே எடுத்து வில்லில்‌ பூட்டி. இந்தான்‌ வஜ்ரா 
யுதத்தை ப்யோடுப்பதுபோல்‌ அத்த  ராக்ஷஸர்களின்மேல்‌, 
விட்டார்‌. அவை வஅுர்தப்‌ பாபிகளின்‌ மார்பைப்‌ பிளர்‌.து ஊடுருவி. 
ரத்தத்தால்‌ பூசப்பட்டு இடி.விழுர்ததுபோல்‌ பூமியில்‌ விழுர்தன.. 
அந்தத்‌ அஷ்டர்கள்‌ ஹிருதயம்‌ பிளக்து உயிரிழக்து ரக்தம்‌ பெருக 
வேரத்ற மரம்போல்‌ பூமியில்‌ சாய்ச்தார்கள்‌. சூர்ப்பயகை அதைக்‌ 
கண்டு பயர்து கோரமாகக்‌ கர்ஜித்தான்‌. பிறகு அக்கிருக்து கர 
னிடத்திற்கு ஓடி.ப்போய்க்‌, கண்ணிர்‌ பெருகக்‌ கோவென்று 
ட்ப 4 
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பெருக்குரலிட்டமு.அ, வெட்டின பனைமரத்திலிருச்‌அ ரஸம்‌ பெருகு 
வதுபோல்‌, தன்‌ காயங்களிலிருர்‌.து பெருகும்‌ ரக்தம்‌ கொஞ்சம்‌ 
உலர அவனுக்கெதரில்‌ விழுந்தாள்‌. 

இப்படித்‌ தன்னுடன்‌ வந்த ஸசல ராக்ஷஸர்களும்‌ மடிக்த 
தைக்‌ கண்டு சூர்ப்பரகை காரனிடத்திற்குப்‌ போய்‌ கடந்த வர 


லாற்றைச்‌ சொன்னாள்‌. 
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கரனைத்‌ தூண்டிவிட்டது 

1ரக௲ளகுலத்தை சாசஞ்செய்ய வந்த சூர்ப்பககை, வாடின 
முகத்துடன்‌ தரையில்‌ இடந்து புரளுவதைக்‌ கண்டு கான்‌ கோபல்‌ 
கொண்டு, 4 யமனைப்போன்ற மஹாவிரர்களை நரி கேட்டபடி. 
அணுப்பினேனல்லவா £ மறுபடியும்‌ என்‌ அழுகிறாய்‌ ?- அவர்கள்‌ 
என்னிடத்தில்‌ பக்திவைத்தவர்கள்‌, மிகுந்த - ப்ரீஇியுள்ளவர்கள்‌, 
என்‌ ஹிதத்தையே தேடுகிறவர்கள்‌. . என்‌ கட்டளையை மீறுவார்‌ 
களா? பிறரைக்‌ கொல்வார்களேயொழிய கொல்லப்படமாட்டார்‌. 
கன்‌. இப்படி.பிருக்க ஹா! சாதாவென்து கதறிக்கொண்டு பூமியில்‌: 
இடக்து. அடிபட்ட வர்பத்தைப்போல்‌. பளக்‌. கார்ணமென்ன 8 
உன்னைக்‌ காப்பாற்ற சானிருக்கத்‌ இக்கஜ்றவளைப்‌ போல்‌ சீ கதற 
லாமா 8 எழுக்திரு; பயப்படாதே. கவலையை விடு" என்று மா 
தானஞ்‌ செய்தான்‌. ம 


பிறகு ஒருவாறு தைர்யமடைச்து ௮வள்‌ கண்ணீரை துடை த்‌ 
துக்கொண்டு “என்‌ மூக்கும்‌ காதும்‌ அறுபட்டு ரக்தம்‌ பெருக 
இங்கே ஒடிவர்தேன்‌. ரீ என்னைத்‌ தேற்றி ஸந்தோஷப்படுத்து 
வதற்கு ராமலக்ஷ்மணர்களைக்‌ கொன்று. வரும்படி. மஹாசூரர்‌ 
களான பதினான்கு ராக்ஷஸர்களை அனுப்பினய்‌. ராமனோ தன்‌ 
கூர்மையான பாணங்களால்‌ அவர்களின்‌ மர்ம ஸ்தானங்களைப்‌ 
பிளந்து யமலோகத்திற்கு அனுப்பினான்‌. அவர்கள்‌ பிணமாகக்‌ 
ழே விழுவதையும்‌ ராமனுடைய அத்புதமான விர்யத்தையும்‌ 
பர்த்து மடுங்கேன்‌. எனக்கு பயமும்‌ துக்கமும்‌ தாங்க முடிய 
... வில்லை. எங்கே திரும்பினுலும்‌ ராமனுகவே தோன்றுகிறது, ஆகை 
ட்‌ ம ச 
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யால்‌ உன்னையே சாணமடைந்தேன்‌. துக்கமென்ற முதலைகளால்‌. 
நிறைந்து பயமென்ற அலைகள்‌ மோதும்‌ சோக எமுத்ரத்தில்‌. 
மூற்டுத்‌ தத்தளிக்கும்‌ என்னை ஏன்‌ காப்பாற்றுமலிருக்குய்‌ ? 
8 அனுப்பின மஹாவிரரிகளை ராமன்‌ பாணங்களுக்கு இரை 
கொடுத்தான்‌. அவர்களிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ உனக்கு 
இரக்கமிருக்தால்‌, உனக்குத்‌ தேஜளிருர்தால்‌, ராமனுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்ய உனக்குத்‌ இறமையிருந்தால்‌, இக்தக்‌ தண்ட்காரண்யத்‌ , 
இற்கு வந்த ராக்ளகுலத்தை அழிக்கக்‌ கங்கணங்கட்டிக்கொண் 
டிருக்கும்‌ ராமனை ஜயி. இல்லாவிட்டால்‌ உணக்கெதரில்‌ ப்ரா 
ணனை விடுவேன்‌, வெட்கப்படமாட்டேன்‌. இவ்வளவு சொல்லி 
யும்‌ உனக்கு ரோஷமில்லாததைப்‌ பார்த்தால்‌ நீயும்‌ உன்‌ ளைன்‌ 
யங்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராமனுக்‌ கெழிரில்‌ நிற்கமாட்டீர்களென்னு 
எனக்கு: ஈன்றாகத்‌ தோன்றுகிறது. மஹாசூரனென்று 8 உன்னை 
எண்ணிக்கொண்டிருப்பதைத்‌ தவிர, நீயும்‌. தரு சூனா? எப்‌ 
படியோ. சூனென்ற பெயரை ' எம்பாஇத்துவிட்டாய்‌.,.. ௮.௪ 
முழுப்பொய்‌. . இரண்டு மனுஷ்பப்‌ பூச்சிகளைத்‌ தேப்க்க சக்தியில்‌, 
லாத சீயல்லவா வீரன்‌ | ராக்ஷஸக்‌ குலத்தைக்‌ கெடுக்கவந்த நீசா | 
உனக்கு ரோஷமிருந்தரல்‌, உன்‌ தேஹத்தில்‌ சல்ல ரக்தமிருச்தால்‌, 
ராமனை. எதிர்க்க உனக்குத்‌ இறமையிருக்தால்‌, உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
வந்து. அட்டஹாஸஞ்‌ செய்யும்‌ சத்ருவை ஜயி. இல்லாவிட்டால்‌. 
நீயும்‌ உன்‌ பந்துக்களும்‌ இந்த ஜனஸ்தானத்தை விட்டு எங்கே 
யாவது ஓடி.ப்போங்கள்‌, கையாலாகாத பரதைகளுக்குச்‌ சத்த 
விரர்களிருக்குமிடத்தில்‌ என்ன வேலை! விளக்குவெட்டுப்பூச்சி 
யைப்‌ போல்‌ ராமனுடைய தேஜஸில்‌ விழுக்து சாம்பலாகப்‌ 
போிறுய்‌. அந்தத்‌ தசரத புதீரனான. ராமனல்லவா தேஜஸ்வி, 
மஹாவிரன்‌ 3 என்னை அலங்கோலஞ்செய்த லக்ஷ்மணனை ப்‌ 
போன்ற சூரனுமுண்டோ”” வென்று புலம்பி வயித்தில்‌ அடித்துக்‌. 
| கொண்டு துக்கத்தால்‌ வாய்விட்டலதிஞள்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 22. 
கரன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டது 

இப்படி. :ராக்ஷளர்களுக்கு எதிர்‌ தன்னை அவமானஞ்‌ செய்‌ 
வதைக்‌ கான்‌ பொறுக்காமல்‌ கடுங்கோபத்துடன்‌ * உன்னை அவ 
மானஞ்‌ செய்ததால்‌ எனக்குண்டான கோபத்திற்கு எல்லையில்லை, 
பர்வகாலத்தில்‌ பொங்கும்‌ ஸமுத்ரத்தன்‌ அலைகளைப்போல்‌ அடக்க 
முடியவில்லை. ஒரு க்ஷணத்தில்‌ இறக்கப்போகிற ராமனை விர 
னென்தம்‌ கிளைப்பேனே 9 அவன்‌ செய்த அுடுக்குக்காக இன்று 
என்னால்‌ மாளப்போடுன்ருன்‌. கண்ணீரை நிறுத்து, பரபரப்பை. 
அடக்கு, இன்னும்‌ சற்று சேரத்தித்குள்‌ ராமலசஷ்மணர்களை யம 
லோகத்தில்‌ காணலாம்‌, அந்த அல்ப ஐந்துவை என்‌ கோடாலி 
யால்‌ அண்டி.த்த, அவனுடைய உஷ்ணமான ரக்தத்தை நி குடிக்‌ 
கும்படி. செய்கின்றேனென்றான்‌. சூர்ப்பககைக்கு வெகு ஸச்‌ 
தோலமுண்டாயிற்று.. கரனை முன்பு எவ்வளவு இட்டினாளோ 
அவ்வளவு மதுபடியும்‌ மெச்சினன்‌. மதிகெட்ட பெண்ணல்லவா ? 
கரன்‌ உடனே அாஷணனென்ற தன்‌ ளேனாதிபநியைப்பார்த்து, 
“கமது னளைன்யங்களுக்குள்‌ பதினலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களை யுத்தத்‌ 
இற்குப்‌ புறப்படச்சொல்‌. அவர்கள்‌ என்னிஷ்டப்படி. ஈடப்பவர்‌ 
கள்‌, பயங்கரமான வேகமுள்ளவர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பின்வரங்காத 
வர்கள்‌; சீருண்ட மேகம்போல்‌ கறுத்தவர்கள்‌ ; தேஜனால்‌. 
ஜ்வலிப்பவர்கள்‌ ; க்ரூரமான ஈடத்தையுள்ளவர்கள்‌, ப்ராணிகளை. 
ஹிம்ஸிப்பதையே விளையாட்டாகவுடையவர்கள்‌ ; மஹாபலவான்‌ 
கள்‌; புலியைப்போல்‌ கொழுப்புடையவர்கள்‌ / அகலமான 
வாயையும்‌ எல்லையற்ற ஆண்மையையுமுடையவர்கள்‌ ; எல்லா 
வாகனங்களிலும்‌ ஆபுதங்களிலும்‌ பழனெவர்கள்‌. ஆகையால்‌. 
இ எக்ரத்தில்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ போகட்டும்‌, என்‌ ரதமும்‌ வில்லும்‌: 
பாணங்களும்‌ கத்தி ஈட்டி. முதலிய ஆயுதங்களும்‌ தயராகட்டும்‌. 
யுத்தங்களில்‌ கைகண்ட என்‌ ராக்ஷர்களுக்கு. முன்னே 
சென்று ராமனென்ற அஷ்டனைச்‌ இத்ரவதை செய்கிறே!? 
னென்று கட்டளையிட்டான்‌. தூஏணன்‌ ரதத்தைக்‌ கொண்டு 
வந்து நிதுத்தனொன்‌. அதன்‌ காச்இி ஸர்யனைப்போல்‌ கண்ணைப்‌ 
பறித்தது. விதெரவர்ணமுள்ள குதிரைகள்‌ அதில்‌ கட்டப்பட்‌ 
டிருக்தன, மேருவைப்போல்‌ ஆகாசத்தை அளாலிற்று, வெகு 
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விசாலமான,௮. உருக்கி ஓடவிட்ட தங்க ஆபரணங்களால்‌ அலம்‌ 
கரிக்கப்பட்டது. தங்கச்‌ சக்ரங்களையும்‌ வைடுர்யத்தால்‌ விளக்கும்‌ 
எர்க்கால்களையமுடைய௫. மீன்களும்‌ மலர்களும்‌ மரங்களும்‌ மலை 
களும்‌ ஸாசிர்ய சர்த்ரர்களும்‌ சுபமான பகஷிகளும்‌ தங்கத்தால்‌ 
விசித்ரமாக வேலைசெய்யப்பட்டிருந்தன. தங்கச்‌ சலங்கைகளர 
அம்‌ ஆகாசத்தை எட்டின, கொடி.களாலும்‌ விளங்க ஸகல ஆயு 
தங்களாலும்‌ கிறைர்‌இிருந்தது. கரன்‌ ௮இல்‌ ஏறினதைப்‌ பார்த்து 
ராக்ஷளர்களெல்லோரும்‌ அவனையும்‌ தாஷணகையும்‌. சூழ்க்து 
நின்றார்கள்‌. வஜ்ரகவசங்களாலும்‌ கோரமான ஆயுதங்களாலும்‌ 
விளங்கி சேர்த்தியான ரதவ்களிலிருக்கும்‌ தன்‌ ளேனைத்தலைவர்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ புறப்படுங்களென்று கான்‌ உத்திரவு செய்தான்‌. 
இருப்புலக்கைள்‌ : பட்டாக்கத்தகள்‌ வல்லயங்கள்‌ சூலங்கள்‌ 
கோடாரிகள்‌ கத்திகள்‌ சக்ரங்கள்‌ ஈட்டிகள்‌ குண்டாந்தடிகள்‌ 
வஜ்ராயுதம்போன்ற பெரிய வில்லுகள்‌ கதைகள்‌ முதலிய கோர 
மான ஆயுதங்களுடன்‌ ராக்ஷஸ ஸைன்யம்‌ பெரிய கோஷத்துடன்‌. 
ஜனஸ்தானத்திலிருந்து பூமி கடுங்கும்படி. உடனே பு.றப்படுவதைக்‌ 
கண்டு கான்‌ ஸந்தோஷமடைந்து தன்‌ ரதத்தை மெள்ள ஈடத்தச்‌ 
சொன்னான்‌. இப்படிக்‌ கோபாவேசத்துடன்‌ பயங்கரமாகக்‌ 
கர்ஜித்துக்கொண்டு, சத்ருக்களை நிர்மூலஞ்‌ செய்யவெண்ணிக்‌ 
காலனைப்போல்‌ ... பார்ப்பவர்கள்‌ சடுக்கும்படி அட்டஹாஸம்‌ 
பண்ணி, கல்மாரி பொழியும்‌ மேகத்தை ஜிஞ்ஜாமாருகம்‌ தாக்‌ 
ஒட்டுவதுபோல்‌ கரன்‌ ஸாரதியை எவ, - எல்லா இக்குகளும்‌ இடு 
இடென்ற அதிரும்படி. அந்த மஹாரதம்‌ அதிவேகமாகப்‌ பஞ்ச 
வடியை நோக்‌ வந்தது, ்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 23. கல்டுச்வ்க்‌ 
அபசகுனங்கள்‌ 

அத்த ராக்ஷஸ னைன்யம்‌ மஹா உத்ஸாஹத்துடன்‌. புத்தத்‌ 
இற்குப்‌ போகும்பொழுஅ, கழுதையைப்போல்‌ சாம்பல்‌ கிறமுள்ள 
மேகங்கள்‌ ரக்தமழை பெய்தன,  கரனுடைய ரதத்தலுள்ள 
குதிரைகள்‌ ராஜமார்க்கத்ில்‌ மேடுபள்ளமில்லாமல்‌: புஷ்பன்களரல்‌ 
நிறைச்த விடத்தில்‌ இடீரென்று இழுர்தன, கொள்ளிக்கட்டை 

்‌ ட ன்‌ 
ப பத்‌ 
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யைச்‌ சுழழ்‌.றுவதுபோல்‌ எுர்ய மண்டலத்தைச்‌ சு.த்றிக்‌ கறுத்து 
இரத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ சிவக்க ஒரு வட்டம்‌ காணப்பட்டது. தங்கக்‌ 
கழியில்‌ கட்டப்பட்ட தவஜத்தின்மேல்‌ பருத்த சரீரமுள்ள ஒரு 
கழுகு உட்கார்ச்து பயங்கரமாகக்‌ கூவித்று. மாம்ஸத்தைக்‌ இன்‌: 
ணும்‌ மிருகங்களும்‌ பகுதிகளும்‌ ஜனஸ்தானத்திற்கு எமீபத்தில்‌ 
வந்து. விகாரமாகக்‌ கத்தின. ஸுசர்யனிருந்த இக்கல்‌ கரிகள்‌ 
கூட்டக்கூட்டமாக கின்று பயங்கரமாக ஊளையிட்டு ராக்ஷ்ஸர்‌ 
களுக்கு நேரும்‌ காசத்தைக்‌ காட்டின, வஜ்ராயுதத்தால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட இறகுகளையுடைய மலைகளைப்போன்ற மேகங்கள்‌ ரக்தமழை 
யால்‌ கிறைக்‌.து ஆகாசத்தை மறைத்தன,  மயிர்க்கூச்சலெடுக்கும்‌ 
ஒர்‌ இருட்டு எங்கும்‌ பரலித்‌ இக்குதசை தெரியாமல்‌ மறைத்தது. 
ரக்தத்தில்‌ ஈனைந்த வஸ்தீரத்தைப்போல்‌ ஸக்த்யாகாலம்‌ வேளைக்கு 
முன்பே காணப்பட்டது. கழுகு பருக்து ஈரி முதலிய அசுபமான 
ஜந்துக்கள்‌ பின்வரும்‌ கெடுதியைக்‌ தெரிலித்துக்‌, கரனுடைய ரதத்‌ 
திற்கெதிரில்‌ கூவின) யுத்தத்தில்‌ அபஜயத்தையும்‌ காசத்தையும்‌ 
காட்டும்‌ கரிகன்‌, வாயிலிருக்து கெருப்பு ஜ்வாலைகள்‌ ளெம்ப லைன்‌ 
யத்‌இற்கெ.ரில்‌ கின்று ஊளையிட்டன. குண்டாந்தடியைப்போல்‌ 
ஒரு தலையில்லாத முண்டம்‌ ஸுர்யனுக்கு எமீபத்தில்‌ காணப்‌ 
பட்டது. பர்வகாலமில்லாதபொழுதே ஸர்யனை ராஹ பிடித்துக்‌ 
கொண்டது. எதிர்‌ காற்று வேகமாக அடி.த்த.து. ஸூர்யன்‌ காச்‌ 
'இயை இழக்தரன்‌. ராத்ரியில்லரவிட்டாலும்‌ ஆகாசத்தலிருக்து 
மினுமினுப்பூச்செளைப்போல்‌ ஈக்ஷதீரங்கள்‌ உதிர்ச்தன. ஓடைகளில்‌ 
தாமரைகள்‌ வாடின ; மீன்கள்‌ மறைச்தன. வத்த மேகத்தைப்‌. 
போன்ற்‌ செர்.தாள்‌ காழ்றில்லாமலேயே இனம்யித்று, நாகண 
வரய்க்குருவிகள்‌ விசி கூசியென்று கத்தின. ஆகாசத்திலிருச்து 
கொள்ளிக்கட்டைகள்‌ பேரிடிபோன்ற முழக்கத்துடன்‌ விழுச்‌ 
(தன. மலைகளும்‌ காடுகளும்‌ பூமிமுமுவதும்‌ ஈடுங்‌இத்று, ரதத்தில்‌ 
கர்ஜித்துக்கொண்டு உட்கார்ச்திருக்கும்‌ கானுடைய வலதுகை 
துடித்தது? சூரல்‌ தழதழத்தது; கண்ணீர்‌ பெருகிற்று ; நெற்றி 
யில்‌ வளி உண்டாயிற்‌.௮. 


இப்படி அசேக அபசகுனங்கள்‌ சேர்க்தாலும்‌ பிடிவாதத்‌ 
தாலும்‌ அக்ஞானத்தாலும்‌ அவன்‌ இரும்பவில்லை. மயிர்க்கூச்௪ 
'ுண்டாகும்‌ அர்த அபசகுனங்களைக்‌ கண்டும்‌ அவன்‌ கலங்க 
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வில்லை.  சுடகடவென்று இரித்துக்கொண்டு ராக்ஷஸர்களைப்‌ 
பார்த்து பலசாலி பலஹினர்களை அலச்ஷ்யஞ்செய்வதுபோல்‌ 
இர்தக்‌ கோரமான அபசருனவ்களெல்லரம்‌ எனக்கொரு பொருட்‌ 
டல்லவெனறு அலக்ஷ்யஞ்‌ செய்கிறேன்‌. என்‌ கூர்மையான 
பாணங்களால்‌ ஆகாசத்திலிருக்‌து ஈகஷத்ரங்களைப்‌ பலபலவென்‌.று 
உதிர்ப்பேன்‌. சான்‌ கோபங்கொண்டால்‌ ஸகல ப்ரரவிகளையும்‌ 
அழிக்கும்‌ யமனையும்‌ கொல்வேன்‌. மதங்கொண்ட இந்த ராம 
லச்ஷ்மணர்களை அழிக்காமல்‌ இரும்பமாட்டேன்‌. அவர்களுடைய 
ரத்தத்தை என்‌ உடன்‌, பிறக்தவள்‌ வேண்டியவரையில்‌ குடிக்‌ 
கட்டும்‌. அவர்களுக்கு காசகாரணம்‌ அவளே. கரன்‌ இதுவரை 
யில்‌ யுத்தத்தில்‌ தோற்றதில்லை. அது உங்களுக்கு ஈன்முகத்‌ 
தெரியும்‌. கான்‌ சொல்வது பொய்யல்ல, ' வஜ்ரத்தை எடுத்து 
மதங்கொண்ட ஐராவதத்தின்‌ மேலேறிவரும்‌ இந்தரனையும்‌ விளை 
யாட்டாகக்‌ கொல்வேன்‌. இந்த மனுஷ்யப்‌ பூச்சளைப்பற்றி 
விசாரமென்ன"'வென்று திக்குகள்‌ ஈடுக்கும்படி கர்ஜித்தான்‌. 
அதைக்கேட்டு அந்த மஹாளைன்யம்‌ அடங்காமலழ்ச்ட கொண்டு 
தூவாரித்தது. ்‌ 


தேவ ரிஷி கந்தர்வ ஸித்த சாரண கணங்கள்‌ அந்த யுத்தச்‌ 
தைப்‌ பார்க்க வந்து 4 பசுகளுக்கும்‌ ப்ராமணர்களுக்கும்‌ ப்ராணி 
களுக்கும்‌ ஹிதத்தைக்‌ கோ.௮கறவர்களுக்கும்‌ மங்களமுண்டா 
கட்டும்‌. முன்காலத்தில்‌ மஹாவிஷ்ணு அஸுரர்களைச்‌ எக்ரத்தால்‌. 
சாசஞ்செய்ததுபோல்‌ ரகுவீரன்‌ இக்த ராக்ஷஸர்களை சாசஞ்செய்‌ 
யட்டு"மென்று பலவிதமாக ஒருவர்க்கொருவர்‌ பேசிக்கொண்டு, 
யமனுக்கிரையான அந்த மஹா ஸைன்யத்தை விமானங்களிலிருக்து. 
ஆவதுடன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்தார்கள்‌. கரன்‌ அ வேகமாகப்‌ 
போனதைக்‌ கண்டு அவனுடைய மச்‌இிரிகளான ச்யேனகாமி 
பிருதுக்ரீவன்‌ யக்ஞசத்ரு விஹங்கமன்‌ “துர்ஜயன்‌ கரவிராக்ஷன்‌ 
பருஷன்‌ காலகாமுகன்‌ மேகமாலி மஹாமாலி  ஸர்ப்பாஸ்யன்‌. 
ருதிராசனனென்றவர்கள்‌ அவனைச்‌ சூழ்க்து சென்றார்கள்‌. மஹா 
சுபரலன்‌ ஸ்‌.தாலாக்ஷன்‌ ப்ரமாதி தரிரெஸென்ற சான்கு. னேனா. 
பதிகள்‌ தாஷணனைப்‌ பின்தொடர்ச்தார்கள்‌.. ! மஹா பலசாலி. 
களான அந்த ராக்ஷஸ விரர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்ய ஆவல்கொண்டு 
க்ரூரக்ரஹங்கள்‌ஒன்‌ அசேர்ச்து ஸ-௰ர்யசக்இரர்களை எதர்த்ததுபோல்‌ 
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அந்த ரசஐபுத்ரர்கள்‌ இருக்குமிடத்தை கோக்‌ ளைன்யங்களுடன்‌ 
குடுவேகமாக ஓழி.வக்தார்கள்‌. 
0 
ஸர்க்கம்‌ 24. 
மாமன்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்ட 

சாக்ஷஸர்களுக்கு நேர்க்த அபசகுனங்களைக்‌ கண்டு ராமன்‌ 

* லக்ஷ்மணா | இவை ஜனக்களுக்குக்‌ கஷ்டத்தையும்‌ ஸகல ப்ராணி 
களுக்குப்‌ பயத்தையும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு காசத்தையும்‌ காட்டு 
இன்றன. ஆகாசத்தில்‌ கமுதையைப்போல்‌ சாம்பல்‌ சிறமுள்ள 
மேகங்கள்‌ ரக்தவர்‌ஷத்துடலும்‌ இடி மின்னல்களுடனும்‌ பயல்கர 
மாகச்‌ சுழன்றுகொண்டிருப்பதைப்‌ பார்‌. ஈமக்கு கேரும்‌ ஜயத்‌ 
தைக்‌ காட்டுற கல்ல சகுனல்களையும்‌. கவனித்தாயா ? என்னைப்‌ 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆவல்கொண்டு, |தங்கப்பட்டங்களால்‌ அலம்‌ 
கறிக்கப்பட்ட என்‌ வில்‌ யுத்தஞ்செய்யத்‌ துடிக்கிறது. பாணங்களி 
லிருக்‌அு. புகை இளம்புற.து. இந்தப்‌ பஃமிகளின்‌ சப்தமும்‌ ௮இ 
எக்ரத்தில்‌ ஈமக்குப்‌ பெரும்‌ பயமும்‌ உயிருக்கு ஆபத்தும்‌ கேரு, 
மென்னு தெரிவிக்கின்ற. என்‌ வலது புஜம்‌ அடிக்கடி அடி.ப்ப 
தால்‌ கோர யுத்தம்‌ ஸமீபத்தில்‌ சடக்குமென்று நினைக்கறேன்‌. 
௮இல்‌ சமக்கு ஐயமும்‌ சத்ருக்களுக்குத்‌ தோல்லியும்‌ நிச்சயம்‌. உன்‌ 
முகம்‌ காச்தியால்‌ ஜ்வலிக்கெ.து. இது வெற்றிக்கு அடையாளம்‌. 
யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்படுகிறவர்களின்‌ முகங்களில்‌ காச்தி குறைர்‌. 
தால்‌ அபுஸாமம்‌ குறையும்‌. ராக்ஷஸர்களின்‌ அட்டஹாலங்களும்‌ 
ஸிம்ஹசாதங்களும்‌ பேரி முதலிய வாதீப சப்தங்களும்‌ ஸமிபதீதில்‌ 
வக்துவிட்டன. அடையாளங்களால்‌ அபாயம்‌ வருவதை அறிச்‌,து 
அதை விலக்க விரும்புறவர்கள்‌ தகுந்த எற்பாடு செய்யவேண்‌ 
டும்‌. அவனே புத்திமான்‌: ,தகையால்‌, 8 ஆயுதம்பூண்டு மரவ்க 
ளால்‌ மறைக்கப்பட்ட இந்த மலைக்குஹையில்‌ ஸீதையை ஜாச்ரதை 
யாகக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டிரு. இந்த ராக்ஷளர்களுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்ய சீ ஆவல்கொண்டிருக்கருயென்று எனக்கு சன்ருகத்‌ தெரி 
யும்‌. 8 மஹாசூரன்‌, மஹாபலசாலி, இவர்களோ சிச்சயமாகக்‌ 
கொல்லப்பட வேண்டியவர்கள்‌. ஆனாலும்‌ கானே இவர்களைக்‌ 
கொல்லுறேனென்று மஹா்ஷிகளிடத்தில்‌ ப்‌ரதிக்ஞைசெய்திருக்‌ 
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இறபடியால்‌ என்‌ வார்த்தையைத்‌ தடுத்துச்சொல்லாதே. என்‌ 
பாதங்களின்‌ மேல்‌ ,தணையிட்டேன்‌. . க்ரமாகப்‌ பேச"வென்று 
ஆச்ஞாபித்தார்‌. 

உடனே லக்ஷ்மணன்‌ ஆபுதபாணியாக ஸீதையை அழைத்‌ 
அக்கொண்டு மலைக்குஹைக்குப்‌ போனார்‌. ராமன்‌ : “கான்‌ 
சொன்னபடி. இவன்‌ செய்தாரினென்று ஸர்தோஷமடைந்து கவ 


'சத்தைத்‌ தரித்தார்‌. அக்னியைப்போன்ற அந்தத்‌ இவ்ய சுவசசச்‌ 


தால்‌, இருண்ட ராதரியில்‌ புகையற்ற நெருப்புக்கொழுக்தைப்‌ " 
போல்‌ ரகுவிரன்‌ ப்ரகா௫ித்தார்‌. வில்லையும்‌. பாணங்களைம்‌ ஸித்தஞ்‌ 
செய்து, இக்குகள்‌ ஈடுங்கும்படி, சாணோசை காட்டி, ரரக்ஷஸர்‌ 
களுடைய வரவை எதர்பார்த்‌திருக்தார்‌. பிறகு தேவ கந்தர்வ 
ஸித்த சாரணசகணங்களும்‌ மூன்று லோகங்களிலுமுள்ள தேவர்‌ 
ஷிகளும்‌ ப்ரஹ்மர்ஷிகளும்‌ ௮ந்தக்‌ கோரமான யுத்தத்தைப்‌ பார்க்க 
அங்கே வந்து நின்று 4 பசுக்களுக்கும்‌ ப்ராஹ்மணர்களுக்கும்‌ 
ப்ராணிகளுக்கு ஹிதத்தையே விரும்பும்‌ புண்யாத்மாக்களுக்கும்‌ 
மங்களமுண்டாகட்டும்‌. முன்பு மஹாவிஷ்ணு எக்ரத்தால்‌ ௮ஸு 
ரர்களை அழித்ததுபோல்‌ ரருவிரனும்‌ இச்த ராக்ஷஸர்களை அழிக்‌ 
கட்டு” மென்று பேசிக்கொண்டு ராமன்‌ ஜயிக்கவேண்டுமென்று. 
ப்ரார்த்தித்தார்கள்‌. காலாக்தகனைப்போல்‌ தேறஸால்‌ ஜ்வலித்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ நிற்கும்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து ஸகல ப்ராணி' 
களும்‌ ஈடு்கன, ஸகல ஐகத்தையும்‌ அழிக்கப்‌ புறப்பட்ட ப்ரளய 
கால ருத்ரனைப்போல்‌ அப்பொழுது ஒப்பில்லாத தேஜஸுடன்‌ 
விளங்கும்‌ ரகுகா.தனை ஒருவரும்‌ பார்க்கமுடி.யவில்லை. 


இதற்குள்‌ ராக்ஷஸ ளைன்யம்‌ ஸமீபித்தது. கோரமான கவ 
சங்களாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ தவஜங்களரலும்‌ வாத்பத்வணி 
யாலும்‌ பர்வகாலத்தில்‌ கரைகடக்து பொங்கும்‌ ஸமுத்ரத்தைப்‌ 
போல்‌ பார்க்கப்‌ பயங்காமாக இருந்தது. சில ராக்ஷஸர்கள்‌. 
ஸிம்ஹசாதஞ்‌ செய்தார்கள்‌. இலர்‌ மற்றவர்களை நோக்கி கானே 
ரரமலசஷ்மணர்களைக்‌ கொல்வே'னென்று விரவாதஞ்செய்தார்‌ 
கள்‌. இலர்‌ வில்லை வளைத்து காணேத்தித்‌ இக்குகள்‌ ஈடுங்கும்படி. 
டங்காரஞ்செய்தார்கள்‌, இலர்‌ கொழுப்பால்‌ அங்கங்களை சீட்டி, 
நெட்டிமுதித்தார்கள்‌. சிலர்‌ கும்மென்று கத்தினார்கள்‌. பேரீ 
முதலிய வாதயங்களைச்‌ இலர்‌ அடித்தார்கள்‌. இவை யாவும்‌ 
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சேர்த்து அந்தக்‌ காட்டில்‌ ஒரே ஓசையாகப்‌ பரலி அங்கிருந்த 

மிருகங்களும்‌ பகதிகளும்‌ சிதறியோடும்படி. செய்தது. ௮வை 

திரும்பிப்‌ பார்க்காமல்‌ அந்தக்‌ கோரமான சப்தம்‌ எட்டாதவிடத்‌ 

தைக்‌ தேடி. ஐடின. இப்படிக்‌ கடல்‌ புரண்டு வருவதைப்போல்‌ 

கரனுடைய லளைன்யம்‌ அஇிவேகமாகத்‌ தன்னை கோக்க வருவதைப்‌ 

பார்த்து ரண இரனான ரகுவிரன்‌ கான்கு புறத்திலும்‌ ' திரும்பிப்‌. 

| பார்த்தார்‌. கோதண்டத்தைத்‌ கையில்‌ பிடித்து அம்பறையிலிருக்து 

பாணங்களை எடுத்தார்‌. கருணாமூர்த்தியானாலும்‌ தன்‌. பக்தர்களுக்‌ 

குச்‌ கெடுதி செய்கிறவர்களை அழிக்கவேண்டி. மஹா கேர்பத்தை: 

வருவித்துக்கொண்டார்‌. ப்ரளய காலாக்னியைப்போல்‌ கோபத்‌ 

தால்‌ ஜ்வளிக்கும்‌ ரகுவீரனைக்‌ கண்ணெடுத்‌ப்‌ பார்க்க முடியாமல்‌ 

அல்‌இருக்த  வனதேவதைகள்‌ பயந்து ஓடின. கோபாவேசல்‌ 

கொண்ட ராமனுடைய ரூபம்‌ தக்ஷயாகத்தை காசஞ்செய்யம்‌ 
ர புறப்பட்ட ருத்னுடைய ரூபத்தைப்போல  இருக்த௮. 

பல ஆயுதங்களாலும்‌ கெருப்பைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ கவசங்‌ 

: கனரலும்‌ ஆபரணக்களாலும்‌ தீவஜங்களாலும்‌ விளங்க அந்த 

சரக்ஷஸ ணைன்யம்‌ ராமனுக்‌ கெதிரில்‌ கிற்கும்பொழுது உதிக்கும்‌ 

ஸுகர்யனுக்கெதரில்‌ கத்துத்‌ இரண்டு பரவியிருக்கும்‌ மேகக்‌ 

கூட்டம்போல்‌ காணப்பட்ட. 


ஸர்க்கம்‌ 25. 


ராம ராக்ஷ்ஸ யுத்தம்‌ 


்‌ வந்து வில்லுங்கையுமாக சிற்கும்‌ ராமமூர்த்தியையும்‌ சத்ருக்களை 
9% காசஞ்‌ ,செய்ய விளங்கும்‌ அவருடைய கோபாவேசதையும்‌ கண்‌. 
(4 பார்கள்‌. 
“அவன்மேல்‌ ரதத்தைச்‌ செலுத்‌ தென்று ஸாரஇக்குக்‌ கட்டளை. 
ிட்டான்‌. ரகுவரன்‌ ஒண்டியாக வில்லை அசைத்துக்கொண்டு. 


ப்‌. சிறுத்தினன்‌. உடனே அவனுடைய மர்த்ரிகளும்‌ னைன்‌ 
பங்களும்‌ கோரமாக ஆரவாரித்துக்கொண்டு அவளைச்‌ சூழு, சகஷத்‌ 


ட்ட 


] காரனும்‌ அவனுடைய ளைன்யங்களும்‌ அக்த அச்ரமத்திற்கு, - 
கரன்‌ வெகு ஸுலபமாக அவரை ஜயிக்க நினைத்து. 


மிடத்தித்கு ஸமீபத்தில்‌ அந்த மஹா ரதத்தை ஸார.தி கொண்டு : | 


்‌ 
| 
| 


ஆரண்ய காண்டம்‌ 65 


ரங்களுக்கு ஈடுவில்‌ அங்காரகனைப்போல்‌ தோன்றினன்‌. பிறகு. 
பல பாணங்களால்‌ ராசவனை உபத்ரவித்தான்‌. ராக்ஷஸர்கள்‌ 
கோபத்தால்‌ மெய்மறச்‌அ .யமபாசத்தைப்போன்ற வில்லால்‌ தஸ்‌. 
களை யமலோகத்திற்கு இழுக்கும்‌ ராமமூர்த்தியின்மேல்‌ பெரிய 
கதாயுதங்களையும்‌ பட்டயக்களையும்‌ சூலங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ 
1... குத்திகளையும்‌ கண்ட்‌. கோடாரிகளையும்‌ கணக்கில்லாமல்‌ ப்ரயோ 
|. இத்தார்கள்‌. மலைகளைப்போன்ற. யாளைகளின்மேலும்‌ குதிரை 
1) களின்‌ மேலும்‌ ரதங்களின்மேலுமிருர்து மஹா மேகங்கள்‌ இடி 
1 மின்னல்களுடன்‌ ஸுசர்யபனை கோக்க வருவதுபோல்‌ ராமனை 
1 காசஞ்செய்ய சினைத்துச்‌ சரமாரி பொழிந்தார்கள்‌. மழைத்‌ 
துளிகள்‌ மலையில்மேல்‌ விழுக்து தெறிப்பதைப்போல்‌ அவை 
சாமனை. செருங்கவில்லை. தற்று வெள்ளத்தை ஸமுத்ரம்‌ 
்‌ தடுப்பதுபோல்‌ ராமன்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ அவர்களுடைய 
சரமாரியைத்‌ தடுத்து இருந்தலிடம்‌ தெரியாமல்‌ அழித்தார்‌. 
'கொழுர் விட்டெரியும்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ பினக்கப்படும்‌ பெரிய 
மலையைப்போல்‌... அந்த ஆயுதங்களால்‌ எல்லா அவயவவ்களிலும்‌ 
பிளக்கப்பட்டும்‌ அவர்‌ கொஞ்சக்கூட வருத்தமடையவில்லை, 
: தேஹமெக்கும்‌ காயமடைந்து ரக்தம்பெருக, ஸக்த்யாகாலத்தில்‌ 
. மேகங்களால்‌ சூழப்பட்ட ஸுர்யனைப்போல்‌ விளங்கும்‌" ரகு 
1: கந்தனன்‌ பல்லாயிரம்‌ ராக்ஷளர்களால்‌ சூழப்பட்டி ருப்பதைப்‌ 
பார்த்தக்‌ தேவ ரிஷி கணங்கள்‌ கவலையடைச்தார்கள்‌. 


- . பிறகு ரர்மன்‌ கோபக்கொண்டு கோதண்டத்தை வட்டமாக 
"வளைத்துப்‌ பல்லாயிர பாணங்களை எய்தார்‌. (இ௫குகளால்‌ ௮லவ்‌ 


“கரிக்கபீபடாத அம்புகளே. பாணங்கள்‌) அவை தடுக்கமுடியா 
்‌ - தவை, தாங்க... முடியாதவை, வமதண்ட தீதைப்போல்‌ ராக்ஷர்‌ 

களின்மேல்‌ விழுந்து அந்தப்‌ பாபிகளின்‌ உயிர்களைக்‌ காலபா௪த்‌ 
அகப்‌ சட்டி. பிழுத்து யமலோகத்‌தற்குக்‌ கொண்டுபோயின.. 
டைய தேஹங்களைப்‌- பினர்‌. ரக்தத்தால்‌ பூசப்பட்டு 
;தல்‌ போல்‌ செருப்புல்‌ கொழும்துகளைப்போல்‌ ப்ரகாரித்‌ 
அவை. கோதண்டத்‌ திலிருந்து சணக்இல்லாமல்‌ எம்பி, 
ஜ்வாலைகளைல்‌ கல்‌ுக்கொண்டு,... ராக்ஷஸர்களின்‌... உயி 
ரன்ற செய்யால்‌ வளர்க்கப்பட்டு, வில்லுகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ 


ப்‌ 


கவசங்களையும்‌ தலைகளையும்‌, பரணல்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு 
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யானைத்‌ அதிக்சைகளைப்போல்‌ , விளங்கும்‌ புறங்களையும்‌ கடைகளை 
யும்‌, தங்க ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு ரதங்களில்‌ கட்டி. 
யிருக்கும்‌ கு.இரைகளையும்‌ ஸாரஇகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ யாளைகளை 
பும்‌ யானைப்பாகர்களையும்‌ குஇரைகளையும்‌ குதிரைப்பாகர்களையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ அஇிூக்ரத்தில்‌  யமலோகத்திற்கு அனுப்பின. 
சாளிகங்களாலும்‌ சாராசங்களாலும்‌ விகர்ணிகளாலும்‌ இத்வதை 
கெய்யப்பட்டு ராக்ஷஸ ளைன்யம்‌ பயங்கரமாகக்‌ கத்திற்று, . 
(காளிகம்‌, முனையில்‌ மாத்ரம்‌ இரும்புள்ள.து. ஈகாராசம்‌ இரும்பா | 
லேயே செய்யப்பட்டது. விகர்ணி முளையில்‌ வளைவுடன்‌ வெளியி | 
லிருக்கும்பொழு.த கடலைப்‌ பிடுக்குக்‌ கொண்டுவரும்‌.) இப்படிக்‌ 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடிபட்டு அந்த: 
ராக்ஷஸ ளைன்யம்‌ காய்ச்த காட்டில்‌ இப்பிடித்ததுபோல்‌ 
தபித்தது. 


பயங்கரமான பலசாலிகளான இல ராக்ஷஸவிரர்கள்‌. ராம்‌ 
க்கு எ.ரில்‌ சின்னு சூலம்‌ கத்த சண்ட்ரகோடாலி முதலிய பல | 
ஆயுதங்களை அவர்‌ மேல்‌ எறிந்தார்கள்‌. ரகுகாதன்‌ அவைகளை | 
அம்புகளால்‌ ண்டித்து அவர்களுடைய தலைகளை அறுத்தார்‌. 
அவர்கள்‌ : வில்லொடிக்து கவசம்‌ பிளத்து, தலையறுக்து, கருடனு 
டைய இறக்கைகளின்‌ வேகத்தால்‌ மரங்கள்‌ வேரத்று விழுவது: 
போல்‌ பூமியில்‌ விழக்கண்டு மற்‌.றவர்கள்‌ பயர்து கரனிடத்தித்குப்‌ 
போய்ச்‌ சரணமடைந்தார்கள்‌. அப்பொழுது தாஷணன்‌ அவர்‌ 
களை ஸமாதானஞ்செய்து இருப்பி, யமன்‌ பரமசிவனை நோக்கு 
ஒடிவக்ததுபோல்‌, ராமச்சந்தரனை நோக்‌ ஓடிவந்தான்‌. 
தூஷணனால்‌ தைர்யமடைந்து பயமற்று ௮ச்த ராக்ஷஸர்கள்‌ 
பனை ஆசா முதலிய மரங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ சூலம்‌ உலக்கை: 
முதளிய அபுதங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஒடி.வந்து ரசமன்மேல்‌ 
மரங்களையும்‌ பாறைகளையும்‌ ஆபுதங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ பொழிர்‌ 
தார்கள்‌.  ஒண்டியாக நின்ற ராமனுக்கும்‌ கணக்கில்லாமல்‌ 
அவரைச்‌ சூழ்க்‌து கின்ற ரசக்ஷஸர்களுக்கும்‌ ஈடக்த அந்த யுத்தம்‌. 
பயத்தையும்‌ ஆச்சர்யத்தையும்‌ உண்டாக்‌சந்று, அவர்கள்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ நெருப்புப்‌ பொறிகள்‌ பறக்கும்‌ கண்களுடன்‌ கான்கு, 
பூறத்திலிருக் து ஆபுதங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ ப்ரயோத்துச்‌. 
இட்ட செருங்குவதைக்‌ கண்டு ராமமூர்த்தி லோகங்கள்‌ ஈடும்‌. 
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கும்படி. ஒரு ஸிம்ஹகாதஞ்செய்து அவர்களைக்‌ கொல்ல நினைத்து. 
ஸுசர்யனைப்போல்‌ ஜ்‌ வலிக்கும்‌ ஒரு கந்தர்வாஸ்தீரத்தைத்‌ 
தொடுத்தார்‌. 
| உடனே கோதண்ட மண்டலத்திலிருர்து பாணக்கூட்டல்‌ 
(கள்‌ கணக்கில்லாமல்‌ ஒரே காலத்தில்‌ ளெம்பித்‌ இசைகளை மறைத்‌ 
(தன. ராக்ஷஸர்கள்‌ அவைகளால்‌ பிளச்கப்பட்டு, ராமன்‌ பரணல்‌ 
| களை எடுப்பதையும்‌ தொடுப்பதையும்‌ காணமுடியவில்லை. அவை: 
1. சளம்புமிடத்திலிருந்து உண்டாகும்‌ ப்ரகாசத்தால்‌ ராமன்‌ மாத்‌ 
| ரம்‌ தோன்றினார்‌. அவை வந்து விழுவதற்கும்‌ உயிரைப்‌ போக்கு 
, வதற்கும்‌ பிணங்கள்‌ ழே விழுவதற்கும்‌ கொஞ்சமாவது இடை 
வெளி காணப்படவில்லை. ஒரே காலத்தில்‌ ௪கல ராக்ஷஸர்களும்‌. 
அடிபட்டு உயிரற்றுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. சிலர்‌ காயமடைச்‌ 
தார்கள்‌. சிலர்‌ இடிவிழுக்ததுபோல்‌ பூமியில்‌ விழுக்தார்கள்‌. 
இலர்‌ சூற்றுமிராக விழுந்தரர்கள்‌, லர்‌ இரண்டாக வெட்டப்‌ 
பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ அண்டு அண்டாக வெட்டப்பட்டார்கள்‌. 
இலர்‌ இழிக்கப்‌ பட்டார்கள்‌. இப்படி. அங்கங்கே பலகிடல்‌. 
களில்‌ தலைப்பாகைகளுடன்‌ தலைகளும்‌ வெனுக்தலைகளும்‌ ஆபர 
ணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ தடைகளும்‌ கால்‌: 
_ களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்கள்‌ சாமரவ்கள்‌ குடைகள்‌ 
விசிறிகள்‌ கொடிகள்‌ சூலங்கள்‌ பட்டயங்கள்‌ கத்திகள்‌ ஈட்டிகள்‌ 
கண்டா கோடாலிகள்‌ பாறைகள்‌ அம்புகள்‌ முதலியவைகளும்‌ 
ரரகவனுடைய சரமாரியால்‌ கண்ட துண்டமாக அத்தப்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ பயங்கரமாகச்‌ இதறிக்கெர்தன. ராமமூர்த்தியின்‌ 
பாணத்தின்‌ மஹிமையை வர்கணிக்கவும்‌ முடியும 8 


ஸர்க்கம்‌ 26. 

கொஷண வதம்‌ 

(ட்‌. படல தன்‌ லைன்யம்‌ மடிர்ததைப்‌ பார்த்துத்‌ தாஷணன்‌,, 
யுத்தத்தில்‌ இரும்பா.தவர்களும்‌ மஹா வேகமுள்ளவர்களும்‌ எதிர்க்க 
முடியாதவர்களுமான ஐயாயிர ராக்ஷஸர்களை அனுப்பினான்‌. அவர்‌ 
கள்‌ சூலம்‌ பட்டயம்‌ கத்தி பாறை அம்பு மரம்‌ முதலியவை. 
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களால்‌ இடைவிடாமல்‌ சான்கு புறங்களிலிருக்தும்‌ ராமன்மேல்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. அதைக்கண்டு ராகவன்‌ கூர்மையான பாணவ்‌ 
களரல்‌ அவைகளைத்‌ தடுத்துல்‌, கொழுத்த விருஷபத்தைப்‌ போல்‌ 
மதத்தால்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டு கொஞ்சமேனும்‌ ல-்ஷ்யஞ்‌ 
செய்யாமல்‌, ஸகல ரரக்ஷஸர்களையும்‌ கொல்ல கனைத்துக்‌, கோபள்‌. 
கொண்டு, கண்களிலிருக்து கருப்புப்‌ பொறி பறக்க, மான்கு 
புறவ்களிலிருக்து க்ரூமான பாணங்களைப்‌ பொழிர்‌அ, தாஷண 
ளையும்‌ அவனுடைய ராக்ஷஸர்களையும்‌ தெறவடித்தார்‌. உடனே 
அவன்‌ இடியைப்போன்ற பல அம்புகளால்‌ ராமனைத்‌ துளைக்க, 
ரகுசாகன்‌ இவனுடன்‌ எவ்வளவு கேரம்‌ சண்டை செய்நெ. 
தென்௮) ஒரு பாணத்தால்‌ அவனுடைய வில்லையும்‌ நான்கு. 
பாணங்களால்‌. ரதத்தில்‌! கட்டின சான்கு. குதிரை 
களையும்‌, ஒரு அர்த்த சுந்தர . பாணத்தால்‌ ஸாரதியின்‌ 
தலையையும்‌ அறுத்த, மூன்று பாணங்களால்‌ தூஷணனுடைய 
மார்பைப்‌ பிளச்தார்‌. உடனே அவன்‌ வில்லிழக்து, கூ.திரைகள்‌ 
இறக்து, ரதம்‌ தடிச்‌, ஸாரதியில்லாமல்‌ ழே குதித்து மலை. 
யைப்போல்‌ பயங்கரமான ஒரு குண்டாக்தடியை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு ராமன்மேல்‌ பாய்ந்தான்‌. அது. தக்கக்கட்டுகளால்‌. 
அலங்கரிக்கப்பட்டுக்‌ கூர்மையான: இரும்பு முளைகள்‌ பதிக்கப்‌. 
பட்டுச்‌ சத்ருக்களுடைய ஹிருதயத்தின்‌ மாம்ஸத்தால்‌ பூசப்பட்‌ 
டிருக்தது. தேவ ளைன்யங்கள்‌ அதைக்‌ கண்டால்‌ கடுங்குவார்‌ 
கள்‌. பகைவர்களின்‌ பட்டணங்களையும்‌ கோபுரங்களையும்‌ 
தூனசக்கும்‌. கால ஸர்ப்பத்தையும்‌ வஜ்ரத்தையும்‌ போல்‌, பயக்‌ 
கரமான அத்த ஆயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஐடி.வரும்‌ தாரஷண 
னைப்‌ பார்த்து இரண்டு பாணங்களால்‌ அவனுடைய புஜங்களை 
வெட்டித்தள்ளினார்‌. அவன்‌ பெரிய இந்த்ரத்வஜத்தைப்போலும்‌ 


கொம்பெசடிச்த மஹா கஜத்தைப்போலும்‌ புறங்கள்‌ அறுர்து.. 


உடனே பூமியில்‌ விழு்து இறர்சான்‌. 

ஸகல ப்ராணிகளும்‌ ராமனைக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. இதற்‌: 
குள்‌ மஹாகபசலன்‌ பெரிய சூலத்தையும்‌ ஸ்தூலாக்ஷன்‌ பட்ட 
பத்தையும்‌. ப்ரமாதி கண்ட்ரகோடாலியையும்‌ அக்இக்கொண்டு 
கோயசவேசத்துடன்‌ காலபாசத்தால்‌ கட்டி.யிழுக்கப்பட்டவர்‌. 
களைப்போல்‌ ராமன்மேல்‌ பாய்ச்தார்கள்‌. ராகவன்‌ ச்ரேஷ்ட 
மரண அதிதிகளைப்போல்‌ அவர்களை எதிர்கொண்டுபோய்க்‌' கூர்‌ 
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மையான அம்புகளால்‌ மஹா கபாலனுடைய தலைகளை அறுத்‌ 

தார்‌. பல பாணக்களால்‌ ப்ரமாதியைத்‌ துளைத்து, விசாலமான 

இளைகளுள்ள பெரிய மரத்தைப்போல்‌ அவனை அடி.த்தத்தள்ளி 

னார்‌. ஸ்தூலாக்ஷூனுடைய கண்களை அம்புகளால்‌ அளைத்தார்‌.. 

தாஷணனுடன்‌ வந்த ஐயசரயிர ராக்ஷஸர்களை ஐயாயிர பாணவ்‌ 
களால்‌ யமலோகத்திற்கு அனுப்பினார்‌. 


இப்படித்‌ தாஷணனும்‌ அவனுடன்‌ போனவர்களும்‌ மடிச்‌ 
தைக்கண்டு கரன்‌ கோபங்கொண்டு, னேளைத்தலைவர்களைப்‌ 
(பார்த்து 4 தூஷணனும்‌ அவனுடைய ளைன்யமும்‌ ராமனால்‌ 
காசஞ்செய்யப்பட்டார்கள்‌. ஆகையால்‌: ங்கள்‌ பெரிய ணைன்‌ 
ந யத்டன்‌ போடப்‌ ஆயுதங்களால்‌ அந்த அல்ப மனுஷ்யனைக்‌ 
கொல்லுக்களென்னு ஆக்ஞாபித்த, ராமனை சோக்‌இ ஓடிச்‌ 
தான்‌. பிதகு ச்யேனகாமி பிருதுக்ரீவன்‌ யக்ஞசத்ரு விஹங்கமன்‌ 
தூர்‌ஜயன்‌ கரவிராக்ஷன்‌ பருஷன்‌ காலகார்முகன்‌ மேகமாலி மஹா 
(மாலி ஸர்ப்பாஸ்யன்‌ ௬ுதிரானனென்ற பன்னிரண்டு ளேனைத்தலை 


வர்கள்‌ ஸைன்யங்களுடன்‌ ராமனை எதிர்த்துச்‌ சரமாரி பொழிச்‌ 
தார்கள்‌. புகையால்‌ சூழப்பட்டு 'கெருப்புக்கொழுக்துகளை கக்கும்‌ 
தங்கக்கட்டுகளுள்ள உத்தமமான பாணக்களை, வஜ்ராயுதம்‌ பெரிய 
மரங்களைப்‌ பிளப்பதுபோல்‌ ஆளுக்கொரு பாணமாக ராமன்‌ ப்ர 
யோடத்தார்‌. அவர்கள்‌. கவசம்‌ பினக்து வில்லொடிச்ு கரீடம்‌ 
| சதரித்‌ தலமயிர்‌ விரித்து 7க்தம்‌ பெருகியோட, யாகசாலையில்‌ 
தர்ப்பைகளால்‌ அக்னிமீடம்‌ பரப்பப்பட்டிருப்பதைப்போல்‌ பூமி 
“யில்‌ விழுக்தார்கள்‌. அக்த விசாலமான வனம்‌ ஒரு கணத்தில்‌ 
ஒசையில்லாமல்‌ £ரக்ஷஸப்‌ பிணங்களால்‌ கிறைக்து ரக்தவெள்ன 
மெடுத்து மஹாகரகத்தைப்போல்‌ தோன்றியது. ' 


ஒண்டியாக சிற்கும்‌ ராமனை மஹாபயல்கரமான பதிஞலாயி 
ரம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ பல்‌ வாஹனங்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு பல. ஆயுதல்‌ 
களுடன்‌ வில்லும்‌ கையுமாக எதர்த்துவக்தார்கள்‌. அவர்களை 
ஒரு மனுஷ்பன்‌ பூமியில்‌ சின்றுகொண்டு தன்‌ பரண்‌ 
களால்‌ ஒரு கொடியில்‌ யமலோகத்தித்கு அனுப்பிஞன்‌. ' அந்த 
மஹானைன்யத்தின்‌ தலைவர்களில்‌. கானும்‌ த்ரிசரஸாம்‌ மிசூந்தார்‌. 
கன்‌. ராக்ஷஸகூல காலனான ராமனுக்கோ அபாயமுல்லை. மஹா. 
பராக்ரமசரலிகளான மற்றவர்கள்‌ ராமனுடைய தேஜலால்‌ எரிக்‌. 
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கப்பட்டார்கள்‌. இப்படித்‌ தன்‌ பெரும்‌ ளைன்யத்தை அந்த 
மஹாவிரன்‌ வெரு கரத்தில்‌ நாசஞ்‌ செய்ததைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கரன்‌, இனிமேல்‌ கரம்‌ அலசஷ்யமாக இருக்கக்‌ கூடாதென்று 
கிச்சயித்து, இந்த்ரன்‌ வஜ்ராயுதத்துடன்‌ ஓடி. வருவதுபோல்‌ தன்‌ 
ரதத்தை ராமனிருக்குமிடத்‌இற்கு ஒட்டிஞன்‌. க 


ன்‌ பனா 
ஸர்க்கம்‌ 27. 
த்ரிசரஹின்‌ வதம்‌ 


அதைக்‌ கண்டு தரிரெஸென்ற சேனாபதி ஓடிவந்து வணங்க 
“உ ஸ்வாமி] இந்தப்‌ பிடிவாதம்‌ வேண்டாம்‌. கானிருக்கும்‌ 
பொழு.அ தங்களுக்குக்‌ சவலையென்ன? என்னை அனுப்புங்கள்‌. 
'இக்த ராமனை ஒரு க்ஷணத்தில்‌ ஹதஞ்செய்கறேன்‌. சான்‌ ராம 
னுக்கு மிருத்பு, அலலது அவன்‌ எனக்கு மிருக்புவென்னு இரும்‌ 
வரையில்‌ கான்‌ இரும்பேன்‌. என்‌ ஆயுதத்தைத்‌ தொட்டு இப்படி. 
ப்ரமாணஞ்செய்கறேன்‌. சத்து நேரம்‌ சும்மாவிருக்து மத்பஸ்த 
ராக வேடிக்கை பாருங்கள்‌. ராமன்‌ இறந்தால்‌ ஸந்தோஷமாக 
ஜனஸ்தானத்‌தற்குத்‌ இரும்பிப்போங்கள்‌. கான்‌ இறரதால்‌ ராம 
னுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யுங்க''ளென்னு, தீரிசிரஸ்‌ காலங்குறுலிட்ட 
தால்‌ தன்‌ மரணத்தைத்‌ தானே வேண்டிஞன்‌. “அப்படியே 
புத்தஞ்செய்‌.அ ஐயித்துவாவெரின்று கான்‌ அவனை அனுப்பினான்‌. 
அவன்‌ மூன்‌ கொங்களுள்ள மலையைப்போல்‌ தன்‌-மஹாரதத்தில்‌ 
பூமி சடுங்கும்படி. ஒடி.வருவதையும்‌ மஹா மேகங்களைப்போலும்‌ 
ஜலத்தால்‌ கனைந்த பேரியைப்போலும்‌ கர்நிப்பதையும்‌ சரமாரி 
பொழிவதையும்‌ கண்டு ராமன்‌ அதைத்‌ தடுத்தார்‌. 

பிறகு ராமனுக்கும்‌ த்ரிசரஸிற்கும்‌ மிகவும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ 
நடந்த. : இருவரும்‌ பலசாலிகள்‌; மஹாகஜத்தையும்‌ ஸிம்ஹத்‌ 
தையும்‌ போன்றவர்கள்‌; தீரிசிரஸ்‌ ராமனை மூன்று பாணங்களால்‌. 
செத்தியில்‌ அடி.தீதான்‌. அவர்‌ மஹாகோபங்கொண்டு (1 ராக்ஷஸ 
வீரனான உன்‌ பலம்‌ இவ்வளவுதானா. புஷ்பங்களைப்போன்ற. 
மூன்று அம்புகளால்‌ எனக்கு. அர்ச்சனை செய்தாயோ $ இதோ 
சான்‌ விடும்‌, பாணவ்களைப்‌ பா"'ரென்று அதட்டிக்‌; காலஸர்ப்பல்‌: 


நஹ: 2 அன... 
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களை போன்ற ப.தினான்‌கு பாணங்களால்‌ அவனுடைய மார்பைத்‌ 
அளைத்த, சரன்கு பாணங்களால்‌ நான்கு குதிரைகளையும்‌ 
எட்டு பாணங்களால்‌ எரரதியையும்‌ ஒரு பாணத்தால்‌ கொடியை 

“யும்‌ அழித்தரர்‌. உடனே தீரிசிரஸ்‌ ரதத்திலிருந்து கு.இத்தான்‌ 
ராமன்‌ மஅபடியும்‌ கூரான அம்புகளால்‌ அவனுடைய மார்பைத்‌ 
துளைத்தார்‌;' அவன்‌ மதிமயங்கி நின்றான்‌. மூன்று பாணங்களால்‌ 
அவன்‌ தலைகளை அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. அவன்‌ ரத்தத்தைக்‌ கக்கல்‌ 
கொண்டு உயிரற்றுப்‌ பூமியில்‌ விமுர்தான்‌. அவனுடன்‌ வந்த 
மற்ற ராக்ஷஸர்கள்‌ புலியைக்‌ சண்ட மான்களைப்போல்‌ இருந்த 
விடக்தெரியாமல்‌ ஒடி.ஞர்கள்‌. அதைப்‌ பார்த்துச்‌ கன்‌ கோயித்து 
அவர்களைத்‌ இருப்பிச்‌, சர்த்ன்மேல்‌ ராஹு பாய்வதுபோல்‌ 
சாமனை நோக்க ஐடி.வர்தான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 28. 


கர ராம யுத்தம்‌ 


பராக்ரமசாலியான ரகுவிரன்‌ தூஷணனையும்‌ தரிசரலையும்‌ 
ராக்ஷஸ ஸைன்யங்களையும்‌ அழித்ததைப்‌ பார்த்துக்‌ கரணுக்குப்‌ 
பயமுண்டாயிற்௮. தன்னுடன்‌ வர்த பதினாலாயிரம்‌ ரரக்ஷஸர்‌ 
களில்‌ சிலரே மிகூர்‌இருக்கக்‌ கண்டான்‌ ; கர்வமழிக்தது. சமுசி 
யென்ற அஸுரன்‌ இந்தீரனை எதிர்த்ததுபோல்‌ ராமனை எதிர்த்து, 
மஹா விஷமுள்ள காலஸர்ப்பங்களைப்போன்ற சாராச பாணல்‌ 
களால்‌ ராமனை அடித்தான்‌. யுத்தசரஸ்த்ரத்தில்‌ கிபுணனானதால்‌ 
அடிக்கடி. காணோசை செய்து பல அஸ்த்ரங்களை ப்ரயோ௫ுத்து 
ஸகல இசைகளையும்‌ மறைத்து வி௫த்ரமாக யுத்தஞ்செய்தான்‌, 
ராமன்‌ உடனே செருப்புப்‌ பொறிகளைக்‌ கக்கும்‌ பாணக்களைக்‌ 
கோதண்டத்தில்‌ பூட்டி. ஆகாசத்தை மறைத்தார்‌. இப்படி. ஒரு 
வரையொருவர்‌ கொல்ல சினைத்து, மழைகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ 
பெய்வதுபோல்‌ கூரரன பாணங்களால்‌ ஆகாசம்‌ பூமி தெரியாமல்‌. 
மறைத்தார்கள்‌; சூர்யன்‌ ப்ரகாசிக்கவில்லை. பிறகு சாளிக சாரா௪ 


. விகர்ணி முதலிய பாணங்களால்‌, மஹா கஜத்தை மாவெட்டிகள்‌ 

தளைப்பதுபோல்‌, :கரன்‌ ராமனை அடித்தான்‌. கையில பாசத்‌ 

அடன்‌ ப்ராணிகளைக்‌ கொல்ல வரும்‌ யமனைப்போல்‌, வில்லெடுத்து 
60. 


ட 
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ரதத்தில்‌ நிற்கும்‌ அந்த ராக்ஷளனைப்‌ பார்த்து ஜந்துக்கள்‌ ஈடுக்கெ. 
எல்லையற்ற பராக்ரமத்தையடைய ராமன்‌ ராக்ஷஸளைன்யம்‌ முழு 
வதையும்‌ கொல்ல கிச்சயித்து வில்மின்மேல்‌ வேடிக்கையாகச்‌ 
சாய்ந்து நிற்பதைக்‌ கண்டு, அவர்‌ பலம்‌ குறைந்து களைத்‌இருக்‌ 
இருரென்று நினைத்து, மதங்கொண்ட ஸிம்ஹத்தைப்போல்‌ 
கர்ஜித்து ஓடிவக்தான்‌. அவனை ராமன்‌ கொஞ்சங்கூட லக்ஷ்யஞ்‌ 
செய்யவில்லை. விளக்குவெட்டுப்பூச்டி கெருப்பில்‌ விழுவதைப்‌ 
போல்‌ கரன்‌ ராமனைக்‌ இட்டி, அவர்‌ பிடித்திருக்க கோதண்டத்‌ 
தைக்‌ கைப்பிடிக்க ஸமீபத்தில்‌ அண்டித்துத்‌, தன்‌ னாமார்த்பத்‌ 
தைக்‌ காட்டினான்‌. மழுபடியும்‌ இடிபோன்ற ஏழு பாணங்களால்‌ 
ராமனுடைய கவசத்தை அறுத்துத்‌ கள்ளினன்‌. அப்பொழுது | 
சாமன்‌ குவசமின்‌திக்‌ கோடிஸஎர்யனைப்போல்‌ விளல்னொர்‌. பிறகு | 
பல்லாயிர பாணங்களால்‌ ராமனை எல்லா அங்கங்களிலும்‌ அளைத்து. 
ஸிம்ஹகாதஞ்செய்தான்‌. ராமன்‌ அப்பொழுது காலாக்னிருத்‌ 
ஊேப்போலும்‌ புகையில்லாத நெருப்புக்‌ கொழுர்தைப்போலும்‌ 
ப்ரகா௫ுத்து அவனைக்‌ கொல்ல * கினைத்து, அதற்காக அகஸ்த்ய 
மஹர்ஷியால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வில்லை. எடுத்து நாணேற்றி. 
வளைத்து, வளைச்த கண்களுள்ள பல பாணக்களைத்‌ தொடுத்து, 
தங்கத்தாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மலைச்சிகரம்‌ 
போல்‌ விளக்கும்‌ கரனுடைய கொடியை அத்துத்‌ தள்ளினர்‌. 
ளாசர்யன்‌ தேவதைகளின்‌ சாபத்தால்‌ பூமியில்‌ விமுந்ததுபோல்‌, 
அது பெரிய ஓசையுடன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. உடனே கரன்‌ 
கோபவெறிகொண்டு, மதயானையை எறிவல்லயங்கள்‌ துளைப்பது. 
போல்‌ நான்கு ச்ரேஷ்டமான பாணங்களால்‌ ராமனை மர்மஸ்தா 
னங்களில்‌ அடி.த்தான்‌. அவருடைய எல்லா அவயவங்களிலிருச்‌. 
தும்‌ ரத்தம்‌ பெறுஇத்‌௮, பிறகு ராமன்‌ அடங்காத கோபம்‌ 
கொண்டு கோதண்டத்தை எடுத்த்‌, தலையில்‌ ஒரு பாணத்தாலும்‌ - 
கைகளில்‌ இரண்டு பாணங்களாலும்‌ மார்பில்‌ மூன்று அர்த்த 
சந்த்ரபாணங்களாலும்‌ கரனை அடித்தார்‌. அவளைக்கொல்றும்‌. 
காலம்‌ ஸமீித்தபடியால்‌, உடனே பதின்மூன்று கரராசங்களை 
எடுத்து, ஒன்றால்‌ நுகத்தடியையும்‌ சான்கால்‌ சூ.நிரைகளையும்‌ 
ஒன்றால்‌ ஸாரதியையும்‌ மூன்ருல்‌ ஏர்க்காலையும்‌ இரண்டால்‌ இரு 
சையும்‌ ஒன்றுல்‌ வில்லையும்‌ அண்டிடத்துப்‌, பிறகு ஒரு பாணத்தால்‌. 
கரனைத்‌ அளைத்து ஸிம்ஹ சாகஞ்‌ செய்தார்‌. கரன்‌ வில்லொடிச்து - 
2 


ஏ ம்‌ ்‌ டவல்‌ 2: 
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குதிரைகள்‌ மாண்டு ராதி மடிச்து ரதத்திலிருச்‌ து கு.இத்அ, 
மலைச்சொத்தைப்போன்ற ஒரு பெரும்‌ கதாயுதத்தடன்‌ ராமன்‌ 
மேல்‌ பாய்ந்தான்‌. அப்பொழுது ஆகாசத்தில்‌ விமானங்களி 
லிருக்த தேவர்களும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ ஸக்தோஷமடைக்து ராமனைக்‌ 
கைகூப்பி வணங்கிக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. 
௦-௨ 
ஸர்க்கம்‌ 29. 
கர ராம ஸம்வாதம்‌ 

இப்படி. ரதமிழந்து கதையும்‌ கையுமாக நிற்கும்‌ கரனைப்‌ 
பார்த்து ராமன்‌ “ஐயோ! ஸகல உபாயங்களையும்‌ செய்து பார்த்தப்‌ 
பயனில்லாமல்‌ போனபிறகும்‌ இவனுக்கு ஈல்லபுத்தி வராதா 8 
இவனை பரிகஷித்துப்பார்ப்போ?மென்௮ மர்மங்களைப்‌ பிளக்கும்‌ 
ச்யாயமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லவாரம்பித்தார்‌. “8 ஸகல ஐச்‌ 
வர்யத்தையும்‌ அனுபவித்தக்கொண்டு ஸகல ஸளைன்யங்களால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கையில்‌ எல்லோரும்‌ வெறுக்கும்‌ கொடிய செயல்‌. 
களைச்‌ செய்தாய்‌. ஒருவன்‌ மூவுலஇற்கும்‌ அரசனானாலும்‌ கொடி. 
யவனுகப்‌ பசபியாக ப்ராணிகளை ஈடுங்கச்‌ செய்தவனாக இருச்தால்‌. 
ஒரு நிமிஷங்கூடப்‌ பிழைத்இருக்கமாட்டான்‌. பாம்பைக்‌ கண்ட 
விடத்தில்‌. அடிப்பதுபோல்‌, லோகவிரோதமான செயல்களைச்‌ 
செய்கறவளை ஜனங்கள்‌ கொல்வார்கள்‌. அடையாத பொருளை 
அடையவேண்டியாவத, அடைக்த பொருளை இழக்க மனமில்லாம 
லாவது பாபத்தைச்‌ செய்து பச்சாதாபமடையாமல்‌ எவன்‌ இருக்‌, 
இருனோ, அவன்‌ ஆலங்கட்டியைத்‌ இன்று தனக்கு மரணம்‌ வரு 
மென்னு தெரியாத செய்யானைப்போல்‌ தன்‌ பாபங்களின்‌ பயனை. 
அனுபவிக்கிருன்‌ ; தன்‌ ஐச்வர்யத்தை இழக்கிருன்‌. தண்ட 
காரண்ய த்தில்‌ வளிக்கும்‌ தர்மாத்மாக்களான ரிஷிகளைக்‌ கொன்ற 
நீ ஈல்லகதி அடைவாயா 3 பாபள்செயல்களை மாத்ரம்‌ செய்ற. 
வர்கள்‌ ஜன்மாச்தீரக்களில்‌ அவைகளின்‌ பயனை அணுபவிக்கருர்‌ 
கள்‌. கொடிய செயல்களைச்‌ செய்றெவர்களோ முன்பிறப்பில்‌: 
செய்த ஸ்வல்ப புண்யத்தால்‌ ஐச்வர்யத்தை அடைக்தும்‌ அதை 
நெடுங்காலம்‌ அனுப்விக்கமாட்டார்கள்‌ ; அதிக்ரமாக அறிவார்‌ 
கள்‌. மரங்கள்‌ அக்தந்த ௬ுதுக்களில்‌ புஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையும்‌ 
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கொடுப்பதுபோல்‌, பாபிகள்‌ பயனை அனுபவிக்கும்‌ காலம்‌ வரும்‌ 
பொழுது கர்மபலன்களை அடைஇருர்கள்‌. விஷங்கலச்த அன்‌. 
னத்தைத்‌ இன்றவன்‌ விரைவில்‌ இறப்பதைப்யோல்‌, கொடிய 
பாபங்கள்‌ விரைவில்‌ பலனைக்‌ கொடுக்கன்றன. லோகத்தில்‌ 
ப்ராணிகளுக்குத்‌ தொச்திரவு செய்து ஸகல ஐந்துக்களையும்‌ ஹிம்‌ 
ஸிக்கும்‌ பாபிகளையும்‌ அழிப்பதற்கே சக்ரவர்த்தி என்னை இங்கே 
அனுப்பியிருக்கிறுர்‌. (இப்படித்‌ தசரதர்‌ சொன்னதாகத்‌ தெரிய 
வில்லை). பாம்புப்புற்றுகளை மஹாகாகங்கள்‌ துளைப்ப தபோல்‌, 
என்‌ கோதண்டத்‌இலிருக்து புறப்படும்‌ அம்புகள்‌ உன்‌ மார்பைப்‌ 
பிளக்‌ உயிரைக்‌ கொள்ளைகொள்ளும்‌. இந்தத்‌ தண்டகாரண்‌ 
யத்தில்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்ட தர்மாதமாக்கள்‌ .பேோனவழியில்‌ 
நீயும்‌ உன்‌. ஸைன்யங்களும்‌ என்னால்‌. அனுப்பப்படுவீர்கள்‌. 
உன்னால்‌ முன்பு ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட மஹர்ஷிகள்‌ இதோ விமா 
னங்களில்‌ வக்‌இருக்கிருர்கள்‌. அவர்கள்‌. பார்த்துக்கொண்டி. 
ருக்கையில்‌ உன்னை என்‌ பாணவ்களால்‌ பிளக்து கரகவேதனைக்கு 
ஸமமான ஹிம்ணையை அனுபலிக்கச்‌ செய்கிறேன்‌. உனக்குத்‌ 
தெரித்த உபாயங்களைச்‌ செய்‌ ; கூடியவரையில்‌ யுத்தஞ்செய்‌.. 
பனல்காய்களை அத்துத்‌ தள்ளுவதுபோல, உன்‌ தலையை விளை. 
யாட்டாக அத்துத்தள்ளுறே'னென்கார்‌.. வப்‌ 

இப்படி. ராமன்‌ கொடிய வார்த்தைகளால்‌ தன்னைத்‌ அளைக்க, 
கரன்‌ கோபத்தால்‌ கண்‌ வெந்து மெய்மறந்து இடியோல்‌ இரித்து: 
ஈருடே மனிதப்பதரே | ஸமான்ய ராக்ஷர்களை யுத்தத்தில்‌ கொள்‌ 
,ஐதால்‌ உனக்குப்‌ பெருமையோ 8 கையாலாகாத. உன்னை கிய ன்‌ 
மெச்சிக்கொள்வது வெகு அழகு. பலபரரக்ரமமுள்ள கரச்ரே. 


பெருமை பேசிக்கொள்ளுகெவன்‌ . ௮க்த 
பேரல்‌ காணப்பட்டாலும்‌ ௮வ, 
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உடனே வெளிப்படாதா 7. அவனுடைய பெருமையான வார்த்தை 
களுக்குத்‌ தகுந்த கார்யத்தைச்‌ செய்ய முடியுமா 8 சியும்‌ அவர்‌ 
களைப்போன்‌.றவன்‌ ; பல வகையான தாதுக்களரல்‌ கிறைக்து. 
ஒருவராலும்‌ அசைக்சமுடியாத மலையைப்போல்‌ கதரயுதத்தைக்‌ 
கையிலேச்‌இி கற்கும்‌ என்னைப்‌ பார்க்கவில்லையே 2 உன்‌ ப்ராணனை 
வாங்க சான்‌ போதாதோ 3 மூவுலிலுமுள்ள ப்‌ரரணிகளின்‌ “உயி 
ரைக்‌ கொள்ளைகொள்ள காலபாசத்துடன்‌ வரும்‌ யமனைப்போல்‌ 
உன்‌ உயிரைக்‌ கொள்ளைகொள்ளமாட்டேனோ$ நீ ஒரு 
பொருட்டா 8 தன்னைப்‌ புகழும்‌ பேதையான உன்னை இன்னும்‌ 
பலலிதமாக நிச்இக்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌ ஸஎர்யன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ 
வேளையாயிற்று, யுத்தத்தை கி௮த்தவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ ௮இக 
மாகச்‌ சொல்லவில்லை.  ராத்ரியில்‌ ராக்ஷஸர்களுக்குப்‌ பலம்‌ 
அதிகம்‌. மனிதர்களுக்குப்‌ பலம்‌ குறைவு. அப்பெழுது 
உன்னை. எளிதாகக்‌ கொல்லாம்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ என்‌ 
இீர்த்திக்குக்‌ குறைவு வருமென்னுவிட்டேன்‌. இன்று உன்னைக்‌ 
கொன்னு இதோ இறக்து இடக்கும்‌ ராக்ஷஸர்களைப்‌ பழிதர்ப்‌. 
பேன்‌. அவர்களுடைய பக்துக்களின்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைப்பே?! 
னென்ன கையிலிருக்த கதையைக்‌ கரகரவென்று சழ.ற்றி ராமனைக்‌ 
கொல்ல: உத்தே௫த்துவிட்டான்‌... அந்த. உத்தமமான ஆயுதம்‌. 
கொழுந்து விட்டெரியும்‌ கெருப்பைப்போல்‌  ஜ்வலித்துக்‌ 
கொண்டு பக்கத்திலிருந்த மரல்களையும்‌ செடிகளையும்‌. எரித்துச்‌. 
சாம்பலாக்கி இடி போல்‌ ,ஆகாசத்‌தலிருக்து. -விழக்கண்டு ராமன்‌. 
அதைப்‌ பலபாணல்களால்‌... அண்டித்்தார்‌.. காலபாசம்போன்ற 


ஒளஷத பலத்தாலும்‌ கட்டப்பட்டு உயிரிழந்த மஹா ஊர்ப்‌, 
தைப்போல்‌, தரையில்‌ விழுந்தது. 


அட்டம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 30. 


கர 2 ்‌ 
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மயல்‌இ நிற்கும்‌ அவனைப்‌ பார்த்து .“ராக்ஷஸப்பதரே 1 உண்‌ 
பலம்‌ இவ்வளவுதானா சையாலாகாதவனுக்கு வீண்‌ பெருமை 
யென்ன 3 இதோ பார்‌. உன்‌ கதையை அம்புகளால்‌ பிளந்து 
பூமியில்‌ தள்ளிவிட்டேன்‌, € பேச்சால்‌ பிழைக்்‌தறெவன்‌ ; கார்‌ 
யத்தில்‌ ஒன்றுமில்லை. என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட ராக்ஷஸர்களு 
டைய பக்துக்கள்‌ சொரியும்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைப்பதாக ப்ர 
இக்ஞைசெய்தாயே. ௮வும்‌ விணுபிற்றல்லவா 3 கருடன்‌ அமி 
குதத்தை அபஹரித்ததுபோல்‌, அல்பலும்‌ வாயாடிருமான உன்‌ 
ப்ராணனை அபஹரித்து, நுரையோடு குமிழியெடுத்‌ு உன்‌ உடம்‌. 
மிலிருக்து பெருகும்‌ ரத்தத்தை பூமி குடிக்கும்படி. செய்கேன்‌. 
தேஹமெங்கும்‌ புழுஇபடிக்து கைகளை விரித்துக்கொண்டு, ப்ரிய 
மான பார்யையை அணைவதுபோல்‌, பூமியைத்‌ தழுவிக்கொண்டு 
இடப்பாய்‌. நீங்காத துக்கத்தில்‌ 8 மயங்‌இக்டெக்கையில்‌, இத, 
வரையில்‌ கதியற்ற ரிஷிகள்‌ இந்தத்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ பய 
மின்றி வஸிப்பரர்கள்‌. என்‌ அம்புகளால்‌ ராக்ஷஸ ளைன்யம்‌ 
களை வேரத்து முனிகள்‌ பயமில்லாமல்‌ ஜனள்தானத்தில்‌ வஸிக்‌ 
கும்படி. செய்கிறேன்‌. இதுவரையில்‌ பிறரைப்‌ பயழுமுத்திக்‌ 
கொண்டிருந்த உங்களுடைய ஸ்த்ரீகள்‌ பந்துக்களை இழக்து கண்‌ 
ணிர்பெருகப்‌ புலம்பிக்கொண்டு பயந்து ஓடி.ப்போவார்கள்‌. உன்‌: 
பசர்யைகளும்‌ இதுவரையில்‌ அக்கமென்பதை அறியாமல்‌, உன்னைப்‌ 
பேரல்‌ கெட்ட சடத்தையுள்ளவர்களாய்ப்‌ பிறரை வருத்திக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. இப்பொழுது அக்கம்‌ இப்படியிரு 
மென்னு ஈன்ருக அதிந்து, லோகத்திலுள்ளவர்கள்‌ அனுபவிக்கும்‌. 
ஸுகம்‌ யரதொன்.ுமின்றித்‌ தவிப்பார்கள்‌. கொடியவனே; ௮ல்‌. 
பனே, நீசனே, ப்ராஹ்மண சத்ருவே ! ரிஷிகள்‌ உனக்குப்‌ பயர்‌ 
தல்லவா ஈடுங்கிக்கொண்டு அக்னிபில்‌ ஹோமம்‌ செய்துவருளறர்‌ 
"குளென்று வார்த்தைகளாறெ பாணங்களால்‌ அவனைத்‌ துளைத்‌ 


தார்‌. ன்‌ 


கரன்‌ அதைப்‌ பொறுக்காமல்‌ கோபத்தால்‌ இடிபோல்‌ 
சரித்து 1 உனக்குக்‌ கொழுப்பேறிக்‌ கர்வம்‌ தலைகொண்டி.ருக்‌ , 
இறது. பயம்‌ உன்‌ பிடரிபில்‌ உட்கார்ச்திருக்கையில்‌ நீ அதை 
அதியலில்லை. மரணம்‌ இட்டினதால்‌ விவேகமின்றிப்‌ பிதற்ற 
இருய்‌, காலபரசம்‌ கழுத்தில்‌ விமுக்தவுடன்‌ ஜனங்கள்‌ இச்த்ரிய 


| 
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களை போன்ற பதினன்கு பாணங்களால்‌ அவனுடைய மார்பைத்‌ 
இளைத்து, கான்கு. பாணங்களால்‌ கான்கு குதிரைகளையும்‌ 
எட்டு பாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ ஒரு பாணத்தால்‌ கொடியை 
யும்‌ அழித்தார்‌. உடனே தீரிரஸ்‌ ரதத்திலிருந்து குதித்தான்‌? 
ராமன்‌ மறுபடியும்‌ கூரான அம்புகளால்‌ அவனுடைய மார்பைத்‌ 
அளைத்தார்‌) அவன்‌ மஇமயங்கி நின்றான்‌. மூன்று பாணங்களால்‌ 
அவன்‌ தலைகளை அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. அவன்‌ ரத்தத்தைக்‌ கக்‌இக்‌ 
கொண்டு உயிரற்றுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அவனுடன்‌ வந்த 
மற்ற ராக்ஷஸர்கள்‌ புலியைக்‌ கண்ட மான்களைப்போல்‌ இருந்த 
விடக்தெரியாமல்‌ ஓடினார்கள்‌. அதைப்‌ பார்த்துக்‌ கன்‌ கோயித்து, 
அவர்களைத்‌ இருப்பிச்‌, சந்த்ரன்மேல்‌ ராஹு பரய்வதுபோல்‌ 
ராமனை நோக்கி ஓடி.வர்தான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 28. 
கர ராம யுத்தம்‌ 

பராக்ரமசாளியான ரகுவிரன்‌ தூஷணனையும்‌ தீரிரெஸையும்‌ 
ராக்ஷஸ ளைன்யங்களையும்‌ அழித்ததைப்‌ பார்த்துக்‌ கரனுக்குப்‌ 
பயமுண்டாயிற்௮ு. தன்னுடன்‌ வக்த பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களில்‌ சிலரே மிகுக்திருக்கக்‌ கண்டான்‌ ; கர்வமழித்தது. ஈமு 
யென்ற அஸுரன்‌ இக்தீரனை எதிர்த்ததுபோல்‌ ராமனை எதிர்த்த, 
மஹா விஷமுள்ள காலஸர்ப்பங்களைப்போன்ற காராச பாணவ்‌ 
களால்‌ ராமனை அடித்தான்‌. யுத்தசாஸ்தரத்தில்‌ கிபுணனானதால்‌. 
அடிக்கடி. காணோசை செய்து பல அஸ்த்ரங்களை ப்ரயோகித்து 
ஸகல இசைகளையும்‌ மறைத்து லி௫த்ரமாக யுத்தஞ்செய்தான்‌, 
ராமன்‌ உடனே நெருப்புப்‌ பொறிகளைக்‌ கக்கும்‌ பாணங்களைக்‌ 
கோதண்டத்தில்‌ பூட்டி, ஆகாசத்தை மறைத்தார்‌. இப்படி. ஒரு 
வரையொருவர்‌ கொல்ல தினைத்து, மழைகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌. 
பெய்வதுபோல்‌ கூரான பாணக்களால்‌ ஆகாசம்‌ பூமி தெரியாமல்‌ 
மறைத்தார்கள்‌; சூர்யன்‌ ப்ரகாரிக்கவில்லை. பிறகு நாளிக சாமாச 
விகர்ணி முதலிய பாணங்களால்‌, மஹா கஜத்தை மாவெட்டிகள்‌ 
துளைப்பதுபோல்‌, கான்‌ ராமனை அடித்தான்‌. கையில பாசத்‌ 
துடன்‌ ப்ராணிகளைக்‌ கொல்ல வரும்‌ யமனைப்போல்‌, வில்லெடுத்து 
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பிறகு அங்கே கூடியிருந்த ராஜரிஷிகளும்‌ ப்‌ரஹ்மரிஷிகளும்‌ 
ஸந்தோஷமடைச்து ராமனைப்‌ பூஜித்துக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. “ரரு._ 
குலோத்தம! சரபங்கருடைய ஆச்‌£மத்‌இற்கு இந்தரன்‌ வச்சது 
இதற்கே. ஸு க்ஷ்ணர்‌ அகஸ்தியர்‌ முதலியவர்களின்‌ ஆச்ரமத்‌ 
இற்குப்‌ போனதும்‌ இதற்கே. ஐனஸ்தானத்திற்கு ஸமீபத்திளிருக்‌ 
கும்படி. சரபங்கர்‌ உன்னை ஸுஈதிச்ஷ்ணருடைய ஆச்ரமத்திற்கு 
அனுப்பினார்‌. அவர்‌ அகஸ்த்பருடைய ஆச்ரமத்தித்கு அனுப்பினார்‌. 


அவர்‌ பஞ்சவடிக்கு அனுப்பினார்‌. ரிஷிகள்‌ தங்களுடைய ஆச்ர - 


மங்களுக்கு உன்னை வருவித்ததும்‌ கரனுடைய ஸமீபத்தில்‌ கொண்டு 
போவதற்கே அகல்த்யரிடத்தில்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கொடுத்ததும்‌ * 
இதற்கே. இதை ரிஷிகளுக்குச்‌ சொல்லி ஏற்பாடுசெய்யே 
இர்தரன்‌ தண்டகாரண்யத்திற்கு வந்தான்‌. காங்கள்‌ உன்னை 
ப்ரார்த்தித்த கார்யத்தை நிறைவேந்றினய்‌, இக்தக்‌ கொடிய பாபி” 
களை அழித்தாய்‌. இனிமேல்‌ ரிஷிகள்‌ இச்த வனத்தில்‌ பயமின்றி, / 
தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பார்களென்று சொல்லிக்கொண்டிருக்கை | 
யில்‌, தேவகணங்கள்‌ அங்கே வந்து தேவதுக்துபிகளை முழக்க! 
ராமன்மேல்‌ மலர்‌ மாரிபொழிக்து, * மூன்‌௮ நாழிகைக்குள்‌ பயல்‌ ! 
கரமான பதினாலாயிர ராக்ஷஸ விரர்களையும்‌ கரன்‌ தாஷணன்‌ தரி 
சரஸ்‌ முதலிய மஹாசூரர்களையும்‌ ஒண்டியாக வாஹீனமின்‌றித்‌ / 
தரையில்‌ சின்றுகொண்டு கூர்மையான பாணங்களால்‌ காசஞ்‌ 
செய்த ராமமூர்த்திமின்‌ மஹிமையை யார்‌ அறிவார்‌? என்ன 
விர்யம்‌1 என்ன ஸாமர்த்யம்‌ ! சக்ரபாணியான மஹா ஸிஷ்ணு 
விடத்தில்‌ அல்லவா இதைக்‌ கண்டோ”மென்று : கொண்டாடி. 
அவர்களிருப்பிடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. 

இதற்குள்‌ லக்ஷ்மணன்‌ ஸிதையுடன்‌ மலைக்குஹையிலிருக்து 
வெளியில்‌ வக்து ராமனுடைய பராக்ரமத்தைப்‌ பார்தது ஸந்தோ 
ஷித்தார்‌. பிறகு ராமச்சந்தீரன்‌ ஐயசாலியாக மஹர்ஷிகள்‌ பூஜிக்க 
லக்ஷ்மணனால்‌ உபசரிக்கப்பட்டு ஆச்பமத்தில்‌ புகுந்தார்‌. 


ப.இனாலாயிரம்‌ கோரராகஷஸர்களுடன்‌ ஒருவர்‌ எப்படிக்‌ 
கோர யுத்தஞ்‌ செய்வாரென்று ஸீதை கவலைகொண்டாள்‌. அவர்‌ 
களை ராமன்‌ ஒரு முஹுசர்த்தத்தில்‌ அழித்ததைப்‌ பார்த்து, மஹா 
விரர்களுடைய தாரதம்யத்தை அறியக்கூடிய க்ஷத்ரிய சூலத்தில்‌ 
பிறந்தவளாகையால்‌, அவருடைய பராக்ரமத்தை மெச்சி வெகு 
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மானமாக எல்லையற்ற ப்ரியத்துடன்‌ அவரைத்‌ தமுவிக்கொண் 
டாள்‌. அதுவரையில்‌ தன்‌ கராயகனை ஸீதை புத்த களத்தில்‌ பார்த்த 
இல்லை, புத்கஞ்‌ செய்பும்பொழுஅம்‌ பார்க்கமுடியவில்லை. ஆசை 
யால்‌ புத்தம்‌ முடிந்தபிறகு. ஜயலக்ஷ்மிபுடன்‌ விளங்கும்‌ லோக 
சாகனடைய எெளதந்தர்யத்தைச்‌ கண்ணாக்கண்டு அனுபலித்‌ 
காள்‌. பாறைகள்‌ பாணங்கள்‌ மரங்கள்‌ ஆயுதங்கள்‌ முதலியவை 
களால்‌ தேஹமெங்கும்‌ காயம்‌ பட்டிருக்கஅ ; ரக்தம்‌ தாரை தாரை 
யாகப்‌ பெருகிற்று. மயிர்க்கால்களில்‌ வியர்வைத்துளிகள்‌ விளங்‌. 
கன. கவசத்தை எடுத்துவிட்டு களைப்பா௮ுவதற்காகக்‌ கோதண்‌ 
டத்தில்‌ சற்றுச்‌ சாய்க்‌அ நின்றார்‌. அந்த லோகரக்ஷ்கனுடைய இரு 
மேனிபின்‌ அழகைப்‌ பார்க்கத்‌ தகுந்தவர்கள்‌ விதையைக்காட்டி. 
லும்‌ வேறுண்டோ 8 கொடி.களால்‌ கட்டப்பட்ட ஜடாமண்டலத்‌ 
தோடும்‌ முதுகில்‌ தொங்கும்‌ குறையாத அம்பறைகளோடும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களை எரித்த கோபாக்னி ௮ணைக்து தெளிவான முகத்தோடும்‌, 
அவர்‌ ஸீதையும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ வரும்‌ வழியை உத்றுப்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌, ஓடின ராக்ஷஸர்களாவது மற்றவர்களாவது 
இரும்பி வருகிரார்களோவென்று அடிக்கடி. கடைக்கண்ணால்‌ கவ 
னித்துப்‌ பார்‌ீதுக்கொண்டிருக்தார்‌. இப்படித்‌ இருக்கோலங்‌ 
கொண்ட ரகுகாதனை ளேயிக்கக்‌ இடைத்தவர்கள்‌ ஸீதையையும்‌ 
லச்ஷ்மணனையும்‌ தவிர வேறுண்டோ 8 ராமன்‌ மஹாவிரனென்று 
பிறர்‌ சொல்லிக்கேட்டதேயெசழிய ஸீதை நகேறில்‌ பார்த்ததே 
யில்லை.  விரச்செயல்களைச்‌ செய்து அக்தக்‌ களையுடன்‌ இரும்பி 
வரும்‌ ராகவனைப்‌ பார்க்க என்ன பாக்யம்‌ செய்தானோ ? ராமன்‌ 
யுத்தஞ்செய்பும்பொழு.து அவருடைய அம்புகள்‌ கண்ணிற்குத்‌ 
தெரிபுமேயொழிய சத்ருக்களிருப்பதாக அவர்களுடைய பாணத்‌ 
தால்‌ மாத்ரம்‌ தெரியும்‌. சத்ருக்கள்‌ உயிர்னுப்‌ பூமியில்‌ விழுவதை 
மாத்ரம்‌ பார்க்கமுடியும்‌) ராமன்‌ பாணங்களை எடுப்பதும்‌ தொடுப்‌ 
பதும்‌ விடுவதும்‌ ஒருவர்க்ஞும்‌ தெரியாது. சத்ருக்களான ராக்ஷ 
ஸர்களும்‌ யுத்தத்தைப்‌ பார்க்க வந்த தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ கூட்‌ 
டமாய்‌ தின்றாலும்‌ அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ ராக்ஷஸர்களையே கொல்லும்‌. 
மஹரிஷிகளுக்குச்‌ சக்திபில்லையா£ தபோமஹிமையால்‌ ஒரு கொடி. 
யில்‌ ஸகல ராக்ஷஸர்களையும்‌ சாம்பலாக முடி.யா;தா? தனுல்‌ ஸகல 
லோகாக்ஷகனென்ற பகவானுடைய ஸ்வரூபத்திற்குக்‌ குறைவு 
வருமென்று பயந்து ராமன்‌ செய்த ப்‌ரஇிக்ஞையையும்‌ சரண 
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பக்கது 
மடைர்தவர்களை. காற்பதென்ற அவருடைய தர்மத்தையுமே 


ஈம்பிக்கொண்டிருக்தார்கள்‌.  சண்டகராண்யத்தில்‌ ராக்ஷளர்‌- 


சனால்‌ பலவகையாக ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட ரிஷிகளி. 
பாபென்அ ராமனிடத்தில்‌ அவர்கள்‌ முறையிட்ட துக்கந்தீர அச்தப்‌ 
பாபிகளை வேரஅத்து ரிஷிகளூல்குப்‌ பரம மங்களத்தைச்‌ செய்த 
கருணதூர்தீதியல்லவா. ராமன்‌? அவர்‌ ஒண்டியாயிருந்தா.லம்‌, 
பகைவர்களின்‌ காதங்களும்‌ கோஷர்களுமே கேட்கப்பட்டதாலும்‌ 
ஸீதை அதுவரையில்‌ பயந்து கவலைகொண்டு உயிரற்றவளைப்‌ 
போலிருந்தாள்‌. ராமனைக்‌ கண்டு கைல ஐகத்‌இத்கும்‌. ப்ராணாதாச 
மான அவருடைய பார்வையால்‌ உயிர்பெத்றாள்‌. பரர்யை புருஷ 
னுடைய ஆத்மாவில்‌ பாதியென்று வேதம்‌ சொல்லுகின்றது. 
ராமனுடைய ஸக்கிதியில்‌ ஸீதைக்குப்‌ பூர்ணமான ப்ராணனும்‌. 
சக்இபுமுண்டு.. அவணவிட்டுப்‌ பிரிர்இிருக்கும்பொழு,௮ அவை 
இல்லாதது பேரலவே ஐயசாலியாக .ரணரங்கத்‌இலிருக்து இரும்பி 
வரும்‌ தன்‌ பர்த்தாவைப்‌ பார்க்க. ஆவலுடனும்‌ பரப்பரப்பாக 
குஹையிலிருந்து ஒடி.வக்‌.ஐ, அடங்காமகழ்ச்சயல்‌ மயிர்க்கூள்௪ 
லடைச்தாள்‌. மஹாவிரனான மிநிலா சக்ரவர்த்தியின்‌ பூத்ரி, யுத்த 
விரனுடைய செளர்யத்தைக்‌ கண்டு ஆனக்தமக்டவது ஆச்‌ 
சர்யமா ? 


தேஹங்களைப்‌ 


அப்பொழுது ஆசைமீறி, என்ன செய்மென்று தெரியா 
மல்‌, தானே ராமனை வறுவில்‌ அணைந்துகொண்டான்‌. ஸகல. 
லோகங்களுக்கும்‌ தான்‌ மாதா. தான்‌ செய்யவேண்டிய ஜகத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றும்‌ கடமையை ராமன்‌ ஓப்புக்கொண்டு நிறை 
வேற்நினதற்காக அவருக்கு வெகுமானஞ்‌ செய்ய நினைத்துத்‌ 
தழுலிக்கொண்டாளோ ? கைல வோகங்களுக்கும்‌ தன்‌ கடைக்‌ 
கண்‌ பார்வையால்‌ எல்லாத்‌ துக்கங்களையும்‌ போக்கி ஸகல ஸுஈகங்‌ 
களையும்‌ கொடுக்கும்‌ ஜகன்மாதா. எல்லா அவயவங்களிலும்‌ 
பாய்க்து ஊடுருவின பாணங்களாதும்‌ ஆயுதங்களாலுமுண்டான 
காயங்களின்‌ வேதனையை நிக்க, மலர்க்த புஷ்பங்களைப்போல்‌, 
மிருதுவான தன்‌ சரீரத்தால்‌ ரகூமா.தனுடைய தேஹத்தை சான்னு. 
புறங்களிலும்‌ கட்டி.திதழுவிஷனளோ 8 

யுத்தத்தில்‌ வரத ரரசஷஸர்கள்‌. ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ராமன்‌ 
தனித்தனியாகக்‌ காணப்பட்டார்‌. யுத்தம்‌ முடித்தபிறகு அந்தத்‌ 
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இருக்கோலத்தைமாற்றி னாமான்ய மனுஷ்பரூபச்தைதச்‌ தரித்த 
நைப்‌ பார்த்து ஸீதை ஆச்சர்யங்கொண்டு அணைக்தகாளோ £ 
இர்தரன்‌ முகளிய தேவர்களால்‌ ஒன்னு சேர்க்தும்‌ எதர்க்கமுடி. 
யாத பஇனாலாயிர ராசஷஸர்களை. ஒண்டியாக, வாஹனமின்‌.றி, 
ஓன்றரை முஹ௫ர்த்தத்தில்‌ தனக்கு யாதொரு அபாயமுமின்‌.ி 
விளையாட்டாக அழித்துத்‌, தனக்கெதரில்‌ வந்து நிற்கும்‌ ரணதீரனை 
முன்னொரு காலத்தில்‌ அறியாத்தனத்தால்‌ 4 உன்னைப்‌ புருஷ. 
னென்௮ மோசம்போய்‌ என்‌ பிதா என்னை உணக்கு பரர்யையாகல்‌ 
கொடுக்‌, அலிட்டாரே. ' 8 ஆண்மையற்ற பேடியென்று அவர்‌ 
அதியலவில்லையே, ஐயோ ! கெட்டேனென்று சொல்லிவிட்டோமே, 
அந்த அபசாரத்‌இற்கு ஒருவா௮ பரிஹசஞ்‌ செய்வோமா! வென்று 
ஸ்த்ரிகளுக்குள்ள வெட்கத்தையும்‌ அடக்கத்தையும்‌ விட்டுத்‌, 
தானே, வலுவில்‌ வர்தணைக்தாளோ? 8ஸா.க்களைக்‌ காப்பாற்றவும்‌ 
அஷ்டர்களை அழிக்கவும்‌, தர்மத்தை நிலைநிறுத்தவும்‌, ஒவ்வொரு 
யுகத்திலும்‌ அவதாரஞ்‌ செய்கிறேனென்த ப்ரதிக்ஞையை, இந்தத்‌ 
அஷ்ட ராக்ஷளர்களை வேரஅத்‌து, சிஷிகணங்களுக்குத்‌ தன்‌ இவ்ய 
மங்களமூர்த்தியின்‌ தர்சனத்தால்‌ பரமானர்தத்தை அருளி நிறை 
வேற்றின என்‌ நாதா! அசுக்தர்களான சமது குழந்தைகளின்‌ 
ப்ரார்த்தனைக்‌ இணங்கி ஈ ராக்ஷஸ குலத்தை அழித்து லோகங்‌ 
களுக்கு ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கறேோனென்ற வார்த்தையைக்‌ 
கேவலம்‌ “ஞுழம்தைகளின்‌ அழுகையை சிறுத்த ஸமாதானஞ்‌ செய்‌ 
யும்‌ வரர்த்தையாக இராமல்‌ உண்மையாகச்‌ செய்தீரே | ஸர்வேச்‌ 
வானான தங்களுக்கு அவர்கள்‌ செய்யும்‌ ப்‌ரத்புபகாரம்‌ வேரொன்னு 
மில்லை. லக்ஷ்மணன்‌ பஞ்சவடியில்‌ தங்களிஷ்டப்படி. பர்ணசாலை 
யைக்‌ கட்டினதற்கு ஸந்தோஷித்து, வேறுவிதமாக வெகுமதி 
செய்யத்‌ தோன்றாமல்‌, தங்களுடைய .தலிங்கனத்தையே பரமபுரு 
ஷார்த்தங்களையும்‌ கொடுக்கும்‌ சாதனமாக அருளவில்லையா ? அப்‌ 
படியே சானும்‌ என்‌ குழக்தைகளுக்குப்‌ பதிலாகத்‌ தங்கள்‌ அபா. 
மான விர்யத்‌இிற்ஞுச்‌ செய்யும்‌ வெருமான இதே?யென்‌௮ அணைக்‌ 
கொண்டாளோ? ராக்ஷல கூட்டங்கள்‌ மடிக்து ரத்த வெள்ளத்தில்‌ 
மிசப்பதையும்‌ ராமன்‌ அபாயமின்றிப்‌ புன்‌ சிரிப்புடன்‌ நிற்பதையும்‌ 
பசர்த்து ஸீதை பரமானந்தமடைக்தான்‌. | ஈசு௲னர்களுடைய உத்‌) 
வந்தீர்ந்த மஹர்ஷிகள்‌, சாமனைச்‌ கொண்டாடக்கண்டு பூர்ணசக்த்‌/ 
னைப்போல்‌ முகமலர்க்து தன்‌ மனதிலுள்ள ப்ரேமையை அடக்க 
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முடியாமல்‌ மனுபடியும்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌. (கான்‌ ஐனகருக்குப்‌ 
பெண்ணாகப்‌ பிறர்‌இராவிட்டால்‌ இந்தப்‌ பாக்பத்தை அடைவேனா ? 
விகேஹ குலத்தில்‌ பிறக்திராவிட்டால்‌ ரகுராதன்‌ என்னை மணஞ்‌ 
செய்வாரா 8 இந்தக்‌ கோதண்டத்தைப்‌ பிடிக்கும்‌ திருக்கையால்‌ 
என்‌ கையையும்‌ பிடித்தருளி, ஐயலக்ஷ்மியுடன்‌ என்னையும்‌ ஸம 
மாக அணைத்அுக்கொள்வாரா 8 ராமன்‌ பரமஏவனுடைய வில்லை 
முறித்தபொழுஅ, என்னையும்‌ தன்னையும்‌ தன்‌ வம்சத்தையும்‌ ஐகர்‌. 
காதனுக்கு அடிமையாகச்‌ செய்த என்‌ பிதா இந்த லீலா விபூதி 
யின்‌ அழகைக்‌ கண்டனுபலிக்கப்‌ பாக்யஞ்செய்யவில்லையே?? 
யென்௮ ளிதை கிளைத்தாள்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 31. 
ராவணன்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ வதத்தை அறித்தது. 
அவதாரிகை ச்‌ 


சரணாகஇ மக்த்ரமான தவயத்தன்‌ வ்யாக்யானமே ஸ்ரீமத்‌ 
ரசமாயணம்‌: பூர்வகண்டத்தின்‌ அர்த்தத்தை முதலிலும்‌ உத்தர 
கண்டத்தின்‌ அர்த்தத்தை அதன்‌ பொருளை அதியும்பொழுதும்‌ 
பெரியோர்‌ உபதே௫ிப்பார்கள்‌.. ஒரு பொருளின்‌ பயனை அறிந்த 
பிறகே ௮ல்‌ ஆசையுண்டாகுமல்லவா 8 ஆகையால்‌ இதுவரையில்‌ 
உத்தரகண்டத்தின்‌ அர்த்தம்‌ விவரிக்கப்பட்ட. உத்தரகண்டத்‌ 
தன்‌ முதலாவது பதத்தின்‌ பொருளான ஸகல லோகபுருஷூகார 
மான பிராட்டியின்‌ சேர்க்கை பாலகாண்டத்திலும்‌, இண்டாவது 
பதத்தின்‌ பொருளான பகவரனுடைய அனந்த கல்யாண 
குணங்கள்‌ அயோத்யாகரண்டத்திலும்‌, அக்தப்‌ பதத்தின்‌ கான்‌ 
காம்‌ வேற்றுமையின்‌ பொருளான பகவானுடைய கைங்கர்யம்‌ 
ஆரண்யகாண்டத்தல்‌ சூர்ப்பககையின்‌ கதைவரையிலும்‌, மக்தீரத்‌ 
இன்‌ முடிவான பதத்தின்‌ பொருளரன விரோஇ காசம்‌, கரவதம்‌ 
வரையிலும்‌ உபதே௫ிக்கப்பட்டன. அ்த மக்தீரத்தின்‌ முதலாவது 
கண்டத்தின்‌ பொருள்‌ இதழ்சூமேல்‌ (தே9க்கப்படுகறது.. 
விமிஷணருக்குப்‌ புருஷகாரமான பிராட்டியின்‌ ளேவை இச்தல்‌ 
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காண்டத்தின்‌ முடிவுவரையிலும்‌, இரண்டாவ.௮ பதத்தின்‌ அர்த்த 
மான பக்த வாதீளல்யம்‌ இஷ்டந்தா காண்டத்‌திலும்‌, மூன்றாவ.௮. 
பதத்தின்‌ அரத்தமான பகவானுடைய இவ்யமான இருமேனியின்‌ 
விசேஷம்‌ ஸுக்தர கண்டத்திலும்‌, சரன்காவது பதத்தின்‌ பொரு, 
ளான சரணாகஇத்வம்‌ யுத்தகாண்டத்திலும்‌, சரணமடைக்தவன்‌. 
அனுஷ்டி.க்கவேண்டிய ஆசாரம்‌ உத்தர கண்டத்திலும்‌ உபதேசக்‌ 
கப்படும்‌. தேவதைகள்‌ செய்த சரணாகதிக்குப்‌ பயனான ராவண 
வதுத்திற்குமுன்‌ ரிஷிகள்‌ செய்த சாணாகதிக்குப்‌ பயனை தண்ட 
காரண்ய ராக்ஷஸர்களுடைய வதம்‌ சொல்லப்பட்டது. இது 
இடையில்‌ வர்த விஷயம்‌. ரரவணவதத்திற்குக்‌ காரணமான 
ஸீதாஹாணம்‌ இனி சொல்லப்படும்‌. 


பிறகு அகம்பனனென்ற ராக்ஷஸன்‌ அந்த யுத்தத்திலிருக்து 
தப்பி லங்கைக்கு அதிவேகமாகப்‌ பேய்‌ ரவணனை வணக்கமாகப்‌ 
பணிர்து. “ஸ்வாமி! ஜனஸ்தானத்திலிரு்த மஹாவீரர்களான 
ஸகல ராக்ஷஸர்களும்‌ கர.தூரஷண தீரிசிரஸ-ஈன்பட யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. நான்‌ தருவனே ஸ்த்ரீவேஷம்‌ தரித்து 
மாமபாணத்திற்குத்‌ தப்பிவத்தே'னென்னு அலறினான்‌. அதைச்‌ 
கேட்டு ராவணன்‌ நெருப்புப்பொறிபோன்ற கண்கள்‌ கோபத்தால்‌. 
இன்னும்‌ சிவக்ககு, கொடிய பார்வையால்‌ லோகத்தைக்‌ 
கொளுத்து றவனைப்போல்‌ பார்த்து, உயிரில்‌ வெறுப்புண்டாக, 
“என்‌ அழகான ஜனஸ்தானத்தை காசஞ்‌ செய்வன்‌ எவன்‌ ? 
ஸகல ப்ராணிகளிடத்திலும்‌ சரணமடைய முடியாமல்‌ என்‌ 
கோபாக்னியில்‌ விழுக்து மடிகறவன்‌ எவன்‌ ? எனக்கு ப்ரியமில்‌ 
லாத கரர்யத்தைச்‌ செய்து தேவேந்த்ரனும்‌ குபேரனும்‌ யமனும்‌ 
விஷ்ணுவும்‌ ஸகைமடைவானா 1 கான்‌ காலனுக்கும்‌ கரலன்‌ ; அக்‌ 
னிக்கும்‌ அக்னி) மிருத்புவுக்ஞும்‌ மிருத்பு? கோபவ்கொண்டால்‌ 
ஸு௫ர்யனும்‌ அக்னியும்‌ ஒன்று சேர்ச்தாலும்‌ அவைகளைக்‌ 
கொளுத்துவேன்‌ ; வாயுவின்‌ வேகத்தையும்‌ தடுப்பேன்‌. என்‌ 
தேஜஸை அ௮றியார்களா?வென்ருன்‌. 


இப்படிக்‌ கோபாவேசங்கொண்ட ரரவணனைப்‌ பர்த்து 
அகம்பனன்‌ ஈடுவ்கப்‌ பயந்து தழதழத்த சூரலுடன்‌ கைகூப்பி, 
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ஈள்வாமி! தாங்கள்‌ எனக்கு அபயங்கொடுத்தால்‌ உண்மையைச்‌ 
சொல்லுகநே"னென்றான்‌. ராவணன்‌ அப்படிச்‌ செய்ய, அகம்‌ 
பனன்‌ தைர்யமடைக்து 4 மஹாராஜ1 தசாத சசக்ரவர்த்திக்கு ராம 
னென்ற ஒரு புத்ரனுண்டு, அவன்‌ “ஸகல அவயவவ்களிலும்‌ 
நிகரற்ற அழகு வாய்க்தவன்‌ ; யெளவன புருஷன்‌ ; கொழுத்த 
காளையைப்போன்ற தோள்களையுடையவன்‌ ; நீண்டு பருத்த 
புஜங்களைபுடையவன்‌ 7; மஹாவிரன்‌ 7 மஹாூ€ர்த்செொரலி ; ஸகல ஐச்‌ 
வர்யமும்‌ பொருந்தினவன்‌!; ஒப்பற்ற பல பராக்ரமமுடையவன்‌. 
கரதூஷணர்களையும்‌ ஜனஸ்தாணத்திலுள்ள மற்ற ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌. 
சாசஞ்செய்தவன்‌ ௮அவனே"'யென்று தெரிலித்தான்‌. 

அதைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ மஹாஸர்ப்பத்தைப்போல்‌ றி, 
ம ௮கம்பனா | இந்த்ராதி தேவர்களால்‌ ஓத்தாசை பெத்து ராமன்‌ 
ஜனஸ்தானத்திற்கா. வக்தானல்லவா?வென்றான்‌. அப்பொழுது 
அகம்பனன்‌ ராமனுடைய பலபராக்ரமல்களை வர்ணிக்க ஆரம்‌ 
பித்து * ஸ்வாமி! ராமனோ எல்லையத்ற தேஜஸுள்ளவன்‌; வில்‌ 
லாளிகளில்‌ ச்ரேஷ்டன்‌ ; இவ்ய அஸ்தரவ்களைக்‌ கற்று விசேஷ 
மஹிமை வாய்ந்தவன்‌ , யுத்தத்தில்‌ தேவேச்த்ரனும்‌ அவலுக்கடல்லை. 
அவனுக்கு ஒரு தம்பியுண்டு, பலபராக்‌ரமத்தில்‌ அவனைப்போன்ற 
வன்‌. இவர்க கடைக்கண்களையும்‌ பேரியைப்போன்‌ற குரலையும்‌ 
சந்த்ரனைப்போன்ற முகமண்டலத்தையுமுடையவன்‌. அக்னியும்‌ 
பெருங்காத்றும்போல்‌ அவ்விருவரும்‌ சேர்க்‌இருக்கொர்கள்‌. அத்த 
ராமன்‌ ஜனஸ்தானத்தைப்‌ பாழாக்கனொன்‌. , வேறொருவருடைய 
ஒத்தாசை அவனுக்கு வேண்டியதில்லை. தேவர்கள்‌ உதவி செய்தா 
ரென்று எண்ணவேண்டாம்‌. ராமனுடைய கோதண்டத்திலிருக்‌ அ 
புறப்படும்‌ பாணங்கள்‌ தங்கக்‌ கட்டுகளால்‌ ப்ரகாசித்து மஹா 
கரகங்களைப்போல்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ உயிர்களை விளையாட்டாக 
விழுக்னெ. அவர்கள்‌ பயத்து தங்களுடைய ரூபங்களை மறைக்க 
எந்த வேஷத்தை எடுத்தாலும்‌ ராமன்‌ அந்த வேஷத்துடன்‌ எ.இரில்‌ 
நிற்கிறான்‌. எந்தப்‌ பொருளில்‌ போய்‌ ஒளிந்தாலும்‌ ராமன்‌ அவர்‌ 
களுக்கு முன்பு ௮க்கே போயிருக்கிறுன்‌. எச்த வழியாகத்‌ 
தப்பி ஓடினாலும்‌ ராமன்‌ அங்கே எதிரில்‌ நித்ருன்‌. மஹரராஜ ! 
ஜனஸ்தானம்‌ அழிந்த விதத்தைத்‌ தெரிவித்தோனென்று சொல்லி 
முடித்தான்‌. ராவணன்‌ 4 இப்பொழுதே ஜனஸ்தானத்தந்குப்‌. 
போய்‌ ராமலசஷ்மணர்களைல்‌ கொல்வே''னென்று புறப்பட்டான்‌. 
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அப்பொழுது அகம்பனன்‌, ஈள்வாமி ! என்‌ விக்ஞாபனத்தைச்‌ 
ஈற்அ அங்கேரிக்க வேண்டும்‌, ,ராமணுடைய பலத்தையும்‌ பராக்‌£ 


முத்தையும்‌ அபூர்வமான செயல்களையும்‌ தெரிந்தவரையில்‌ சொல்று 
இறேன்‌. அவன்‌ கோயித்தால்‌ ப்ரஹ்மா இந்த்ரன்‌ முதலியவர்‌ 
களும்‌ அவனை எதர்க்சமுடியாது. . ஈஹாவிரனென்று ஸகல 
லோகங்களிலும்‌ இர்த்தபெற்றவன்‌. பூர்ணமான வெள்ளத்தை 
புடைய நதியின்‌ வேகத்ரைப்‌ பரணங்களால்‌ தடுப்பான்‌. கரஹங்‌ 
களையும்‌ ஈக்ஷத்ரங்களையும்‌ மற்ற மண்டலங்களையும்‌ சிதறவடி.ப்பான்‌.. 
பாஹ்மாண்டத்தையும்‌ பிளப்பான்‌. ஸழுத்ரத்தில்‌ முழுப்‌ 
போரும்‌ பூமியைக்‌ வெப்புவான்‌. ஸழுத்ரத்தின்‌ கரைகளை 
உடைத்து லோகங்களைப்‌ ப்ளயத்தில்‌ முழுகச்‌ செய்வான்‌. முத்‌ 
சத்தின்‌ வேகத்தை அம்புகளால்‌ அடக்குவான்‌. பஞ்சபூதங்களை 
யும்‌ ஒன்திலொன்‌௮ லயிக்கச்‌ செய்கு ப்ரளயத்தை வருவிப்பான்‌.. 
இப்படி எல்லையற்ற எக்‌இியுள்ளவனும்‌ கல ஐச்வர்யத்தித்கும்‌ 
இருப்பிடமான ராமனென்ற பாம்பொருளே கேவலம்‌ நித்த 
வுடனே ஸகல லோகங்களையும்‌ முந்தின கல்பங்களில்போல்‌ 
அழித்து உண்டாக்குவான்‌. (அகம்பனனுடைய வார்த்தைகள்‌. 
விஷ்ணுவின்‌ தசரவதாரங்களையும்‌ கல்யாண குணங்களையும்‌ ராமன்‌ 
இனி செய்யப்போகும்‌ வீரஇருத்யங்களையும்‌ குதிப்பிடுன்றன. 
வென்ன வ்யாக்யானக்காரர்கள்‌ எழு.இிபிருக்கருர்கள்‌.) 
தங்களுக்குப்‌ பத்துத்‌ தலைகளிருக்கன்றனவென்றும்‌ பிதர்ல்‌, 
இல்லை யென்றும்‌ தாங்கள்‌ மிகுந்த பெருமை வரய்க்இருக்கதிர்சளல்‌, 
லவா? ராமன்‌ எண்ணிறக்த கைகளால்‌ தலை கண்‌ முதலியவை. 
களைத்‌ தரித்து, ப்ரபஞ்சத்திற்கு உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஊடுருவி நிற்‌ 
ஒருன்‌. மஹாமேருவிற்கும்‌ கொசுவுக்கும்‌ ஈடா 8 அல்ப சக்‌இ 
யுள்ள தாங்கள்‌ அனக்த சக்தியுள்ள ராமனை ஜயிக்கவா ? ஈமு2! 
ஹிரண்யகடிபு மஹாபலி சம்பரன்‌ ஹிரண்யாக்ஷன்‌ மாலி ஸுமாலி 
மால்யவான்‌. முதலியவர்கள்‌ இதுவரையில்‌ முறிபட்டோடின 
தைக்‌ கேட்டதில்லையா 78 எல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்க்தால்‌ அவனை 
வெல்லமுடி.யாதாவென்றுல்‌ பாபிகள்‌ எல்லோரும்‌: ஒன்று சேர்ச்‌ 
கால்‌ ன்வர்க்கத்தை அடைய முடியுமா 8 கோடி. கோடி. குருடர்‌ 
கள்‌* சேர்க்தாலும்‌ கண்ணுள்ளவர்களை ஐபிப்பார்களே 8 இக்தீர 
ஜித்தால்‌ ஐயிக்கப்பட்ட தேவர்களெல்லோரும்‌ எனக்கு. உகவி 
புரிவார்களல்லவாவென்றால்‌, தேவாளாரர்கள்‌ ஒன்று செர்க்தா 
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லும்‌ அவனைக்‌ கொல்லமுடியாதென்று எனக்குத்‌ தெரியும்‌. (மூன்‌ 
செய்த பாபத்தால்‌ ராக்ஷூஞாய்ப்‌ பிறந்தாலும்‌ பூர்வ புண்யத்தின்‌. 
பலத்தால்‌ ராமனுடைய ஸ்வளுபத்தை அறிந்து ரரவணனுக்கு 
ஹிதத்தை உபதே௫த்தானென்றும்‌, அல்லது அகம்பனனுடைய 
மூலமாக ராமனே பரதைவமென்னு வால்மீலு வெளியிடுகருரென்‌ 
அம்‌ வ்யரக்யானஞ்‌ செய்கருர்கள்‌.) 


ஆனாலும்‌ அதத்கொரு உபாயம்‌ சொல்லுறேன்‌. ஸாவதான 
மாகக்‌ கேளுங்கள்‌. அவனுக்கு ஸீதையென்று பார்யையுண்டு ; 
அவள்‌ யெளவனம்‌ வாய்ந்தவள்‌ ; உத்தம லக்ஷணப்படி. அமைத்த 
அங்கங்களையுடையவள்‌ ; ஸ்த்ரீரத்னம்‌ ; ஸகல ஆடை ஆபரணங்‌ 
களாலும்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டவன்‌ ; தேவ தானவ கக்தர்வ அப்‌ 
ஸாஸ்‌ லோகங்களிலும்‌ அவளுக்டோன ' ஸ்திரீ இடையாது. 
மனிதர்களைப்பற்றிப்‌ பேச்சென்ன? எந்த உபாயத்தாலாவது 
ராமனை மயக்க மோசஞ்செய்து அவளை எடுத்து வாருங்கள்‌. ரகு 
விரன்‌ அவளையே உயிராகக்‌ கொண்டதால்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிக்‌. 
உயிரையிழப்பா?னென்றான்‌. ராவணன்‌ அந்த உபாயத்தை ஒப்புக்‌ 
கொண்டு ராமனை விட்டு ஸீதையை எப்படிப்‌ பிரித்துத்‌ கொண்டு. 
போவதென்௮ செடுசேரம்‌ யோ௫ித்அ, 4 அகம்பனா ! சான்‌ மாத்ரம்‌ 
விடியற்காலையில்‌ புறப்பட்டுப்போய்‌ எப்படியாவது ஜானகியை 
எடுத்துவருகிறே"னென்ுன்‌. 


பிறகு ராவணன்‌ கோவேறு கழுதைகள்‌ பூட்டி. ஸுர்யனைப்‌ 
போல்‌ ப்ரகாித்கும்‌ ரதத்தில்‌, மேகங்களுக்கு ஈடுவில்‌ சந்த்ரன்‌ 
போவதைப்போல்‌ ,ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ அதிவேகமாகப்‌ போய்‌, 
'சாடகையின்‌ மகனான மாரீசனுடைய .ஆச்ரமத்திற்கு வச்தான்‌. 
மாரீசன்‌ அவனை அபூர்வமான பொருள்களால்‌ உபசரித்து அளனத்‌ 
இல்‌ உட்காரச்செய்து, க்ஷேமம்‌ விசாரித்து, * ராக்ஷஸேச்வரா | 
தங்களால்‌ ஆளப்பட்ட குடிகள்‌ ளெளக்யெமாயிருக்கறார்களா 8 
தாங்கள்‌ ஏதோ பெரிய காரண்மில்லா&ல்‌ ஓண்டியாக இவ்வளவு 
வேகமாக இங்கு ' வரமாட்டீர்களே. கையால்‌ ஏதாவது 
ஸுகக்குறைவு சேர்ச்‌இிருக்கவேண்டும்‌. £ இன்னதென்று தெளி 
வாகத்‌ தெரியகில்லை'" யென்றான்‌. ரசவணன்‌ ஈமாரீச | ஜீஎஸ்‌ 
தானத்தில்‌ எல்லைக்காவலாய்‌ வைத்திருக்த கரனையும்‌, அவனுடைய 
ளைன்யங்களையும்‌ ராமனென்‌.ற ஒருவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றுவிட்‌ 
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டான்‌. ஆகையால்‌ அதற்குப்பதிலாக அவனுடைய பார்யையை 
எடுத்துவர உபாயம்‌ சொல்‌! 'லென்ருன்‌. 


மாரீசன்‌, 1 ஐயோ ! உனக்கு ஈண்பனென்று பெயர்‌ வைத்‌ 
அக்‌ கொண்டு உனக்குப்‌ பாமசத்ரூவாயிருக்கும்‌ எவன்‌ ஸீதையை 
எடுத்‌துவரும்படி. உன்னைத்‌ தாண்டிவிட்டான்‌ 8 உன்னால்‌ எப்‌ 
பொழுதாவது ஒருவன்‌ அலஈ்ஷ்பஞ்செய்யப்பட்டு உன்‌ செல்வத்‌ 
தையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்காமல்‌ உனக்கு இந்த 
யோசனை சொன்னானா 1? ராக்ஷஸகுலத்தின்‌, கொம்பை ஒடிக்க 
நினைத்தவன்‌ யார்‌8 ஸீதையை எடுத்துவாவென்று உனக்குப்‌ புத்த. 
சொன்னவன்‌ உனக்குப்‌ பகைவனென்பதில்‌ எர்தேஹமா 8 மஹா 
விஷமுள்ள ஸர்ப்பத்தின்‌ வாயில்‌ கையைவிட்டு விஷப்பல்லைப்‌ 
பிடுங்கும்படி. உன்னைத்‌ தூண்டினவன்‌ யார்‌ 3 உன்னை இப்படிக்‌ 
கெட்டவழியில்‌ தள்ளி வேரறுக்கிறவன்‌ யார்‌? ஸுகமாகத்‌ 
தாக்கிக்கொண்டிருந்த உன்‌ தலையில்‌ அடித்து உன்னை விணாகத்‌ 
அன்பப்படுத்தனவன்‌ யார்‌? கந்தஹஸ்தியென்ற யானையின்‌ 
வாஸனையைக்‌ கண்டால்‌ மற்ற யானைகள்‌ ஐடிப்போம்‌. ராமன்‌ 
அந்த யானையைப்‌ போன்றவன்‌ ; ச்ரேஷ்டமான இக்ஷ்வாகு குலத்‌ 
இல்‌ பிறந்ததே அதன்‌ அதிக்கை ; தேஜஸே மதஜலம்‌; அழகான 
புஜங்களே தந்தங்கள்‌, சீ அவனை யுத்தத்தில்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ 
பார்க்க முடியுமா 2 மனிதர்களுக்குள்‌ ராமன்‌ ஸிம்ஹம்‌. யுத்தத்தில்‌. 
மஹா மேருவைப்போல்‌ அசையாமல்‌ நிற்பதே அவனுடைய மயிர்‌ 
அடர்ந்த வால்‌; சூரர்களான ராக்ஷஸர்களே அ.தனல்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட மான்கள்‌; பாணங்களே அதன்‌ ௮ல்கங்கள்‌ ; கூர்மையான 
சுத்தியே அதன்‌ பல்லுகள்‌; ௮.து பிறரைத்‌ அன்பப்படுத்தாமல்‌ 
தூக்கக்கொண்டிருக்கும்பொழுது அதை எழுப்பாதே. ஸிம்‌ 
ஹத்தை எதிர்த்தாலும்‌ தைவச்செயலாலாவது பார்வையின்‌ பலத்‌ 
'தாலாவது பிழைத்துத்‌ திரும்பிவாலாம்‌. ராமனுடன்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ 
போனால்‌ அத்த ஆசையுமில்லை. ராமன்‌ மஹாபாதாளத்தைப்‌ 
போன்றவன்‌; அவனுடைய கோதண்டமே அதில்‌ கடமாடும்‌ 
பயங்கரமான முதலை) பாணங்களை எய்வதில்‌ அவனுக்குள்ள கை 
வேகமே .தழமான சே௮) ௮ல்‌ சிக்கெவர்கள்‌ வெளியில்‌ வருவ 
இல்லை. பாணங்களே ஓயாமல்‌ வரும்‌ அலைகள்‌) அவை எவனை 
யும்‌ அழித்துவிடும்‌) யுத்தமே கடல்‌ £8ர்‌) அதைத்‌ தாண்டினவர்க 
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௮ம்‌ அவனைக்‌ கொல்லமுடியாதென்‌அ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. (மூன்‌ 
செய்த பாபத்தால்‌ /ஷனுய்ப்‌ பிறர்சாதும்‌ பூர்வ புண்யத்தின்‌ 
பலத்தால்‌ ராமனுடைய ஸ்வரூபத்தை அறிக்து ரரவணனுக்கு 
ஹிதத்தை உபதேரித்தானென்றும்‌, அல்லது அகம்பனனுடைய 


மூலமாக ராமனே பரதைவமென்று வால்மீகி வெளியிடுகிருரென்‌ 
௮ம்‌ வ்யாக்யானஞ்‌ செப்கிழுர்கள்‌.) 


னாலும்‌ அதற்கொரு உபாயம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. னாவதான 
மாகக்‌ கேளுங்கள்‌. அவனுக்கு ஸீதையென்று பார்யையுண்டு ; 
அவள்‌ யெனவனம்‌ வாய்ந்தவள்‌ ) உத்தம ஓஸ்தணப்படி. அமைந்த 
அங்கங்களையுடையவள்‌ ; ஸ்த்ரீபத்னம்‌; ஸகல அடை ஆபரணங்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌ ; தேவ தானவ ௯ல்‌ 
ஸூஸ்‌ லோகங்களிலும்‌ அவளுக்டோன ஸ்திரி 

மனிதர்களைப்பற்றிப்‌ பேச்சென்ன ? எந்த உபாயத்தாலாவது 
ராமனை மயக்கி மோசஞ்செய்து அவளை எடுத்து வாருங்கள்‌. ரகு 
விரன்‌ அவளையே உயிராகக்‌ கொண்டதால்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிக்‌. 
உயிரையிழப்பா"னென்றான்‌. 


ராவணன்‌ அந்த உபாயத்தை ஒப்புக்‌ 
கொண்டு ராமனை விட்டு ஸீதையை எப்படிப்‌ பிரித்துத்‌ கொண்டு 
போவதென்ன செடுவேம்‌ யோடித்து, * அகம்பனா ! கான்‌ மாத்ரம்‌ 
விடியற்காலையில்‌ புறப்பட்டுப்போய்‌ எப்படியாவது ஜானகியை 
எடுத்துவருே"னென்றுன்‌. 


பிறகு ராவணன்‌ கோவேறு கழுதைகள்‌ பூட்டி. ஸு௰ர்யனைம்‌. 
போல்‌ ப்ரகாித்கும்‌ ரதத்தில்‌, மேகங்களுக்கு ஈடுவில்‌ சந்த்ரன்‌ 
போவதைப்போல்‌ ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ அதிவேகமாகப்‌ போய்‌, 
தாடகையின்‌ மகனான மாரிசனுடைய ஆச்ரமத்திற்கு. வக்தான்‌.. 
மாரிசன்‌ அவனை அபூர்வமான பொருள்களால்‌ உபசரித்த தனைத்‌. 
இல்‌ உட்காரச்செய்து, க்ஷேமம்‌ விசாரித்து, * ராக்ஷ௲ளேச்வரா ! 
தங்களால்‌ ஆளப்பட்ட சூடிகள்‌ ஜெளக்‌கயமாயிருக்இருர்களா 8 
தரங்கள்‌ ஏதோ பெரிய காரண்மில்லர%ல்‌ ஒண்டியாக இவ்வளவு 
வேகமாக இங்கு ' வாமாட்டீர்களே. ஆகையால்‌ ஏதாவது 
ஸாகக்குறையு கேர்க்திருக்கவேண்டும்‌. இன்னதென்று. தெளி 
வாகத்‌ தெரியவில்லையென்றான்‌. ரரவணன்‌ ஈமாரீச | ஜூஸ்‌ 
தானத்தில்‌ எல்லைக்காவலாய்‌ வைத்திருந்த கரையும்‌, அவனுடைய 
லைன்யங்களையும்‌ சாமனென்ற ஒருவன்‌ புத்தத்தில்‌ கொன்றுவிட்‌ 


ன 


ஷு 
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டான்‌. ஆகையால்‌ அதத்குப்பதிலாக அவனுடைய பார்யையை 
எடுத்‌துவர உபாயம்‌ சொல்‌" 'லென்றான்‌. 


மாரிசன்‌, 4 ஐயோ 1 உனக்கு ஈண்பனென்று பெயர்‌ வைத்‌ 
அக்‌ கொண்டு உனக்குப்‌ பரமசத்ருவாயிருக்கும்‌ எவன்‌ ஸிதையை 
எடுத்‌.துவரும்படி. உன்னைத்‌ ண்டிவிட்டான்‌ 2 உன்னால்‌ எப்‌ 
பொழுதாவது ஒருவன்‌ அலக்ஷ்பஞ்செய்யப்பட்டு உன்‌ செல்வத்‌ 
தையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்காமல்‌ உனக்கு இந்த 
யோசனை சொன்னானா 1 ராக்ஷஸகுலத்தன்‌, கொம்பை ஒடிக்க 
நினைத்தவன்‌ யார்‌8 ஸீதையை எடுத்துவாவென்௮ உனக்குப்‌ புத்த 
சொன்னவன்‌ உனக்குப்‌ பகைவனென்பஇல்‌ ஸந்தேஹமா 2 மஹா 
விஷமுள்ள எர்ப்பத்தின்‌ வாயில்‌ கையைவிட்டு விஷப்பல்லைப்‌ 
பிடுங்கும்படி. உன்னைத்‌ தாண்டினவன்‌ யார்‌3 உன்னை இப்படிக்‌ 
கெட்டவழியில்‌ தள்ளி வேரறுக்கறவன்‌ யார்‌? ஸுசமாகத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டிருக்த உன்‌ தலையில்‌ அடித்து உன்னை விணாகத்‌ 
அுன்பப்படுத்தனவன்‌ யார்‌? கந்தஹஸ்தியென்ற யானையின்‌ 
வாளனையைக்‌ கண்டால்‌ மற்ற யானைகள்‌ ஐடிப்போம்‌. ராமன்‌ 
அந்த யானையைப்‌ போன்றவன்‌ ; ச்ரேஷ்டமான இக்ஷ்வாகு குலத்‌ 
இல்‌ பிறந்ததே அதன்‌ அக்கை ; தேஜஸே மதறலம்‌; அழகான 
புஜங்களே தந்தங்கள்‌, 8 அவனை யுத்தத்தில்‌ கண்ணெடுத்துப்‌. 
பார்க்க முடியுமா 8 மனிதர்களுக்குள்‌ ராமன்‌ ஸிம்ஹம்‌. யுத்தத்தில்‌ 
மஹா மேருவைப்போல்‌ அசையாமல்‌ நிற்பதே அவனுடைய மயிர்‌ 
அடர்ந்த வால்‌; சூரர்களான ராக்ஷஸர்களே அதனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட மான்கள்‌; பாணவ்களே அதன்‌ அங்கங்கள்‌ ; கூர்மையான 
கத்தியே அதன்‌ பல்லுகள்‌, அது பிறரைத்‌ துன்பப்படுத்தாமல்‌ 
தூங்குக்கொண்டிருக்கும்பொழுது அதை எழுப்பாதே. ஸிம்‌ 
ஹத்தை எதிர்த்தாலும்‌ தைவச்செயலாலாவறு பார்வையின்‌ பலத்‌ 
தாலாவது பிழைத்துத்‌ இரும்பிவரலாம்‌. ராமனுடன்‌ யுத்தத்திற்குப்‌. 
போனால்‌ அத்த ,ஆசையுமில்லை. ராமன்‌ மஹாபாதாளத்தைப்‌ 
போன்றவன்‌ ; அவனுடைய கோதண்டமே ௮ல்‌ ஈடமாடும்‌ 
பயங்கரமான முதலை ; பாணங்களை எய்வதில்‌ அவனுக்குள்ள கை 
வேகமே ஆழமான சேது) அஇல்‌ இக்னெவர்கள்‌ வெளியில்‌ வருவ 
இல்லை. பாணங்களே ஓயாமல்‌ வரும்‌ அலைகள்‌ ; அவை எவனை 
யும்‌ அழித்துவிடும்‌; யுத்தமே கடல்‌ சீர்‌) அதைத்‌ தாண்டினவர்க 
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னில்லை. எவனாவன, அர்த மஹாபாதாளத்தில்‌ போய்‌ விமுவானார 
லங்கேச்வா | ராக்ஷஸ ரூலஇலக | தயவு செய்‌? கோபத்தை ளிடு7 
லங்கைக்குக்‌ இரும்பிப்போ, உன்‌ பார்யைகளுடன்‌ ஸுக 
மாகலிரு. சாமன்‌ அவனுடைய பார்யையுடன்‌ காடுகளில்‌: 
சுகமாககிருக்கட்டு"மென்றான்‌. இப்படி. அவனிடச்திலுள்ள 
ப்ரியத்தால்‌ ஹிதத்தை உபதேரிக்க, ராவணனும்‌ அதை ஒப்புக்‌ 
கொண்டு மாரீசனிட த்தில்‌ உத்தரவு பெற்௮ லங்கைச்குத்‌ திரும்பிப்‌ 
போனான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 92. 
சூர்ப்பதகை ராவணனிடத்திற்குப்‌ போனது 


கா.சாஷணர்களும்‌ மற்ற லேனாபதிகளும்‌ ப.இினாலாயிர ராசஷூஸ 
ளைன்யங்களும்‌ ராமனால்‌ வெகு ச்ரத்தல்‌ சாசஞ்‌ செய்யப்பட்ட 
தைக்‌ கண்டு சூர்ப்பகை கோபத்தால்‌ கர்ஜித்தாள்‌. பிறரால்‌ 
செய்யமுடியாத அந்த ஆச்சர்யகரமான செய்கையைக்‌ கண்டு 
பயந்து முக்கம்‌ மேலிட்டு ராவணனுடைய ராஐதானியான லங்கைச்‌ 
குப்‌ போனாள்‌; அங்கே புஷ்பகலிமானத்தில்‌ ஸுச/யனைப்போல்‌ 
விளங்கும்‌ ரத்ன ஸிம்ஹானனைத்தில்‌, மருதிதுக்களால்‌ சூழப்பட்ட 
இர்சரனைப்போல்‌, மர்‌இரிகளால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அக்னி படத்தில்‌, ஆஹுகநிகளால்‌ கொழுச்துலிட்டெரியும்‌ 
அக்னியைப்போல்‌ தன்‌ தேறலால்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு ரவணன்‌ 
உட்கார்க்திருக்கக்‌ கண்டாள்‌. 


வன்‌ தேவ கந்தர்வ ரிஷிகணங்களாலும்‌ மற்ற ப்ராகி 
களாலும்‌ புத்தத்இல்‌ ஜபிக்கமுடியாதவன்‌ ) ஜீவகோடிகளை அழிக்க 
வாயைத்‌ இறர்துகொண்டு ஐடி.வரும்‌ யமனைப்போன்றவன்‌.. 
தேவாஸூர யுத்தங்களில்‌ வஜ்ராயுதம்‌ இடி. முதளிய தேவாயுதங்‌ 
களாலும்‌ விஷ்ணுவின்‌ சக்ரத்தரலும்‌ தேஹமெக்கும்‌ காயம்பட்‌. 
டவன்‌, (இதனால்‌ ராவணன்‌ ஸிஷ்ணுவுடன்‌ பலதடவை. யுத்தஞ்‌ 
செய்து அவருடைய சம்ராயுதத்திற்குத்‌ தப்பினனென்று தெரி. 
இறத. இது ஸார்தாகாண்டத்திலும்‌. காணப்படுெ.து.) .. இக்‌. 
கறங்களின்‌ தர்தங்களால்‌ இ, ப்பட்ட மார்பையுடையவன்‌. 
மத்த வடுக்கள்‌ பதினா. கலைகளுடன்‌ கூடின பதினாறு. ௪ச்தரர்‌ 
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களைப்போல்‌ மார்பில்‌ ப்ப. பாரித்தன... பத்அதி தலைகளையும்‌ இருபது. 
கைகளையும்‌ விசாலமான மார்பையும்‌ கீண்ட பருத்த புழங்களையும்‌ 
வெளுத்த பல்லுகளையும்‌ பாதாள குஹையைப்போன்‌.ற வாயையு 
முடையவன்‌, கல ராஜலாஷணங்களும்‌. பொருர்தினவன்‌. 
ஸுல£ய சக்தீரர்களைப்போல்‌ பீரகாசிக்கும்‌ முண்டலங்களையுடைய 
வன்‌. ச்ரேஷ்டமான வெண்குடைகளாலும்‌ சாமரங்களாலும்‌ 
தலவட்டங்களாலும்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ உபசரிக்கப்‌, பெரிய மலை 


யைப்போல்‌ விளங்கினான்‌. எவரும்‌. கலக்சமுடியாத கடலைக்‌ 
கலக்குகிறவன்‌. எதையும்‌ சினைத்தவுடன்‌ முடிக்கறவன்‌, பெரிய 
மலைகளைப்பிடுங்கப்‌ பர்தாடுவான்‌, தேவாகளைத்‌ துன்பப்படுத்து. 
இறவன்‌. தர்மங்களை அழிக்கிறவன்‌. பாஸ்த்‌?களைப்‌ பலவர்தஞ்‌: 
செய்வன்‌. எல்லா இவ்யாள்த்ரங்களின்‌ சக்தியையுடையவன்‌. 
எப்பொழுதும்‌ யாகங்களைக்‌ கெடுப்பவன்‌. போசவதியென்ற காக 
லோக ராஜதானிக்குப்போய்‌ வானஈகயை ஐபித்துத்‌ தாஷகனு 
டைய ப்ரியமான பார்யை எடுத்து வந்தவன்‌. கைலாஸண மலைக்‌ 
குப்போயிக்‌, குபேரனை ஜயித்து நினைத்தயிடத்தித்குப்‌ போகும்‌ 
புஷ்யகலிமானத்தைக்‌ கைப்பழ்றினவன்‌. ஒரு மையத்தில்‌ கோபய்‌ 
கொண்டு குபேரனுடைய சைத்‌ராதமென்ற தோட்டத்தையும்‌ 
தாமரையோடையையும்‌ சச்தனமென்ற இர்த்லுடைய தோட்டத்‌ 
தையும்‌. அழித்தவன்‌. உதிக்கும்‌ ஈத்தீர ஸுகர்யர்களைம்‌ கைகளால்‌ 
சடுப்பவன்‌. மேருலின்‌ சிகரத்தைப்போன்றவன்‌. ஒரு மையத்தில்‌ 
பதினாயிரம்‌ வர்ஷங்கள்‌. வரையில்‌ கோரமான தபஸ்செய்து தன்‌ 
(தலைகளை அத்து ஹோமஞ்செய்‌.௮ ப்‌ரஹ்மாவை ஸர்தோஷப்படுத்‌ 
இனவன்‌. மனிதர்களைத்தலிர' மற்ற தேவ தானவ கர்தர்‌வ-பிசாச 
உரக பதக கணங்களாலும்‌ சாசமில்லையென்‌ற வரத்தைப்பெற்‌ற. 
வன்‌. ப்ராஹ்மணர்கள்‌ வேதமர்தீங்களால்‌ யாகங்களைச்‌ செய்து: 
'ஸொமரஸத்தைம்‌. குடிக்கும்‌. மையத்தில்‌ அவர்களை அழிப்பவன்‌, 
யாகங்களை முடித்து தவஷிணைகொடுக்கும்‌ மையத்தில்‌ அவைகளைக்‌ 
கெடுப்பவன்‌, வெருகொடி.யவன்‌, துஷ்டன்‌, பீராஹ்மணர்களைல்‌ 
கொல்லுகறெவன்‌, கடி.னரித்தமுள்ளவன்‌, தயா.தாச்ஷண்யமில்லாத: 
வன்‌, எல்ல? பரரணிகளையும்‌ கதறச்‌ செய்வன்‌, ஸகல லோகல்‌, 
களுக்கும்‌ கெடுதியையே சேடு$ெவன்‌, மைல ப்பாணிகளும்‌ கடுக 


கள்‌. செய்கிறவன்‌, அக்த்யக்‌ குலத்தை விளங்கள்‌. செய்தவன்‌, 


த்க்‌ காலலுக்கும்‌. அதன்‌? ம்‌ மஹா பலவான்‌ 7 மெருப்‌. 
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புக்‌ கொழுக்துகளைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ விசாலமான சேதீரங்களை 
யுடையவன்‌ ; சத்ருக்களுக்கு மிருத்பு. 

'இவ்ய வஸ்தரங்களாலும்‌ ஆடையாபரணங்களாலும்‌ அலங்‌: 
கரிக்கப்பட்டு மந்த்ரி பறிஜனங்களுக்கு ஈடுவில்‌: கர்வத்துடன்‌. 
அட்டஹாஸம்‌ செய்துகொண்டு, வீராஸனத்தில்‌ உட்கார்க்திருக்‌. 
கும்‌ ப்‌ரதாபலங்கேச்வானான தன்‌. அண்ணனிடத்திற்குப்‌ போய்ச்‌, 
சூர்ப்பககை ராமனாலுண்டான பயத்தால்‌ புத்தி மயக்கத்‌, தனக்கு. 
சேர்ச்த அலங்கோலத்தையும்‌ அவமானத்தையும்‌ அவனுக்குக்‌ 
காட்டினாள்‌. ஸகல லோகங்களிலும்‌ பயமும்‌ தடையின்றித்‌ தரி 
யும்‌ சக்தியுள்ள அந்த ராக்ஷஸி ராவணனைக்‌ கொடிய வார்த்தை 
களால்‌ நிக்திக்க ஆரம்பித்தாள்‌. 

-:௦:-- 
ஸர்க்கம்‌ 39. 
சூர்ப்பதகை ராவணனை நித்தித்தது 

ராமலக்ஷ்மணர்களால்‌ தனக்கு கேர்ச்த அவமானத்தீரல்‌ மனங்‌ - 
குன்தித, தன்‌ கஷ்டத்தைப்‌ பார்த்தும்‌ ராவணன்‌. கவனிக்காததால்‌. 
கோபங்கொண்டு 4 காமபோகங்களில்‌ முழுக மயக்கிக்‌ கட்டுக்‌ 
கரவலில்லாமல்‌ இஷ்டப்படி. கடக்துகொண்டு, வருங்கெடுதியை 
முன்பே அறியவேண்டி.யிருக்க, வந்த பிறகும்‌ ௮.நியாமலிருக்கருய்‌. 
அல்பமான விஷய ஸுகங்களில்‌ மனதைப்‌ பறிகொடுத்து இல்‌ 
டப்படி. கடக்கும்‌ லோபகுணமுள்ள அரசனைப்‌ பார்த்துக்‌ குடி 
கள்‌, ச்மசானத்திலுள்ள செருப்பைப்போல்‌ விலகுவார்கள்‌. 
எவன்‌ அக்தர்த காலத்தில்‌ செய்யவேண்டிய ராஜகார்யங்களை 
சேரில்‌ கவனிக்கவில்லையோ அவனும்‌ அத்த ராஜ்யமும்‌ அந்தக்‌ கார்‌ 
யள்களும்‌ அழியும்‌, ஆழமான சேறுள்ள ஆற்றை யானைகள்‌ 
நெருங்காது) அப்படித்‌ அதர்களை ஸரியாக உபயோடுக்காதவ 
னும்‌ குறிப்பிட்ட வேலைகளில்‌ குடிகளுக்கு ஸபையில்‌ தர்சன்‌ 
கொடுக்காதவனும்‌ பிறருடைய சோதனைக்கு உட்பட்டவனுமான 
ரசனைக்‌ கண்டு ஜனங்கள்‌ து.துவ்குவார்கள்‌. ஸ்வா தீனம.ற்றவர்‌. 
கனாகச்‌ தங்களுடைய ராஜ்யத்தை ஈன்றுக ஆளாத அரசர்கள்‌, 
கடலில்‌ விமுந்த மலைகளைப்போல்‌, வரவர மிருத்தியடைந்து ப்‌ர 
காசிக்கிற இல்லை, 
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தேவ கந்தர்வ தானவர்களுடன்‌ பகைத்து, உன்னைக்‌ கெடுக்க 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வேளை பார்தி.ஐுக்கொண்டிருக்கிருர்‌ 
களென்௮ அறிந்தும்‌, உன்‌ அாதர்சளை ஸரியாக உபயோ௫க்கா 
மல்‌, விஷய ஸுகங்களில்‌ புத்தியை இதறலிட்டுத்‌ இரியிம்‌ சியும்‌. 
அரசனா 8 அதர்களும்‌ ஐச்வர்யமும்‌ இயம்‌ ஸ்வானேமில்லாத 
அரசர்களுக்கும்‌. ஸாமான்‌ய ஜனங்களுக்கும்‌ பேதமென்ன ? 
தங்கள்‌ ராஜ்யத்திலும்‌ மற்ற ராஜ்யங்களிலும்‌ ஈடக்கும்‌ எல்லா 
விஷயக்களையும்‌ தூதர்களால்‌ அறிவதால்‌ அரசர்களைத்‌ தர நருஷ்டி. 
யுள்ளவர்களென்று சொல்லுகிருர்கள்‌. 8 தாதர்களை ஈன்றாக 
உபயோடக்கவில்லை, உன்னைச்‌ சூழ்ந்த மர்த்ரிகளெல்லோரும்‌ 
ஞானமற்ற ஸாமான்ய ஐனங்களே. உன்‌ பர்ுக்களும்‌ குடி. 
களும்‌ உன்‌ ராஜ்யமான ஜனஸ்தானத்தில்‌ அழிர்‌ தபோயும்‌ உனக்‌ 
௮த்‌ தெரியவில்லையே, வெரு கொடி.யவர்களான பதினாலாயிரம்‌. 
ராக்ஷூர்களும்‌ சர.தாஷண தீரிசிரஸ்‌ முதலியவர்களும்‌ ராமனென்த 
ஒரு அல்பமனிதனால்‌ ௮ூக்‌ர.தீஇில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. உனக்கு 
இன்னும்‌ வெட்கமில்லையா ? 


இக போகட்டும்‌, தண்டகாரண்ய ரிஷிகளுக்கு ராமன்‌ 
பயங்‌ கொடுத்தருக்கருன்‌. ஜனஸ்தானம்‌ பாழாயித௮, தண்ட 
காரண்யம்‌ பயமின்றிச்‌ செழிக்றெ.து. இதைக்‌ கேட்டும்‌ உனக்கு 
ரோஷமில்லையா $ € தூதர்களை சன்றாக வெகுமானஞ்‌ செய்யாத 


.. கோமி, மதங்கொண்டவண்‌._ பிககுக்கு_அடிமைப்பட்டவன்‌ ட 


உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ உனக்கு நேர்ந்த மஹா பாதகத்தை அறிய/த 
'தாலேயே தெரியவில்லையா 8 சொடியவனும்‌ ரஹஸ்யமாகக்‌ கெடுக்‌. 
இறவனும்‌ இருப்தியாக வெகுமானஞ்‌ செய்யாதவனும்‌ கர்வங்‌ 
கொண்டவனுமான ரசனைக்‌ சூடிகள்‌ ஆபத்துக்‌ காலத்‌தில்‌ 
கார்க்க ஒடிவருவரர்களென்னு நினைத்தாயோ 3 அஹங்காரம்‌ பிடித்‌ 
தவணும்‌, ஈல்லோர்க்குக்‌ கட்டுப்படாதவனும்‌, தன்னைத்‌ தானே 
மெச்சிக்கொள்ளுறெவனும்‌, ஸமயம்‌ தெரியாமல்‌ கோபிக்இறவனு 
மான அரசனை, ஆபத்துக்‌ காலத்தில்‌ அவனைச்‌ சேர்க்தவர்களே 
கொல்வார்கள்‌. செய்யவேண்டியவைகளை வேளையில்‌ செய்யா. 
மலும்‌,  பயப்படவேண்டியவைகளில்‌ பயப்படாமறுமிருக்கும்‌ 
அரசன்‌, சாஜ்யத்திலிறார்து. அரத்தப்பட்டுப்‌ புல்லிற்கு ஸமமா. 
(ரன்‌, உலர்க்த கட்டைகளாலும்‌ கல்லுகளாலும்‌ புழுதியாலும்‌ 
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எப்பொழுதாவது பயனுண்டு. ராற்யத்‌இலிருர்‌.து தாத்தப்பட்ட 
அரசனால்‌ அ.அவுமில்லை. கட்டின அணியையும்‌ சூடின மாலையை 
யும்போல்‌ ராஜ்யதிதலிருர்து துரத்தப்பட்ட அரசன்‌ மைர்த்சனா 
னாலும்‌ பயன.ற்றவனே. 

ஜாக்தைபுள்ளவனும்‌ எல்லா விஷயங்களையும்‌ அறிக்தவனும்‌. 
இந்தரியங்களை ஐயித்தவலும்‌ சன்றியுள்ளவலும்‌ தர்மத்ைக்‌ 
கையிடாதவனுமான அரசனே சீண்டகாலம்‌ தளுவாண்‌. கான்‌ 
தங்கினாலும்‌ நீதியென்ற கண்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனும்‌, தன்‌ கோபத்தையும்‌ அருளையும்‌ விணாக்காத 
வலுமான அரசனோ ஜனங்களால்‌ பூறிக்கப்படுகிருன்‌. ராவணா | 
நீ அர்ப்புத்தயுள்ளவன்‌. இந்த உத்தம குணங்கள்‌ உன்னிடத்தி 
லில்லை. உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ உன்‌ ஜனங்களுக்கு கேர்க்த கஷ்டத்தை 
நீ அறியாததைவிட வே என்ன ஸாக்ஷி? பிறரை அவமதிப்பும்‌. 
சத்ருக்களை அலஈஷ்யஞ்‌ செய்வதும்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ முழுகயிருப்‌ 
பதும்‌ தேசகாலங்களுக்குத்‌ தகுந்தபடி. கடக்கத்‌ தெரியாமலிருப்‌ 
பதம்‌ குணதோஷங்களை. அறிவதில்‌ பழகாத புத்தியை உடைத்‌ 
தாயிருப்பதும்‌ உனக்கு ஸகஜம்‌; ஆகையால்‌ ராஜ்யத்தை இழக்து 
இக்ரத்தில்‌ நாசமடைவா"யென்றனு தன்‌ தோஷங்களை எடுத்துச்‌ 
சொன்ன சூர்ப்பககையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, ஐச்வர்ய:ச்‌ 
தாலும்‌ கர்வத்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ யார்‌. மேலானவனானாலும்‌ 
ராமனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யாதேயென்று மாரீசனோ சஈம்மைத்‌ 
சடுச்கிருன்‌; இவளோ புத்தஷ்‌-செய்யென்௮ ஓண்டுஒழுன்‌. 
என்ன செய்யலா?மென்னு செடுநேரம்‌ யோசித்தான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 34. 
சூர்ப்பநகை செய்த உபதேசம்‌. 


மந்தீரிகளுக்கெதிரில்‌ தன்னை இப்படிக்‌ கடுமையாகப்‌ பேல 
அவமதித்த சூர்ப்பககையின்‌ வார்‌. த்தையால்‌ ரோஷமடைக்து, ஈட 
னிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ராமன்‌ யார்‌ $ அவனுடைய விரய 
மும்‌ பராக்ரமும்‌ எல்லிதமானவை ? அவனுடைய ரூபம்‌ எவ்விதம்‌ 2. 
ஸாமான்ய மனங்களால்‌ வரமுடியாத தண்டகாரண்யத்தில்‌ என்‌: 


ய்‌ 
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வந்தான்‌ 8 கரனையும்‌ தூஷணனையும்‌ தரிசரளையும்‌ எந்த இபுதங்‌ 
களால்‌ கொன்று” னென்றான்‌. (இந்த விஷயத்தை மாரீசனும்‌ 
அகம்பனனும்‌ சொல்லவில்லையா 8) 


சூர்ப்பசகை கோ.பங்சொண்டு ராமனை உள்ளபடி. வர்ணிக்க 
ஆரம்பித்தான்‌. வாஷ்மணனிடத்தில்‌ தராத ஆசைகொண்டவளானு 
இம்‌ ஸகல ப்ரரணிகளையும்‌ மயக்கும்‌ ராமனுடைய லாவண்யத்‌ 
தைச்‌ சுருக்கமாக வர்ணிக்கிறாள்‌. “ராமன்‌ முழங்கால்‌ வரையில்‌ 
சீண்ட கைகளையுடையவன்‌ 7 விசாலமான சண்களை உடையவன்‌ 7 
மரவுரி மான்‌ தோலையே அடையாச உடையவன்‌ / மன்மதனைப்‌. 
போல்‌ அழஞவாய்ந்தவன்‌ ; அவனுடைய பாாக்ரமித்திந்கோ 
எல்லையில்லை. ஆலும்‌ கருணை பொழியும்‌ கண்களையுடையவன்‌ 7 
தபல்லி வேஷச்தரித்து அண்டினவர்களின்‌ கஷ்டங்களைப்‌ போக்கி 
மொக்ஷச்தை அளிப்பதற்கே வனத்திற்கு வந்தவன்‌. சங்கக்‌ 
கட்டுகளுடன்‌ இந்த்ரனுடைய வில்லைப்போன்ற கோதண்டத்தைக்‌ 
கையில்‌ பிடித்து வளைத்து சாணேற்றிக்‌ கரலஸர்ப்பங்களைப்‌ 
போன்ற பாணங்களை எய்௫ருன்‌. அவன்‌ சரங்களை எடுப்பதும்‌ 
தொடுப்ப.தம்‌, இழுப்பதும்‌ விடுவதும்‌ எவர்க்கும்‌ தெரியாது. 
கெர்த்தயான பயிர்களை இந்தீரன்‌ ஆலங்கட்டி. மழையால்‌ அழிப்‌ 
பதைப்போல்‌. அவனுடைய பாணங்களால்‌ அடி.ப்பட்டுச்‌ சத்ருக்‌ 
கள்‌ கீழே விழுவஅமாத்‌ரம்‌ காணப்படுகிறது. அவன்‌ ஓண்டியாகப்‌ 
பூமியில்‌ நின்றுகொண்டு _ப.இனாலாயிரம்‌ கோர ரா-ஷஸர்களை ௮ 
லப விரைவாக மடித்தான்‌. கர.தூரஷணர்களை கொன்றான்‌. ரிஷிகளுக்கு 
அபயங்கொடுத்தான்‌.  தண்டகாரண்யத்திற்குச்‌ சேஷமத்தை 
அருளினான்‌. கான்‌ பெண்‌, ண்டி, ஆகையால்‌ என்னைக்‌ கொல்‌. 
* வது அதர்மமென்ன தப்ப விட்டான்‌. 


மவனுக்கு லக்ஷ்மண னென்ற தம்பி ஒருவனுண்டு, மஹா 

*ு தேஜன்லி) குணங்களிலும்‌ பரால்‌மத்திலும்‌ அண்ணளைப்போன்ற. 
வன்‌ ; மஹாவிரன்‌ ) ரரமனிடத்தில்‌ எல்லையத்த அன்பும்‌ பக்தியும்‌ 
வைத்தவன்‌ ; பகைவர்‌ ஈளால்‌ ஐயிக்கமுடி.யாதவன்‌ ; வெரு ரோஷ 
முள்ளவன்‌, புத்திமான்‌, பலசாலி, வெளியில்‌ லஞ்சரிக்கும்‌ ராம 

னுடைய ப்ராணன்களைப்போல்‌ அவனுக்கு ப்ரியமானவன்‌, வலது 
கையைப்போல்‌ அவனுக்கு எல்லாப்‌ பணிவிடைகளையும்‌ செய்‌ 


இறவன்‌. 
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சாமனுக்கு ளீதையென்ற ஒரு பார்யையுண்டு. விசாலமான 
கண்களை புடையவள்‌ ; பூர்ண சந்திப்‌ பழிக்கும்‌. முகத்தை 
யுடையவள்‌; அவன்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தர்மத்தையே அனுஷ்டிப்ப 
வள்‌. அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ எல்லையற்ற அன்பு) அவளும்‌ 
அவனிடத்தில்‌ அவ்வளவு அன்பு வைத்திருக்கருள்‌ ;: அழகான 
மயிரையும்‌ செண்பக மொட்டைப்‌ போன்ற மூக்கையுமுடையவள்‌, 
அழகில்‌ சிகரற்றவள்‌ ; இந்தக்‌ காரணங்களால்‌ வெரு €ர்த்ி 
பெற்றவள்‌ ; வனதேவதையையும்‌ லசஷ்மியையும்‌ போல்‌ விளங்கு 
இருள்‌. உருக்கி ஓடவிட்ட தங்கத்தைப்போன்ற நிறத்தையும்‌. 
சுற்௮ு உயர்ந்த வந்த ஈகங்களையும்‌ சிறுத்த இடையையுமுடைய 
வள்‌. தேவகந்தர்வ யக்ஷூன்னா மனுஷ்ய லோகங்களிலாவது 
மத்றலோகங்களிலாவ.து இந்த ரூபம்‌ படைத்தவனை சான்‌ பார்த்த 
இல்லை. ஸீதை எவலுக்குப்‌ பார்யையோ அவன்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
மேலாவான்‌, அவள்‌ ஒருவனை ப்ரியமாக ௮ணையாவிட்டாலும்‌, 
கேவலம்‌ மனைவியாகப்‌ பக்கத்திலிருச்தாலும்‌ போதும்‌, லோகோத்‌ 
தமமான ஸுகம்‌ இடைக்கும்‌. மனைவியாக இல்லாவிட்டாலும்‌ ஒரு 
தடவையாவது ப்ரியத்துடள்‌ தழுமிக்கொண்டாலும்‌ அவன்‌. 
இந்த்னைவிட மேலான போகங்களை அனுபலிப்பான்‌. ஈன்னடத்‌ 
தையுள்ளவள்‌; ஒப்பத்த ரூபம்‌ வாய்க்தவள்‌. உனக்கேற்ற பார்யை, 
சீயும்‌ அவளுக்குத்‌ தகுந்த சாயகன்‌. ஸர்வாங்க ஸுச்தரியான. 
அந்தப்‌ பெண்ணை உனக்குப்‌ பார்யையாக எடுத்துவர கான்‌ முயன்‌ 
தேன்‌. கொடியவனா௭லசழ்மணனுல்‌ இப்படி, அலங்கோலஞ்செய்‌ 
யப்பட்டேன்‌. பூர்ண சந்த்ரனைப்‌ பழிக்கும்‌ முகத்தைபுடைய அச்‌ 
தப்‌ பெண்மணியை ரீ பார்த்துவிட்டால்‌ மன்மத பாணங்களுக்கு 
இனையாவாய்‌, அவளை மளைலியாக அடையவேண்டுமென்‌௮ உனக்கு 
ஆசையிருர்தால்‌ இப்பொழுதே புறப்படு. ஐயத்திற்கு அடையாள 
மாக வலதுகாலை முன்னே வை, கேவலம்‌ தபன்வியான ராமனால்‌ 
கொல்லப்பட்ட அர்த ரரக்ஷலர்களுக்கு இறந்தபிறகாவது இருப்‌ 
செய்‌. கூரான உன்‌ அம்புகளால்‌ ராமலச்ஷ்மணர்களை அழித்து, 
அசாதையான ஸீதையை இஷ்டப்படி அனுபவி, என்‌ வார்த்தை 
உனக்கு உ௫ிதமாகத்‌ தோன்தினல்‌ அப்படியே செய்‌; ஸந்தேஹப்‌ 
படாதே. உன்‌ சக்தியையும்‌ ஈன்றாக அறிந்து ஸகல லோக 
ஸார்தரியான ஸீதையை உன்‌ மனைவியாகும்படி. பலவக்தமாக 


எடுத்துவா. கரனும்‌ தாஷணனும்‌ ஜனஸ்தானத்திலுள்ள ராக்ஷ 


ய 
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ஸர்களும்‌ ராமனுடைய பாணங்களால்‌ மடிர்தார்களென்பதை 
ஈன்றக சினைத்துக்கொள்‌ ; பிறகு எசு உசிதமோ அசைச்‌ செய்‌! 
யென்றுள்‌. 


டட 
ஸர்க்கம்‌ 35. 
ராவணன்‌ மாரீசனிடத்திற்குப்‌ போனது 


சூர்ப்பசகையின்‌ பயங்கரமான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ராவ 
ணன்‌ மக்த்ரிகளுடன்‌ ஆலோரிக்காமல்‌ அவர்களை அனுப்பிலிட்டு 
அந்தப்புரத்இற்கு போனான்‌. பிறகு தனக்குள்‌ ஈன்ராக யோடித்‌ 
அச்‌, செய்யப்‌ போவதை நிச்சயித்து, மறுபடியும்‌ அதிலுள்ள 
குணதோஷங்களையும்‌ பலாபலத்தையும்‌ பரிசோதித்தான்‌. 4 ராம 
லக்ஷ்மணர்களை எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்து ஸீதையை எடுத்து. 
வருவது ஈலமா $ அல்லது அவர்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ எடுத்து 
வருவது ஈலமா 8 கர.தூஷணர்களைக்‌ கொன்றதை யோடத்தால்‌ 
ராமனை எதிர்ப்பது அஸாத்யமென்னு தோன்‌ றற து. ஆகையால்‌ 
எந்த உபாயத்தாலரவது ராமனுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ அவளை எடுத்து: 
வருவதே ஈலம்‌. ஸீதையை இழக்து துக்க எமுத்ரத்தில்‌ முழு 
யிருக்கும்‌ ராமனால்‌ ஈமக்குப்‌ பயமென்ன?வென்று, தான்‌ அனுஷ்‌ 


- க்கும்‌. மார்க்கத்தை நிச்சயிக்கும்‌ ஸ்‌திரபுத்தியுடன்‌ குதிரைச்‌ 


சாலைக்குப்‌ போய்‌“ எவர்க்கும்‌ தெரியாமல்‌ ரதத்தைக்கொண்டு 
வா?வென்னு எரரதியை ஆக்ஞாயித்தான்‌. 


ஸாரதி அப்படிச்‌ செய்யத்‌, தங்கத்தால்‌ அமைக்கப்பட்டு ரத்‌ 
னகங்களால்‌ இழைக்கப்பட்டு, உத்தமமான ஆபரணங்களை அணிசர்த 
பிசாச முகங்களையடைய கோவேறு கழுதைகள்‌ பூட்டி, மஹா 
மேகங்களைப்பேரல்‌ ஒலிக்கும்‌ அச்த ச்ரேஷ்டமான ரதத்திலேறி, 
காசமார்க்கமாக ஸமுத்ரத்தைத்‌ தரண்டினஞன்‌. வெண்குடை 
சாமரம்‌ ஆலவட்டம்‌ முதலிய ரரஜோபசாரங்களுடன்‌, பத்.துச்‌ 
இகரங்களையுடைய வைடூர்ய மலையைப்போல்‌ பத்துத்‌ தலைக 
ளோடும்‌ இருப.அு கைகளோடும்‌ ராவணேச்வரன்‌ அப்பொழுது. 


விளங்கினான்‌. 
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மின்ன வடன்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 8ருண்டமேகம்‌ ஆகாசத்தில்‌ வெண்‌: 
மையான கொக்குசளால்‌ சூழப்படுவழைப்போல்‌, ஆபரணக்‌ 

களால்‌ விளங்கும்‌ தேஹத்துடன்‌ அந்தத்‌ தங்க ரதத்தில்‌ ௩ம்‌ 

கார்க்து, தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுச்ளும்‌ நித்ய சத்ருவாகிய 

லங்கேச்வரன்‌, மலைகளால்‌ சிறைந்து பலவகைப்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ 

பழங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கடற்பக்கத்திலுள்ள சிலம்‌ 

சுளையும்‌ குளிர்ர்த புண்ய இர்த்தங்களால்‌ கிறைந்த தாமரை ்‌] 

யோடைசள்யும்‌ 7 அக்னிகுண்டங்களால்‌ விளங்கும்‌ விசாலமான 

ஆச்ரமங்களையும்‌;) வாழை பலா தென்னை பணை ஆச்சா பச்சிலை 

முதலிய மாங்கள்‌ மலர்ச்ச புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ மறைக்‌ 

கப்பட்டிருப்பதையும்‌ கண்டான்‌. சாக கந்தர்வ இன்னா கருட 

கணங்களும்‌, வைகானஸ. வால்நில்ய மாஷ மரிரிப முதலிய 

ஹார. சியமமுள்ள மஹர்கதிகளும்‌ காமக்ரோதக்களை ஐயித்த 

ஸித்தர்களும்‌ சசாணர்களும்‌, இவ்யாபரண ஹாரவ்களால்‌, அலல்‌ 

கரிக்கப்பட்டுத்‌ திவ்ய ரூபங்களுடன்‌ ஆனர்தமாக விளையாடும்‌. 

அப்ஸ்‌ கூட்டங்களும்‌, ஸகல ஐச்வர்யங்களும்‌ பொருந்தின 

தேவஸ்த்ரிகளும்‌, தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ வனங்களில்‌ எஞ்‌ ச்‌ 

சரிப்பதையும்‌ பார்த்தான்‌. அன்னம்‌ சரெளஞ்சம்‌ £ீர்க்கோழி 

வெண்ணாரை முதலிய பதிகள்‌ மதுரமாகக்‌ கூவுவதையும்‌ / வைடூர்‌ 

யங்களால்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ மலைகளையும்‌, தபஸால்‌ உத்தமலோகவ்‌ 

களை அடைந்த க்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸ்களும்‌ இவ்ய அலங்காரல்‌ 

களாலும்‌ தோவாத்யங்களாலும்‌ விளக்‌ வெண்மைய£ன விசரல்‌.. 

முள்ள விமானங்களில்‌ நினைத்தலிடங்களுக்குப்‌ பேசவதைரும்‌-- எ 
கண்டு ம௫ழ்ந்தான்‌... பெருங்காயமென்ற ரஸம்‌ பெருகும்‌ மூலக 

மென்ற றஷூயையும்‌, மதுரமான வாசனையுள்ள சந்தனக்காடு. 

களையும்‌ அஇல்காடுகளையும்‌ தக்கோலக்கரடுகளையும்‌ ஜாதிக்காய்‌. 

காடுகளையும்‌, தமால புஷ்பல்களையும்‌ மிளகுச்செடி களையும்‌, ஸமு;தி 

ரக்‌ கரையில்‌ அலைகளால்‌ அடித்து ஒதுக்கப்பட்ட முத்‌துகளையும்‌ 

சங்குகளையும்‌ பவழங்களையும்‌, பொன்‌ வெள்ளி முதலிய தாதுக்கள்‌ 

விளையும்‌ மலைகளையும்‌ மலையருவிகளையும்‌ மடுக்களையும்‌, தனதான்யங்‌ 

களால்‌ செழித்து உத்தம ஸ்த்ரீகளால்‌ விளங்கச்‌ ௪.துரல்கபலத்தால்‌ 

நிறைந்திருக்கும்‌ ஈகரங்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே போனான்‌. 

மேடு பள்ளமின்றி ஸுசுமான மச்தமாருதத்துடன்‌ எங்கும்‌ ட 

ரமணியமாக விளங்கும்‌ ஸமுதீரக்கரை ஸ்வர்க்கம்போல்‌ தோன்‌ 

தித்‌. த்‌ 
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அங்கே மஹா மேகம்போன்த ஒரு ஆலமரம்‌ சான்கு புத்தி 
அம்‌ பல யோஜனை சீளமுள்ள இறொகளுடன்‌ காணப்பட்டது. 
அகனடியில்‌ பல மஹர்ஷிகள்‌ முன்பு தபஸ்செய்‌த கொண்டி.ருக்‌ 
கார்கள்‌. அப்பொழுது கருடன்‌ மலையைப்பேன்‌த யானையையும்‌ 
ஆமையையும்‌ ஈகங்களால்‌ தூக்கிக்கொண்டு அவைகளைப்‌ புஜிக்க 
அந்த. அலமரத்தில்‌ உட்கார்ச்கார்‌. அந்தப்‌ பரரந்தரங்காமல்‌ 
அந்தக்‌ இர முறிந்து விழ, அதனடியிலிருந்த மஹர்ஷிகள்‌ 
சாசமடைவார்களோவென்று கருடன்‌ பயந்தார்‌. ஆகையால்‌ 
அந்த்‌ சபையும்‌ ஏந்திக்கொண்டு வெளுதாரம்‌ பறச்துபோய்‌, 
இமையையும்‌ யானையையும்‌ இன்று, அந்தக்‌ இளையை ஒரு வேடச்‌ 
சேரியில்‌ எ.றிக்து, அதனால்‌ அங்கிருந்த துஷ்டர்களைக்‌ கொன்றார்‌. 
அந்தப்‌. பரபிகளால்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்ட அக்‌இருந்த 
முனிவர்களுடைய கஷ்டத்தைத்‌ இீர்த்து வெகு எந்தோஷமடைந்து, 
அந்த இரண்டு மஹா ஜம்துக்களைத்‌ இன்‌றதால்‌ இருமடங்கான, 
பலத்துடன்‌, அமிருதத்தைக்‌ கொண்டுவர தேவலோககத்‌திற்குப்‌ 
போனார்‌. இரும்பால்‌ செய்யப்பட்ட வலைகளையும்‌ யர்தரங்களையும்‌ 
முறித்து, ரத்னத்தால்‌ அமைக்கப்பட்ட கோட்டையை இடித்து, 
அதற்குள்‌ வைத்திருந்த அமிருதத்தைத்‌ தேவர்களிடத்தி 
லிருந்து எடுத்து வக்தார்‌. இப்படி. மஹர்ஷிகள்‌ அதனடியில்‌ தபஸ்‌ 
செய்யப்பெற்றுக்‌ கருடனால்‌ முறிக்கப்பட்ட அந்தக்‌ இளையை ராவ 
ணன்‌ பார்த்தான்‌. 


வெகு அரம்‌ போய்‌ ஸமுதீரத்தின்‌ அக்கரைக்கு வச்‌, ஒரு 
பரிசுத்தமான வனத்தில்‌ தனிமையரண ஆச்ரமத்தில்‌ முனிவேவச்‌ 
அடன்‌ குஹா நியமத்துடன்‌. மாரீசன்‌ தபஸ்செய்வதைப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌. தனக்குப்‌ பக்துவாகவும்‌ அரசனாகவுமிருக்கும்‌ ராவணனைக்‌ 
“கண்டு மாரீன்‌ விசேஷ மர்யாதை செய்து உத்தமமான அன்ன 
பரனங்களால்‌ உபசரித்தான்‌. பிறகு ரவணன்‌ ஸுகமாக ஆஸ 
னத்தில்‌ உட்கார்ர்‌ இருக்கையில்‌ மாரிசன்‌ மிகுந்த வணக்கத்‌ தடன்‌ 
தசமுகனைப்‌ பார்த்து 4 மஹாராஜ.| லங்கையில்‌ தங்கள்‌ ஜனங்‌ 
களும்‌ பந்துக்களும்‌ க்ஷேமமா $ தாங்கள்‌ ஒண்டியாக இவ்வளவு, 
இக்ரமாக இங்கே வந்த காரணமென்ன?வென்றான்‌. (விச்வாமித்‌ர 
யாககாலத்தில்‌ ராமன்‌ அவனை அடித்துத்‌ தள்ளின துமுதல்‌. 
மாரிசன்‌ வைராக்யமடைக்து தபஸ்லியானான்‌.) 


“ட்ட 


ஸர்க்கம்‌ 36. 
ராவணன்‌ மாரிசனை வேண்டின 


ராவணன்‌ ஈமாரீச | பெரிய கவலைகொண்டிருக்கறேன்‌. 
அதைத்‌ நீர்க்க உன்னைத்‌ தலி; வேரொருவனுமில்லை. ஜனஸ்தானத்தி 
லிருந்த என்‌ தம்பிகளான கர.தூரஷண தீரிசிரஸ்‌ என்றவர்களும்‌ 
என்னுடன்‌ பித்த சூர்ப்பககையும்‌ இன்னும்‌ பல ராக்ஷஸர்களும்‌ 4 
என்‌ கட்டளையால்‌ அங்கே வஸித்துக்‌ கொண்டிருக்தார்களென்‌௮ 
உனக்குத்‌ தெரியும்‌. அவர்கள்‌ அங்குள்ள ரிஷிகளின்‌ தபஸ்களையும்‌ 
தர்மங்களையும்‌ கெடுத்துக்கொண்டு மஹா விரர்களாக ஸுகமாகக்‌ 
காலங்கழித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாஹமுள்ள அந்தப்‌ 
பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ எல்லா ,ஆயுதங்களுடனும்‌ சாமனை 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. அவன்‌ கோபங்கொண்டு கடுமை 
| யான. வார்த்தை ஓன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ அவர்களை ௮. 
சிக்ரதீதில்‌ பாணங்களால்‌ கொன்றுன்‌. பூமியில்‌ கின்‌௮கொண்டு 
யுத்தஞ்செய்த ஒரு மனிதனால்‌ கரனும்‌ தூஷணனும்‌ தீரிசிரஸும்‌ 
மாண்டது என்ன .தச்சர்யம்‌ ! தண்டகாரண்யத்தில்‌ ப்‌ராணிகள்‌. கு 
பயமில்லாமல்‌ ஈடமாடுகின்றனவாம்‌! அவனுடைய தகப்பன்‌, 
கோபங்கொண்டு அவளைக்‌ காட்டிற்குத்‌ துரத்தினான்‌. (இது 
ராவணனுக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌ 8) மனைவியுடன்‌ இந்தக்‌ கோர 
மான வனத்தில்‌ வஸிப்பவன்‌, எவ்வளவு காலம்‌ பிழைத்தருப்‌. 
பான்‌ 1 அவன்‌ [க்ஷத்ரியகுலத்தைக்‌ கெடுக்கவர்தவன்‌, சீசன்‌, 
தயையில்லாதவன்‌, முட்டாள்‌, க்ரூரன்‌, பேரசைகொண்டவன்‌,..-- 
- இத்த்ரியஸ்வா$னமத்தவன்‌, தர்மத்தை விட்டவன்‌, பீரசணிகளுக்‌ 
குக்‌ கெடுதியைத்‌ தேடுறவன்‌, யாதொரு லிரோதகாரணமு. 
மின்றிக்‌ கேவலம்‌ பலக்கொழுப்பால்‌ என்‌ தங்கை சூர்ப்பாகையின்‌” 
காது மூக்குகளை அச்யாயமாக அத்தான்‌. (தனக்காக ஸீதையை 
எடுத்‌.துவரச்‌ சூர்ப்பககை முயன்றதை அவள்‌ சொன்னாள்‌, அது. ] 
விரோதகாசணமாகாதோ 1). ஆகையால்‌ தேவஸ்த்‌7ீகளைப்போன்‌ற. 
அவனுடைய மனைவியை ஜனஸ்தானத்திலிருச்து எடுத்துக்கொண்டு 
வருகிறேன்‌. சீயும்‌ என்‌ தம்பிகளுமிருக்கையில்‌ தேவர்கள்‌ ஒன்‌௮ 
சேர்க்து எதிர்த்தாலும்‌ லகஷ்பம்‌ பண்ணமாட்டேன்‌. ஆகையால்‌. 
எனக்கு உதலிசெய்‌. விர்யத்திலும்‌ கொழுப்பிலும்‌ யுத்தத்திலும்‌ 
உனக்கு ஈடில்லை. ரீயோ மஹாளூரன்‌, லகைலமாயைகளையும்‌ அறிச்‌ 


| 
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தவன்‌, ஸகல உபாயங்களையும்‌ அறிந்தவன்‌. இதற்காகவே உன்‌ 
னிடத்தில்‌ வர்தேன்‌. 

வெள்ளிப்‌ புள்ளிகளுள்ள தங்க மானாக ரீ ரூபமெடுத்‌ு; 
ஸீதை பராக்கும்படி. அவர்களுடைய ஆச்ரமத்திற்கருகில்‌ 2 
அலைச்துகொண்டிர. அவள்‌ ஸக்தேகமின்‌.றி உன்னை மானென்றே 
எண்ணிப்பிடி.த்துத்‌ தரச்சொல்லி ராஜபுத்ரர்களை வேண்டுவாள்‌. 
8ீ அவர்களை வெகு தாரம்‌ அழைத்‌துக்கொண்டுபோன பிறகு, 
ராஹு சந்தீரனைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌ ஸீதையை ஸுலபமாக எடுத்து: 
வருவேன்‌. ராமன்‌ ஸீதையை விட்டுப்‌ பிரிக்து மனங்குன்‌.. 
வெகு ஸுலபமாக என்னால்‌ கொல்லப்படுவான்‌. அப்பொழு. 
என்‌ எண்ணங்கள்‌ நிறைவே௮ு"மென்ருன்‌. 


ராமனுடைய பெயரைச்‌ சொன்னவுடனே மாரீசனுடைய 
மூகம்‌ பயத்தால்‌ சுண்டி.ற்து) கைகால்கள்‌ ஈடுங்கெ, வாய்‌: 
உலர்க்தது. ஒரு தரம்‌ உதடுகளை ஈக்கக்கொண்டு கண்‌ கொட்டா 
மல்‌ சவத்தைப்போல்‌ ராவணனை வெறிக்கப்பார்த்தான்‌. இப்படிப்‌ 
பயத்தாலும்‌ துக்கத்தாலும்‌ மனமொடுங்‌கத்‌, தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
ராமனுடைய பராக்ரமத்தை அறிந்ததால்‌ கைகூப்பி” வணக்கத்‌ 
அடன்‌, தனக்கும்‌ ராவணனுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்யும்‌ வார்த்தை 
களையும்‌ ராமனுடைய உண்மையான ஸ்வரூபத்தையும்‌ எடுத்துரைத்‌ 
தான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 37. 


மாரீசனுடைய உபதேசம்‌ 


மமஹாராஐ | யரமானனுடைய க்ஷமத்தையும்‌ கெடுதியையும்‌. 
பத்துக்‌ காலத்திலும்‌ யோசிக்காமல்‌, கேவலம்‌ தங்களுடைய 
லாபத்தையே மேலாக எண்ணி இச்சகம்‌ பேசுகிறவர்கள்‌ ௮7௪ 
னிடத்தில்‌ பலருண்டு. ஆனால்‌ ப்ரபுலின்‌ ஹிதத்தைக்கவனித்து, 
அப்பொழுது கடுமையாகத்‌ தோன்றினாலும்‌ கெடுதியைப்போல்‌ 
காணப்பட்டாலும்‌ முடி.லில்‌ சன்மையையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ புத்தமதியை, ப்ரபுலின்‌ கோபத்‌திற்குப்‌ பயப்படாமல்‌ தன்‌ 
சடமையையும்‌ தர்மத்தையுமே பெரிதாகவெண்ணி அடிக்கடி. 
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தைர்யத்தடன்‌ சொல்லுவன்‌ லோகத்தில்‌ கடைப்பதரித. 
அப்படிச்‌ சொன்னாலும்‌, காமத்தாலும்‌ கோபத்தாலும்‌ புத்தி மயல்‌ 
ப்‌, பக்ஷபாதத்திற்கு. இடங்கொடாமல்‌, ப்ரியமில்லாத ௮க்த 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்கும்‌ ப்ரபு இடைப்பது அதைவிட அரிது. 
ரசமனைப்பற்தித்‌ தங்களுடைய சூதர்கள்‌ யாதொன்றும்‌ தெரி 
விக்கவில்லையென்று எண்ணுகிறேன்‌. மஹாவீரனென்றும்‌ லோக 
பாலர்களுக்கு மேலானவனென்்‌.௮ம்‌ உத்தம குணங்கள்‌ வரய்ந்தவ 
னென்றும்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரிச்திராது. அல்லது பல விஷயங்‌ 
களில்‌ புத்தயைச்‌ செலுத்துவதால்‌ கவனித்‌திருக்கமாட்டீர்கள்‌. 
குழந்தாய்‌ ! , உனக்கு. எவ்வளவோ: ஹிதத்தைச்‌ சொல்லி இப்‌ 
பொழுதே உன்னை அனுப்பினேனே. இவ்வளவு இக்ரத்தில்‌ சீ 
இரும்பி வந்ததைப்‌ பார்த்தால்‌ பிறருடைய போதனை மேலிட்டு, 
என்‌ ஹிதோபசேசம்‌ பலிக்கவில்லையென்று தெரிறத. ஐயோ | 
லோகத்திலுள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌ யாவரும்‌ க்ஷேமமாக இருக்க: 
வேண்டுமே. ராமன்‌ கோபங்கொண்டு ராக்ஷஸப்‌ பூண்டே 
லோகத்திலீராமல்‌ வேரறுப்பானே தெரியவில்லையே 3 உன்னை 
அழிக்கவே. ஸீதை பிறச்திருக்கெனோ? என்‌ சாசத்தித்கும்‌. 
அவளே காரணமாவாளோ 3 ஸா.துக்களின்‌ ஹிதோபதேசத்தைக்‌ 
கேளாமல்‌ இஷ்டப்படி. நடக்கும்‌ உன்னை அரசனாக அடைக்து 
லக்கையும்‌ ராக்ஷஸ குலமும்‌ அழிபுமோ 8 அர்ப்புத்தியுள்ள மக்த்ரி 
களால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கெட்ட கடத்தையுள்ளவனாகக்‌ கட்டுப்‌ 
பாடில்லாமல்‌ கடக்கும்‌ உன்னைப்போன்ற அரசன்‌ தன்னையும்‌. 
அண்டினவர்களையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ சாசஞ்செய்வான்‌. 

ராமன்‌ தகப்பனால்‌ காட்டி.ந்கு.த்‌ அரத்தப்படவில்லை ; தர்மத்‌ 
இற்கு கட்டுப்படாதவனல்ல / பேராசை பிடி.த்தவனல்ல ; கெட்ட 
நடத்தையுள்ளவனல்ல; கொடியவனல்ல; ப்ராணிகளுக்குக்‌ 
கெடுதியைச்‌ செய்கிறவனல்ல ; எல்லா .உத்தம குணங்களாலும்‌. 
அலங்கரிக்கப்பட்டுக்‌ கெளஸல்யையின்‌ பாக்யரூபமாய்‌ அவதரித்த 
வனல்லவா 3 ஸத்யச்தவரு,த தன்‌ பிதா, கைகேயீயால்‌ ஏமாற்றப்‌ 
பட்டதால்‌, ஸகல தர்மங்களையும்‌ ௮திச்த ராமன்‌ தகப்பன்‌ செய்த 
ப்ரதிக்ஞையை நிறைவேற்றக்‌ காட்டிற்குப்‌ போக இணக்கினொன்‌. 
கைகேயியையும்‌ தசரதரையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்த விரும்பித்‌ தனக்கு: 
கயாயமசகக்‌ இடைக்கவேண்டிய ரால்ய த்தையும்‌ போகங்களையும்‌. 
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விட்டு வனத்திற்கு வந்தான்‌. (காட்டிலிருக்வனுக்கு அயோத்யை 
யில்‌ ஈடக்த வரலாறும்‌ ராமனுடைய திஜஸ்வரூபமும்‌ எப்படித்‌ 
தெரிச்தஅ?) 


ராமன்‌ கடின சித்தமுடையவனல்ல, ஞானமத்றவனல்ல,, 
இந்த்ரியங்களை ஜயிக்காதவனல்ல. பிறர்‌ விபரிதமாகச்‌ சொன்‌, 
னதை நீயும்‌ விசாரிக்காமல்‌ சொல்லலாமா $ தர்மதேவதையின்‌ 
அவதாரமே ராமன்‌, அவனிடத்தில்‌ என்ளளவாவது தோஷமிருக்க 
முடியாமா! பரம ஸா.து, அவனுடைய பரரக்ரமம்‌ வீணாகாது. இந்த்‌ 
ரன்‌ தேவர்களுக்கு எப்படி. சாயகனோ அப்படி. ராமன்‌ லோகல்‌. 
களுக்கு காதன்‌, அவனுடைய மனைளியும்‌, மஹா ஞானியான ஜன 
கருடைய புத்ரிபுமான ஸீதை, தன்‌ பதிவ்ரதாதர்மத்தாலேயே 
கார்க்கப்பட்டி௬க்கறுள்‌. ஸஎர்யனை விட்டுத்‌ தேஜஸ்‌ எப்படிப்‌ பிரி 
யாதோ அப்படி. ராமனை விட்டு அவன்‌ பிரியாள்‌. ஸூர்யனு 
டைய காக்தியைத்‌ இருட முயல்வது எப்படி. முடியாதோ அப்படி. 
ஸீதையை எடுத்துவருவதும்‌ அஸாத்யம்‌. ஸுர்யனுடைய தேற. 
ஸைத்‌ இருட முயண்றவன்‌ அதனால்‌ மடிவதுபோல்‌ ஸீதையைத்‌ 
இருட முயன்றவனும்‌ அவளால்‌ மடி.வான்‌. ராமன்‌ காலாக்னி 
யைப்‌ போன்றவன்‌, ஒட்டி. நெருங்கமுடி.யா.து. கோதண்டமே 
அதை வளர்க்கும்‌ விறகு; பாணங்களே அதன்‌ ஜ்வாலை. அந்த 
நெருப்பில்‌ வலுவில்‌ போய்‌ விழாதே. ராமன்‌ காலனைப்‌ போன்‌ 
ஐவன்‌ ; அவனுடைய வில்லே இறத்த வாய்‌ 7 சத்ருக்களால்‌ தாங்க 
முடியாத அவனுடைய பாணங்களே தேஜஸ்‌, சத்ரு ஸைன்யங்‌ 
களை அழிச்கும்‌ கோதண்டமே காலபாசம்‌/. அவளை கெருவ்‌இ 
எதிர்த்தால்‌ உன்‌ ராஜ்யமும்‌ உயிரும்‌ ஸுகமும்‌ எண்ணங்களும்‌ 
பாழாகும்‌, அறிவாய்‌, அப்படிச்‌ செய்யாதே. ஜனகருடைய 
பெண்‌ எவனைச்‌ சேர்ந்தவனோ அவன்‌ நிகரற்ற தேறஸுடைய 
வன்‌) அவர்கள்‌ வனத்திற்கு வக்‌இருப்பதால்‌ அவளை ராமன்‌ வெகு 
ஜாக்ரதைபாகக்‌ காப்பாற்றுவான்‌. மஹா ஞானியான ஜனகருக்‌ 
ருப்பிறர்து ராமனுடைய கோதண்டத்தால்‌ ரசஷிக்கப்படுகெறவளை 
சி எடுத்துவா முடியுமா ? ராமன்‌ மனிதர்களுக்குள்‌ ஸிம்ஹத்தைப்‌ 
போன்றவன்‌. ஸிம்ஹத்தன்‌ மார்பைப்போல்‌ பருத்து விசால 
மான மார்பையுடையவன்‌. அவனுடைய மனைவி அவனுடைய 
தர்மங்களைச்‌. குறைவின்றி ஈடத்துறவள்‌. உயிரைக்காட்டி.லும்‌ 
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அவனுக்கு ப்ரியமானவள்‌, கொழுத்து விட்டெரியும்‌ செருப்பு 
ஜ்வாலையைப்போன்ற ஸீனதையை எவனாவது இருட கினைப்பானா 8 
மஹா பரரக்ரமசாலியான ராமனுடைய பத்னியைப்‌ பலவர்தஞ்‌ 


; செய்ய எவனாவது அணிவானா? இந்த விண்‌ முயற்சியை என்‌: 


செய்கிருய்‌? அவனை யுத்தகோலத்துடன்‌ கண்டவுடனேயே உன்‌ 
உயிர்‌ போகும்‌, ராஜ்யமும்‌ ஸுகமும்‌ உபிரும்‌ மனிதனுக்குக்‌ 
இடைப்பது ௮ரி.து. வெகுகாலம்‌ இவைகளை அனுபவிக்க எண்ண 
மிருந்தால்‌ ராமனைக்‌ கோபமூட்டாதே, வி3ஷணன்‌ முதலிய தர்‌ 
மாத்மாச்களான ஸகல மர்த்ரிகளுடன்‌ ஆலோடத்துக்‌ குண 
தோஷங்களுடைய பலாபலத்சையும்‌ உன்‌ சக்தியையும்‌ நீ ஈன்றாக: 
விசாரித்து, ராமனுடைய சக்இியையும்‌ பூர்ணமாகவும்‌ உண்மை 
யாகவும்‌ தெரிர்‌. தகொண்டு, உனக்கு ஹிதத்தையும்‌ கெடுதியையும்‌ 
கிச்சயித்தப்‌, பிறகு எ.து உ)தமோ அப்படிச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ராமனுடன்‌ 8 யுத்தஞ்செய்தால்‌ தோற்று மடிவாயென்ன எனக்‌ 
குச்‌ தோன்றுெ௫. என்‌ வார்த்தைகள்‌ மேலாகவும்‌ ஹிதமாக 
வும்‌ யுக்இிக்கு ஒத்துமிருக்கும்‌. சவனித்துக்‌ கேள்‌, 


ஸர்க்கம்‌ 38. 

(தொடர்ச்ச) 
மரரவண 1! கரன்‌ இதுவரையில்‌ சொன்ன வார்த்தைகள்‌. 
கல்பனையல்ல, ராமனுக்குப்‌ பயக்து உனக்கு ஒத்தாசை செய்ய 
இஷ்டமில்லாமல்‌ சரக்குச்சொல்வதல்ல, சான்‌ நேரே பார்த்து. 
அனுபவித்துச்‌ சொல்லுறேன்‌, கேள்‌. ஒருக்கால்‌ கான்‌ பதினா 
பிர. யானைகளின்‌ பலங்கொண்டவனென்்‌௮ கொழுப்படைச்து 
மஹாவீரனென்று நினைத்து மலையைப்போல்‌ பருத்து, நீருண்ட 
மேகத்தைப்‌ போல்‌ குத்துப்‌ பயங்காமான ரூபத்துடன்‌ தங்கய்‌ 
குண்டலங்களாலும்‌ இரிடங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, எல்லா 
ப்ராணிகளையும்‌ ஈடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு ரிஷிகளைக்‌ கொன்று. 
இன்று தண்டகாரண்யத்தில்‌ இரிக்தேன்‌. அப்பொழுது லிச்வா 
மித்திரர்‌ ய்‌ரகம்‌ செய்துகொண்டிருக்கையில்‌ கான்‌ அதை அழித்து 
அவரை பயப்படச்‌ செய்தேன்‌. அவர்‌ தசரதரிடத்திற்குப்போய்‌ 
“மஹாராஜ.! சான்‌ யாகம்செய்கையில்‌ மாசிசனென்‌.ற ராக்ஷஸன்‌: 
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அதை அழித்து என்னுடனிருக்கும்‌ ரிஷிகளைப்‌ பயமுஅததித்‌ அன்‌. 
பப்படுத்துமுன்‌. ஆகையால்‌ ரராமனென்ற உமத புத்ரனை என்‌ 
ணுடன்‌ அனுப்ப வேண்டுமென்று ப்ரார்‌த்இத்தார்‌. அவ்வரசன்‌ 
4 மஹர்ஷே! ராகவன்‌ சிறு குழந்தை. பன்னிரண்டு வயஸ்‌ நிறைய 
வில்லை. அஸ்தீர வித்யையில்‌ பயிற்சி முடியவில்லை, சதருக்களின்‌ 
பலாபலங்களை அறியான்‌. என்‌ ௪ரங்க ஸைன்யத்‌துடன்‌ சானே. 
தங்களுடன்‌ வந்து அந்தத்‌ துஷ்ட ராக்ஷஸர்களை காசஞ்‌ செய்‌. 
கறேினென்றார்‌. விச்வாமித்ரர்‌ 4: நீர்‌ முன்‌ காலத்தில்‌ தேவதை 
களுக்காக அஸுரர்களுடன்‌ யுத்தஞ்செய்‌து அவர்களை ஜயித்து 
வெகு ரத்‌ பெத்திர்‌. அது இவ்வுலகத்‌இலும்‌ பரவியிருக்ெ.௮. 
உமது ளைன்யம்‌ இங்கேயே இருக்கட்டும்‌. இந்த ராக்ஷஸனை 
ஜயிக்க ராமனைத்தவிர வேறொருவராலும்‌ முடியாது. இவன்‌ உறு 
வனானாலும்‌ அகத்தத்துஷ்டனை அடக்கப்‌ போதும்‌. ஆகையால்‌ 
ராமனை அழைத்துப்‌ போடறேன்‌ ; உமக்கு கைல மங்கள 
முண்டாகட்டு?மென்௮ ராமனைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு வெகு 
ஸக்தோஷத்துடன்‌ தன்‌ ஆச்ரமத்இற்கு வந்தார்‌... (இது மாரீ 
சனுக்கு எப்படித்‌” தெரியும்‌ 2). பிறகு: யாகம்‌ செய்ய 
ஆரம்பித்து ஈடத்துகையில்‌ குழந்தையான ராமன்‌ வில்லும்‌ 
கையுமாக ஸமீபத்இலிருந்து அதைக்‌ காப்பாற்றி வந்தான்‌. 
பாலன்‌, யெளவனத்‌இிற்குள்ள அடையாளங்கள்‌ உண்டாகவில்லை. 
ப்ரஹ்மாசாரியானதால்‌ ஓ.ற்றை: வஸ்த்ர.த்தை உடுத்திக்கொண்டிருர்‌ 
தான்‌. க்ஷத்ரியர்களுக்கு ஏற்பட்ட ஜில்பாவுடலும்‌ தங்கமாலையுட 
னும்‌ விளங்கினான்‌. பூர்ண சக்திரன்‌ உதித்ததுபோல்‌ அதத்‌ 
தண்டகாரண்யத்தைத்‌ தன்‌ தேஜலால்‌ ஜ்வலிக்கச்‌ செய்தான்‌. அப்‌ 
பொழுது சான்‌ கருத்த பெருமேகத்தைப்‌ போன்ற சரீரத்துடன்‌, 
மின்னலைப்போல்‌ ப்ரகா௫ிக்கும்‌ தங்கக்‌ குண்டலங்களால்‌ அலல்‌ ,. 
கரிக்கப்பட்டு, என்‌ பலத்தாலும்‌ சான்‌. அடைந்த வரத்தாலும்‌. 
கர்வங்கொண்டு, அலக்ஷ்யமாக. அங்கே... பேசல்‌) பயல்கரமசன 
இரும்புச்‌ கட்டுத்‌ தடியைச்‌ ஈழத்றிக்கொண்டு அவன்மேல்‌ பாய்ச்‌ 
தேன்‌. மாமன்‌ பயப்படாமல்‌, கலங்காமல்‌ என்‌ தலையைக்‌ கண்ட 
வுடனே கோதண்டத்தை எடுத்து வளைத்து காணேத்தித்‌ இக்குகள்‌: 
நடுங்கும்படி டக்காரஞ்செய்தான்‌. ௮்த ஓசையால்‌ என்‌. புத்தி. 
சதறிற்து; ஆனலும்‌, இந்தச்‌ ௪௮. பிள்ளையால்‌ என்ன செய்ய 
முடியுமென்று அவனை அலக்ஷ்யஞ்செய்து, விச்வாமித்ரர்‌ ஹோ. 
68. பி 


ய்‌ ்‌ 
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செய்யும்‌ அக்னி குண்டத்தை கோக்க ஒடினேன்‌. உடனே சாக 
வன்‌ ஓர்‌ கூர்மையான பாணத்தை விடுத்தான்‌. ௮.து என்னை 
அடித்துத்‌ தள்ளி தூறுயோஜினக்கு அப்பாலுள்ள கடலில்‌ அழுத்‌ 
இத்து, என்னைக்‌ கொல்ல அவனுக்குத்‌ இறமையிருந்தும்‌ என்‌ 
உயிரை வாங்காமல்‌ விட்டதற்குக்‌ காரணம்‌ தெரியவில்லை. ராம 
பாணத்தின்‌ வேகத்தால்‌ துரத்தப்பட்டு ப்ரக்ஞை போயிற்று. 
மெள்ள மெள்ளத்‌ தெளிச்து, வெகு நேரம்‌ வரையில்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ 
இடந்த பிறகு லங்கைக்குப்‌ போனேன்‌. உறு குழச்தை ; அஸ்த்‌ 
வித்யையைப்‌ பூரணமாக அறியாதவன்‌; ஒருக்காலும்‌ பிதர்கு 
ஹிம்ஸை செய்யாதவன்‌. ஒரு பாணத்தால்‌ என்னை அக்தப்‌ பாடு 
படுத்தினான்‌. என்னுடன்‌ வந்தவர்கள்‌ அவனுடைய ௮ம்புகளுக்கு 
இரையானார்கள்‌.. 


ஆகையால்‌ அவனுடன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யாதேயென்று உன்னை 
தடுக்கறேன்‌. அவனுடன்‌ பகைக்காதேயென்னு வேண்டுசதேன்‌.. 
அப்படியும்‌ கேட்காவிட்டால்‌ வெகு இக்‌ரத்தில்‌ கொடிய ஆபத்து 
கேரும்‌. உன்‌ குடிகள்‌ வேடிக்கையிலும்‌ விளையாட்டிலும்‌ ஸ்தீ£ 
ஸுககத்திலும்‌ காலங்கழித்துக்கொண்டு ஆனர்தமாகவிருக்கருர்கள்‌.. 
அவர்களுக்குக்‌ கஷ்டத்தையும்‌ காசத்தையும்‌. என்‌ வருவிக்கறுய்‌ 7 
உப்பரிகைகள்‌ அரண்மனைகள்‌ தோட்டங்கள்‌ விளையாட்டு வீடுகள்‌ 
விளையாட்டு மலைகள்‌ தரமரையோடைகள்‌ முதலியவைகளாலும்‌ 
பலவித ரத்னங்களரலும்‌ விளவ்கும்‌ லங்கை. ஸீதையால்‌ அழி 
வதைப்‌ பார்ப்பாய்‌, உன்‌ கெட்ட ஈடத்தையால்‌ உன்னைச்‌ சேர்ந்த 
குற்றமற்ற ராக்ஷஸர்களும்‌ அழிவார்கள்‌. லோகத்தில்‌ கூத்த 
மான ஈடத்தையுள்ள புண்யவான்களும்‌ பாபிகளுடன்‌ சேர்ந்தால்‌, 
ஸர்ப்பல்கள்‌ நிறைந்த மடுவிலுள்ள மீன்களும்‌ அவைகளுடன்‌ 
மடிவதைப்போல, அந்தத்‌ துஷ்டர்கள்‌ செய்யும்‌ பாபங்களால்‌ 
மடிஇருர்கள்‌. இவ்யமான சர்தனங்களாலும்‌ ஆபரணங்களா.லும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு ஸுகமாக வஸிக்கும்‌ ராக்ஷளர்களெல்லாம்‌. 
உன்‌ கெட்ட ஈடத்தையால்‌ உயிரிழர்‌து பூமியில்‌ இடப்பார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்‌ மடி.யாதவர்கள்‌, வேறு கதியற்றுக்‌ காப்பாற்றுவா. 
ரின்றி, பெண்டு பிள்ளைகளை விட்டுப்‌ பத்துத்‌ இச்குகளிலும்‌ ஒடி 
ஒளிவார்கள்‌. லங்கை பாணவர்‌ஷங்களால்‌ சாசமடைந்து எரிக்‌ 


கப்பட்டு, வீடுகளும்‌ அரண்மனைகளும்‌ ,தலயங்களும்‌ இடிந்து 


ச 


அ 
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சாம்பலாயிருப்பதைப்‌ பார்ப்பாயென்பஅ நிச்சயம்‌. பர ஸ்த்ரிகளை 
எடுத்து வருவதைக்காட்டி.னும்‌ கொடிய பாபமுண்டோ 8 எண்ணி 
ந்த உத்தமஸ்த்ரிகள்‌ உன்‌ அந்தப்புரத்திலில்லையா ? அவர்களு, 
டன்‌ ணாகமாகக்‌ காலத்தைக்கழி, உன்‌ குலத்தை அழிக்காதே. 
பெண்டு பிள்ளைகள்‌ பர்துக்கள்‌ கண்பர்கள்‌ மேன்மை ஐச்வர்யம்‌ 
ராஜ்யம்‌, இவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ ப்ரியமான உயிர்‌ முதலியவை 
களுடன்‌ சிண்டகாலம்‌ வாழ சீ விரும்பினால்‌ ரஈ£மனுடன்‌ பகைக்‌ 
காதே. கான்‌ உனக்குப்‌ பக்து) உனக்கு மித்ரன்‌ , உன்‌ ஹிதத்‌ 
தையே சேடுறெவன்‌. உன்னை எவ்வளவோ சொல்லித்‌ தடும்‌ 
றேன்‌. அப்படியும்‌ கேட்காமல்‌ ஸீதையைப்‌ பலவக்தமாக 
எடுத்து வந்தால்‌ சீயும்‌ உன்‌ பக்துக்களும்‌ பலமழிச்து ராமனுடைய 
சரங்களுக்கு இரையாயிர்கள்‌, 


ஸர்க்கம்‌ 39. 
(தொடர்ச்ச) 
ராவணா ! கேள்‌. ராமன்‌ னுவனுயிருக்கபொழுது ஈடக்த 
தையும்‌ அக்காலத்தில்‌ அவனுடைய பலபாரக்ரமத்தையும்‌ இது 
வரையில்‌ வர்ணித்து, அவன்‌ வயஸ்‌ முதிர்ச்து அஸ்தர 
வித்யையைக்‌ கரைகடந்து பூர்ணசக்இியுடன்‌ விளங்கும்பொழுத 
நடந்ததைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்னைத்‌ தடுக்காமல்‌ கவனத்‌ 


"துடன்‌ கேள்‌. முன்னொரு தாம்‌ அவனுடைய பாணத்தரல்‌ உயிர்‌ 


போகும்படி.யிரும்‌த அவனுடைய இருபையால்‌ தப்பினேன்‌ ; ஆயி 
ணும்‌ புத்த வராமல்‌ பயமடையாமல்‌ அவன்‌ எஞ்சரிக்கும்‌ சண்ட 
காரண்யத்தில்‌ கானும்‌ இண்டு ராக்ஷஸர்களும்‌ மான்களைப்போல்‌ 
கடமாடினோம்‌. மலைபோன்ற தேஹத்தையும்‌ கூர்மையான பல்லு 
களையும்‌ நெருப்புக்‌ கொழுக்துபேரன்ற காக்கையும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு அக்னி ஹோத்ர சாலைகளிலும்‌ புண்ப சேஷத்திரங்‌ 
களிலும்‌ தேவதைகள்‌ வஸிக்கும்‌ மரச்சோலைகளிலும்‌ பயமில்லா 
மல்‌ போனோம்‌. தர்மாதமாக்களான தபஸ்விகளையும்‌ முனிகளையும்‌ 
ரிஷிகளையும்‌ பயமுறுத்திப்‌ பலவந்தஞ்செய்‌த, கொன்று இன்‌ 
ஹென்‌. காடுகளிலுள்ள ஸகல: ப்ராணிகளையும்‌ ஈடுங்கச்‌ செய்து 
கொண்டிருக்தேன்‌. ரிஷிகளின்‌ சத்தத்தால்‌ வெறிகொண்டு, தர்ம 
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கார்யங்களை அழித்துக்கொண்டு, ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ தபல்னி 
வேஷம்‌ பூண்டு ஜானஇபுடனிருக்கும்‌ ஆச்ரமத்திற்குப்‌ போனேன்‌. 
ஜடை மரவுரியுடன்‌ ஆஹா நியமத்துடன்‌ லைல ப்ராணிகளுக்கும்‌. 
ஹிதத்தையே காடிக்கொண்டிருக்கும்‌ சாமனைப்‌ பார்.த.௮, 
இவன்‌ முனிவேடம்‌ தரித்தருக்‌இருன்‌. ப்ராணிகளை அடக்க 
மாட்டரினென்னு அந்த மஹாபலசரலியை அலக்ஷ்பஞ்‌ செய்‌.௫, 
முன்பு அவனால்‌ கான்‌ அனுபவித்த கஷ்டத்தை சினைத்து அதற்குப்‌ 
பழிவாங்க இதே மையமென்று மழ்ர்து கூரானகொம்புகளால்‌ 
அவனைக்‌ குத்திக்கொல்லத்‌ இடரென்று அவன்மேல்‌ பாய்க்தேன்‌. 
ஒரு தடவை ௮ வன்‌ கையால்‌ பட்ட கஷ்டத்தை மறக்‌, 41 இவன்‌ 
தபஸ்வி வேஷம்‌ பூண்டிருந்தும்‌, ஆயுதத்தைத்‌ தரிக்கருனே; 
நம்மைக்‌ கொல்லமாட்டானென்று எண்ணக்கூடா.௮.. இவ 
னுடைய எமீபத்தில்‌ போகக்கூடா""தென்ற புத்தியில்லாத என்னை 
யல்லவா மெச்சவேண்டும்‌ ? உடனே ரகுகாதன்‌ கோதண்டத்தை 
வளைத்துக்‌ கருடனைப்போலும்‌ நெருப்பைப்போலும்‌ கர்ஜிக்கும்‌ 
மூன்று பாணங்களைவிட்டான்‌. அவை வளைச்த கணுக்களுடன்‌ 
சுத்ருக்களின்‌ ரத்தத்தைக்‌ குடிக்க ஆவல்கொண்டு வஜ்ராயுததீதைப்‌ 
போல்‌ தரே காலத்தில்‌ ளெம்பிவந்தன. சான்‌ ராமனுடைய பரால்‌ 
சமத்தை அறிந்தவன்‌; அவைகளால்‌ உண்டாகும்‌ பயத்தையும்‌ 
அண்பத்தையும்‌ அனுபலித்தவன்‌ ; ஆகையால்‌ புத்‌இ இதறி ஓடி 
ஒளிச்சு தப்பினேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பயக்து ஐடுறவனை அவன்‌ 
கொல்வதில்லை. அதை அறியாத மற்ற இரண்டு ஈக்ஷஸர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 


இப்படி ராமபாணத்தின்‌ , ரபையரல்‌ அதிர்ஷ்டவசத்தால்‌ 
என்‌ உயிர்‌ போகவில்லை. அப்பொழுதுமுதல்‌ மனஸையும்‌ இந்த்ரி 
யங்களையும்‌ அடக்க ஹார நியமத்துடன்‌ ஸா.அக்சளின்‌ ஆசாரூத்‌ 
தைக்‌ கைக்கொண்டு கெட்ட வழியை விட்டு இந்தக்‌ காட்டில்‌ 
தவஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறேன்‌. மரவுரி மான்தோல்‌ ஜடை 
களுடன்‌, காலபாசத்தைக்‌ கையில்‌ .. பீடித்த பமனைப்போல்‌. 
கோதண்டத்தைக்‌ கைபில்‌ பிடித்து, ஒவ்வொரு மரத்தடியிலும்‌ 
சாமன்‌ கித்பதாகப்‌ பார்க்கறேன்‌. * ஒரு சாமனல்ல./ பயச்த என்‌ 
கண்களுக்கு ஆபிரம்‌ பதனபிரம்‌ சாமன்களரகத்‌ தோன்‌றுன்‌றன.. 
சோகத்தாலாவது ஆசையாலாவ௮ : பயத்தாலரவது ஒசே விஷ 


ஆரண்ய காண்டம்‌ 107 


யத்தை கினைத்துக்கொண்டிருப்பவனுக்கு ௮.து எதிரில்‌ 7சிற்பக 
போலிருக்குமல்லவா 1 ராமன்‌ ஒருவனே ஒவ்வொரு மரத்தடியிலும்‌ 
போய்‌ நின்றுகொண்டு உன்னை இப்படி. மயக்குரொனென்னு 
எண்‌ணுகிருயா 8 மரங்களிருச்கட்டும்‌. இத்த வன முமுவதும்‌ 
எங்கே பார்த்தாலும்‌ ராமரூபமாக எனக்குக்‌ காணப்படுகிறது. 
இத ராமன்‌ செய்த மாயையல்ல ; அவனில்லாதவிடத்திலும்‌ 

ந அவனுடைய ரூபமே காணப்படுதஅ. இ விழித்துக்கொண் 
டி.ருக்கும்பொழுது மாத்ரமல்ல 7” கனலிலும்‌ ராமனையே கண்டு 
பயந்து பிதற்றுிறேன்‌. வரவர அதைப்பற்றிக்‌ கேட்டாலும்‌ 
அதே பயம்‌ பிடித்துக்கொள்ளுற த. ராமனைக்‌ கண்டு ஈடுவ்‌ 
கும்‌ எனக்கு ₹ரா "வென்னும்‌ எழுத்‌இல்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ வார்த்தை 
களை (ரதம்‌, ரத்னம்‌) ஒருவன்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தால்‌ £ இவன்‌ 
ராமாவென்று சொல்லிவிடுவானோ, அதைக்‌ கேட்டால்‌ எனக்கு 
என்ன கெடுதி விளையுமோ? வென்று பயமுண்டாடற௮௫. பின்‌ 
வரும்‌ எழுத்துகள்‌ * ம"வென்திராவிட்டால்‌ அந்தப்‌ பயம்‌ மெள்ள 
மெள்ளத்‌ தெளிகறது.. 


ராவண ! கான்‌ அவனுடைய இதமையையும்‌ உன்‌ இறமையை 
யும்‌ ஈன்றாக அறிந்தவன்‌ ; என்‌ வரர்த்தையைக்‌ கேன்‌. அவனுடன்‌ 
உன்னால்‌ சண்டை செய்ய முடியாது. மஹாபலியையும்‌ ஈமுசியை 
யும்‌ அவன்‌ விளையாட்டாகக்‌ கொல்வான்‌. கர அஷணர்களுடைய 
வதத்திற்குப்‌ பழிவாங்கவேண்டுமென்‌.நிருக்தால்‌ ராமனுடன்‌ 
யுத்தஞ்செய்‌. முடியாவிட்டால்‌ பொறுத்துக்கொள்‌, ஸீதையை 
மாத்ரம்‌ இருட்டுத்தனமாய்‌ எடுத்து வராதே. ஒரே வார்த்தை 
சொல்லுகிறேன்‌. என்னை மறுபடியும்‌ உயிருடன்‌ பார்க்க 
உனக்கு எண்ணமிருர்தால்‌ அவனுடைய பேச்சை எடுக்காதே. 
லோகத்தில்‌ மனஸை அடக்கி சல்ல வழியில்‌ ஈடக்கும்‌ தர்ம 
வான்களான பல வரதுக்கள்‌, துஷ்டர்கள்‌ செய்த அபராதத்‌ 
தால்‌ தங்கள்‌ பரிவாரங்களுடன்‌. அழிஏருர்கள்‌. சான்‌ ஸகல. 
அராசாரத்தையும்‌ விட்டு. ஈல்ல வழியில்‌ ஈடந்து கொண்டிருப்ப 
வன்‌; உன்னுடன்‌ சேர்ச்தால்‌ ச செய்யும்‌ அக்ரமத்‌இன்‌ பயனை 
அனுபலித்து உன்னுடன்‌ கசிப்பேன்‌. ஆகையால்‌ உன்னிஷ்டப்‌ 
படி. செய்‌. என்னை சிர்ப்பச்தம்‌ பண்ணாதே. உன்னுடன்‌ வர 
மாட்டேன்‌. வந்தால்‌ சாவது கிச்சயம்‌. ராமன்‌ மஹாதேஜல்லி, 
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மஹாபலவான்‌, மஹாபராம்ரமசாலி/ அவன்‌ ராக்ஷஸ குலத்துள்குக்‌ 
காலனாகாமல்‌ பார்த்துக்கொள்‌ ; உன்‌ பிடிவாதத்தைப்‌ பார்த்தால்‌. 
அப்படியே ரேருமென்பதில்‌ ஸர்தேஹமில்லை. 


இதிருக்கட்டும்‌. சாமலுக்கு 8 ஏன்‌ அபகாரம்‌ செய்ஒறுய்‌ 2 
கரதாவணாஇி ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்றதற்கா * அவனுடன்‌ யுத்தத்‌ 
இற்குப்‌ போய்‌ ௮வளைக்‌ கொல்லப்‌ பார்த்தால்‌ விட்டுவிடுவானா ? 
சூர்ப்பசகையை அலக்கோலஞ்‌ செய்ததற்கா $ அவள்‌ ஸிதை 
யைத்‌ இன்க ஒடி.வர்ததைத்‌ தடுத்து அவளைக்‌ கொல்லாமல்‌ அங்க 
ஹீனஞ்‌ செய்தது பசக. சூர்ப்பககையின்‌ அதிருஷ்டமும்‌ ராம 
னுடைய இருபையுமல்லவா அதைத்‌ தடுத்தது? இப்பொழுது ராம 
னிடத்தில்‌ ஏதாவது சுற்றமிருந்தால்‌ எடுத்துச்சொல்‌, ரீ எனக்கு 
பந்து, சண்பன்‌, அரசன்‌) ஆகையால்‌ உனக்கு ஹிதத்தை: 
அடிக்கடி. சொல்கிறேன்‌. சீ ௮தை அலச்ஷ்யம்‌ பண்ணி ஓரே 
மீடிவாதமாக உன்‌ கெட்ட எண்ணத்தை நிறைவேற்ற முயன்றால்‌, 
ராமனுடைய விணாகாத பாணங்களுக்கு தீயும்‌ உன்‌ பந்துக்களும்‌ 
'இரையாவிர்களென்பஇல்‌ ஸந்தேஹமில்லை''யென்று தடுத்தான்‌. 


படட 
ஸர்க்கம்‌ 40. 
ராவணன்‌ மாரீசனை திர்ப்பத்தித்தது 


இப்படி. மாரீசன்‌ அபாயமின்றி ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியதாக உண்மைக்கும்‌ யுக்திக்கும்‌ ஒத்த வார்த்தைகளைச்‌ 
சொன்னான்‌. தன்‌ மரணம்‌ கெருங்கெவன்‌ மருந்தை விட்டெறி 
வதுபோல்‌ ராவணன்‌ அவைகளை ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. காலனால்‌. 
சதோண்டப்பட்டுக்‌ கடுமையாகத்‌ தகாத வார்த்தைகளைச்‌ சொன்‌, 
ஞான்‌. 8மாரீச| உன்‌ ஆலோசனை கொஞ்சங்கூடப்‌ பயன்‌ 
படாது. அரசர்களுடைய மனப்போக்கை அறிந்து அதை ஒத்துச்‌ 
சொன்னதல்ல, உவர்‌ நிலத்தில்‌ விதைத்த விதையைப்‌ போல்‌. 
விணாகும்‌. கேவலம்‌ ஒரு மனிதன்‌, மூர்க்கன்‌, மஹாபாபி, அவ 
னுடன்‌ கான்‌ யுத்தஞ்‌ செய்வ என்‌ சர்த்திக்கும்‌ மேன்மைக்கும்‌ 
தகாது. ஸீதையை எடுத்து வருவதே அவனுக்குத்‌ தஞுக்த சகைஷ. 
அதை லிட்டு அவனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்ய வேண்டுமென்று 8 எவ்‌ 
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வளவு முயன்றாலும்‌ பலிக்காது. கேவலம்‌ ஒரு அல்பஸ்த்ரீயான 
கைகேயியின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அடுத்த க்ஷணத்தில்‌ பெற்‌ 
ஜோரையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ விட்டுக்‌ காட்டிற்கு. 
வந்‌.த முட்டாளுடன்‌ கான்‌ யுத்தஞ்‌ செய்வது எனக்கழகா 3 கர 
தாஷணர்களை யுத்தத்தில்‌ கொன்ற அர்தத்‌ துஷ்டனுக்கு ப்ராண 
ஊைக்காட்டி லும்‌ ப்ரியமான ஸிதையை உனக்கெதரிலேயே எடுத்து 
வருகதேன்‌. அவனுடைய உயிரை வரவ்குவதைவிட இதே அவ 
னுக்குக்‌ கடுமையான தண்டனை. இப்படிச்‌ செய்ய திச்சயித்து 
விட்டேன்‌. தேவாஸுரர்கள ஒன்னு கூடித்‌ தடுத்தாலும்‌ நிற்க 
மாட்டேன்‌. 


உ உன்னைக்‌ கேட்காமலிரும்கையில்‌ சீ புத்தசொல்வது தகுமா? 
ஒரு கார்யத்தை நிச்சயிக்கும்பொழு.து அதிலுள்ள குணதோஷம்‌, 
களென்ன ? அதை முடிக்க உபாயமென்ன ? ௮ல்‌ நேரும்‌ அபாய, 
மென்னவென்று கேட்டால்‌ 8 -பதில்‌ சொல்லவேண்டும்‌. சான்‌ 
அதைப்பழ்றித்‌ தெரிக்துகொள்ள உன்னிடத்தில்‌ வரவில்லை. ஆகை 
யால்‌ நீ சொன்னதெல்லாம்‌ யுக்தமல்ல. அரசர்களிடத்தில்‌ விஷ 
யங்களைத்‌ தெரியிக்கும்‌ முறையையும்‌ ஒழுங்கையும்‌ £ அறியாத 
வன்‌. அரசர்களிடத்தில்‌ வேலைசெய்யும்‌ னேவகர்கள்‌ தங்கள்‌ 
கேஷமத்தையும்‌ செல்வத்தையும்‌ விரும்பினால்‌, யஜமானன்‌ ,கேட்ட 
பிறகு வணக்கமாகக்‌ கைகூப்பி விஷயத்தைத்‌ தெரிலிக்கவேண்டும்‌. 
மேலும்‌ ஹிதமான உபதேசத்தையும்‌ உபசாரத்துடன்‌ மர்யாஷ்த. 
யுடன்‌ மிருதுவாகத்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌. ௮.௧ மரமாகவும்‌ 
சுலபமாகவும்‌ ப்ரபுக்களின்‌ மனப்போக்கை ஒத்துமிருச்கவேண்டும்‌. 
ஹிதமானாலும்‌ அலசஷ்யமாக மர்யாதையில்லாமல்‌ சொன்னால்‌, 
ஜனங்களால்‌ பூஜிக்கத்‌ தஞுந்த அரசர்கள்‌ ௮தை ஒப்புக்கொள்வார்‌ 
களா? அரசன்‌ நெருப்பைப்போல்‌ கொடுமையையும்‌ இந்தாரனைப்‌ 
போல்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ சந்தரனைப்போல்‌ ப்ரியத்தையும்‌ வருண 
னைப்போல்‌ தண்டிக்கும்‌ சக்தியையும்‌ தர்மராஜனைப்போல்‌ கர 
ஊேயையுமுடையவன்‌. ஆகையால்‌ இக்து ஐந்து தேவதைகளின்‌ 
ஸ்வரூபத்தைத்‌ தரித்து எல்லையற்ற தேறல௩டன்‌ விளங்குகருன்‌. 
எக்காலத்திலும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ அவனை மனதாலும்‌ சொல்லாலும்‌ 
பூறித்து மர்யாதை செய்யவேண்டும்‌, 
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நீ ராஜ தர்மத்தை அறியாதவன்‌, சேவலம்‌ அக்ஞானத்தால்‌ 
முடப்பட்ட புத்தபுடையவன்‌ ) உன்‌ அரசனாயும்‌ பர்‌துவாயும்‌ 
| சண்பனாயுமிருக்கும்‌ கான்‌ உன்னைத்தேடிவந்து உன்‌ உதவியை 
வேண்டும்பொழுது என்னைத்‌ தடுத்து நிந்‌இித்துச்‌ கடுமையான 
வார்த்தைகளால்‌ அவமானஞ்‌ செய்தாய்‌... கான்‌ உத்தேித்த 
கார்யத்தின்‌ குணதோஷங்களையாவது என்‌ க்ஷேமத்தையாவது 
என்‌ சக்தியையாவ.து உன்னிடத்தில்‌ தெரிர்‌அகொள்ள வர்தேனே? 
கான்‌ சோல்வ.வ இதே. இந்தக்‌ கார்யத்தில்‌ $ீ எனக்கு உதவி. 
செய்யவேண்டும்‌. பராவ்மத்தில்‌ எல்லையற்ந 8 முடியாதென்று: 
சொல்வது விண்‌ பேச்சு, கான்‌ உன்னிடத்தில்‌ விரும்பும்‌. உதவி” 
யையும்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லுறேன்‌. விரித்ரமான வெள்ளிப்‌ 
புள்ளிகளுடைய தங்க சிறமுள்ள மானாக சீ ராமனுடைய ஆச்ரமத்‌ 
இற்கு. அருகில்‌ போய்‌ ஸீதைக்கெதிரே ஈடமாடவேண்டும்‌. 
அவளை எமாத்றி ராம லக்ஷ்மணர்களைத்‌ தூரத்தில்‌ . இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ என்‌ கார்யத்தை முடித்துப்‌ பிறகு இஷ்டப்படி. 
போகலாம்‌, தங்க நிறமுள்ள மானைப்‌ பார்த்து ஸீதை ஆச்சர்யப்‌. 
பட்டு அதைப்‌ பிடித்துத்‌ தர ராமனை கிச்சயமாகக்‌ கேட்பாள்‌. 
மி.தகு அவனை அழைத்துக்கொண்டு சீ. வெகு.சாரம்‌ போய்‌ அவ 
்‌ னுடைய குரலுடன்‌ !* ஹா ஸீதே, ஹா சஷ்மணா '” வென்௮ கத்த 
வேண்டும்‌. அதைக்‌ கேட்டு ரரமனைத்‌ தேட லக்ஷ்மணனை அனுப்பு 
வாள்‌.  ராமனிடத்திலுள்ள. ப்ரியத்தால்‌ அவனும்‌ கிச்சயமாக்‌ 
கேடப்போவான்‌. இப்படி. அவ்விருவரும்‌ ,ஆசரமத்திலில்லாத 
காலத்தில்‌, இந்தான்‌ இக்தராணியை எடுத்துப்‌ போவதுபோல்‌ 
லீதையை எடுத்து வருவேன்‌. என்னிஷ்டத்தை நிறைவேத்றிப்‌ 
பிறகு 8 வேண்டிய இடத்திற்குப்‌ போகலாம்‌. இக்த உபகரரத்‌ 
இதற்காக உனக்கு என்‌ ராஜ்யத்தில்‌ பாஇ தருகிறேன்‌. ஆகையால்‌ 
கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ அழகுள்ள மான்ளூபத்தை எடு. என்‌ எண்‌ 
ணம்‌ இக்ரத்தில்‌ முடியவேண்டும்‌. உன்னுடன்‌ கானும்‌ இத்த ்‌்‌ 
ரதத்தில்‌ சண்டகாரண்யத்திற்கு வருகிறேன்‌. ராமனுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்யாமல்‌ அவளை ஏமரற்தி ஸீதையை எடுத்துவர்து என்‌ 
மஜோதம்‌ நிறைவேறின பிறகு சாம்‌ லங்கைக்குப்‌ போவோம்‌. 
ப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ இன்னும்‌ என்‌ வார்த்தையைத்‌ தடுத்துப்‌. 
பே௫ிஞல்‌ உன்னை இப்பொழுதே கொல்வேன்‌. 8 விரும்பினலும்‌ 
..... இக்காகிட்டாலும்‌' இதைச்‌ செய்தே தரவேண்டும்‌. அரசர்‌ 
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களுடைய எண்ணத்திற்கு. விரோதமாக ஈடப்பவர்கள்‌ ஒரு 
போதும்‌ ஸுகப்படமாட்டார்கள்‌. மாளைப்போல்‌ ராமனிடத்தில்‌ 
போனால்‌ ஒருவேளை உன்‌ அஇருஷ்டத்தால்‌ உமிர்‌ தப்பலாம்‌. 
என்னைப்‌ பகைத்தால்‌ இப்பொழுதே உனக்கு மரணம்‌ நிச்சயம்‌. 
இந்த விஷயத்திலுள்ள குணதோஷங்களையும்‌ லாப ஈஷ்டங்களையும்‌ 
தெளிவாக எடுத்துச்‌ சொன்னோன்‌. உனக்கு ௭௫ ஹிதமென்று 
தோன்றினாலும்‌ அதைச்‌ செய்‌"யென்றான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 41. 
மாரீசன்‌ மறுபடியும்‌ தடுத்தது 

(இப்படி. ரரவணன்‌ அரசனென்ற முறையால்‌ அதிகாரத்‌ 
அடன்‌ கட்டளையிட்ட பிறகும்‌, மாரீசன்‌ கொஞ்சமேனும்‌ பயப்‌. 
படாமல்‌ அவனுடைய ஹிதத்தையே சாடி, கடுமையாகப்‌ பஇல்‌ 
சொன்னான்‌. “ராவண | ரீயும்‌ உன்‌ புத்ரர்களும்‌ மத்த்ரிகளும்‌. 
ராஜ்யமும்‌ வேரில்லாமல்‌ அழியவேண்டுமென்று எச்தப்‌ பாபி 
உனக்கு இந்த யோசளையைச்‌ சொன்னான்‌? உன்‌ க்ஷமத்தையும்‌. 
செல்வத்தையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ சர்தீஇயையும்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்‌ 
காமல்‌, எந்தத்‌ துஷ்டன்‌ யமனுடைய விட்டிடற்ஞுல்‌ எ்ரமாகப்‌ 
போகும்‌ வழியை உனக்குக்‌ காட்டினான்‌ ? பலவானான ராமனால்‌ 
ஐயிக்கப்பட்டு 8 இறக்கும்படி. விரும்பும்‌ விர்யமற்ற ராக்ஷஸர்கள்‌ 
உன்‌ பரம 'சத்ருக்களே. ரீ செய்த அர்யாயத்தாலேயே ரீ 
அழியவேண்டுமென்று, அல்பனும்‌ செடுதியை உயதேடுப்பவணு 
மான எந்த த்ரோஹி உனக்கு இதைச்‌ சொன்னான்‌ ? சல்ல வழியை 
விட்டு விலலன. உன்னைத்‌ தடுக்காத உன்‌ மர்த்ரிகள்‌ கொல்லப்‌. 
படவேண்டியவர்கள்‌; இன்னும்‌ சொல்லப்படவில்லையே, 
அரசன்‌ தன்னிஷ்டப்படி. ஈடச்து கெட்ட வழியில்‌ இறங்கினால்‌. 
அவனை ஸா.ுக்களான மந்த்ரிகள்‌ தடுக்க வேண்டும்‌. அப்படித்‌ 
தடுக்கவேண்டிய உன்னை எவரும்‌ தடுக்கலில்லையே | அரசன்‌ 
சேஷமமாயிருக்தால்‌ லேவகர்கள்‌ தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ காமம்‌ 
சரத்தயென்றவைகளை அடைவரர்கள்‌. அரசன்‌ அஷ்டனாகவும்‌ 
கெட்ட சடத்தையுள்ளவனாகவுமிருர்தால்‌ இவையெல்லாம்‌. வீணா. 
கும்‌. மற்ற ஜனங்களும்‌ அழிவார்கள்‌, ராஜ்யத்தில்‌ தர்மமும்‌ 
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ஐயமும்‌ அரசனை பொழத்திருக்கன்றன. ஆகையால்‌ எப்பொழு 
தும்‌ எந்தக்‌ கஷ்டம்‌ கேர்க்தாலும்‌ அரசர்கள்‌ சல்ல வழியிலிருக்‌ு 
விலகாதபடி. மந்தரிகள்‌ ஜாக்ரதையாகப்‌ பசர்த்துக்கொள்ளவேண்‌. 
டும்‌. ஜனங்களை கரூரமாகத்‌ தண்டிப்பவனும்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கெடுதி செய்பவனும்‌ இர்தரியஸ்வா தீனமற்றவனுமான அரசன்‌. 
ராஜ்யத்தை அளச்‌ சக்தியற்றவன்‌. " கூடிகளை க்ரூரமாகத்‌ 
தண்டிக்கும்படி. அரசனைத்‌ தாண்டிவிடும்‌ மச்த்ரிகள்‌ அவனுடன்‌ 
அழிலருர்கள்‌. மதத்தில்‌ பூட்டின குதிரைகள்‌ மிரண்டு கட்டுப்‌ 
படாமல்‌ மேடுபள்ளமுள்ளலிடத்தில்‌ ஒடும்பொழு. து, இறமை, 
யில்லாத தேரோட்டி, அவைகளை அடக்கமுடியாமல்‌ தன்னையும்‌ 
ரதத்தையும்‌ கு.திரைகளையும்‌ சாசமாக்குவானல்லவா 7 லோகத்தில்‌, 
எவ்வளவோ ஸாதச்கள்‌ தர்ம மார்க்கத்தை மிட்டு விலகாமலிரும்‌. 
தும்‌, துஷ்டர்களுடன்‌ சேர்ந்து அவர்கள்‌ செய்யும்‌ பாப 'கர்மங்‌ 
களால்‌ தாங்களும்‌ தங்களுடைய பரிவாரங்களும்‌ மடி.கருர்கள்‌. 
குடிகளுக்கு விரோதியும்‌ அவர்களைல்‌ கொடுமையரகத்‌ தண்டிப்‌ 
பவனும்‌ அவர்களைக்‌ காப்பச.த்துவத, ஆட்டுமச்தையை ஈரி பாது 
காத்ததுபோலல்லவா ? கடின த்தமும்‌ கெட்ட புத்தியும்‌ வாய்ச்‌. 
இந்த்ரிய ஸ்வாதீனமற்‌ற உன்னை அரசனாக அடைந்த ராக்ஷஸர்க்‌ 
ளெல்லாம்‌ காசமடைவதில்‌ ஸந்தேஹமுண்டோ 2 


காக்கை எதின.தும்‌ பனம்‌ பழம்‌ விழுக்ததுபோல்‌ எனக்கு 
இந்தக்‌ கெடுதி நேர்ந்திருக்கிறது.. என்னைப்பதறி எனக்கு. 
வருத்தமே யில்லை. நீயும்‌ ஸைன்யமும்‌ பச்துக்களும்‌ பெண்டு 
பிள்ளைகளும்‌ கிர்மூலமாவிர்களே. என்‌ வரு. துகதேன்‌. 
என்னைக்‌ கண்டவுடனே ராமன்‌ என்னுபிரை வாங்இவிடுவான்‌.. 
பிறகு உனக்கு மரணம்‌ நேர வெகுகாலம்‌ செல்லுமென்னு 
எண்ணாதே... ராமன்‌ எனக்குச்‌ சத்ருவாக நேர்ர்து அவன்‌ 
கையால்‌ கான்‌ மரணமடைந்தால்‌ எனக்கு எல்லா சேஷமமுண்டா 
கும்‌. விச்வாமித்‌ர யாகத்தைக்‌ கார்க்க வர்தது முதல்‌ கர.தூஷண 
வதம்‌ வரையில்‌ ஈடந்த அத்புதமான கார்யல்களை கினைத்து கினைதது, 
ராமன்‌ ஸாதாரண மனுஷ்பனல்ல, கேவலம்‌ பரம புருஷனே யென்று 
அதிர்தேன்‌. இது நிச்சயம்‌. ஆகையால்‌ அவனுடைய கையால்‌, 
இறந்தால்‌ பரம புருஷார்த்தம்‌ இடைக்கும்‌. அப்படி.பில்லாவிட்‌ 
டாலும்‌ அரசனும்‌ ஈண்பனும்‌ பந்துவுமான உன்னால்‌ இறப்பதை 


“அ 
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விட, சத்ருவின்‌ பாணங்களால்‌ அடி.ப்பட்டு இறச்தால்‌ ஸ்வர்ம்‌ 
கத்தை அடைவேன்‌. ராவண] இன்னும்‌ ஒருகரம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
சாமனைக்‌ கண்ட அச்த கணத்திலேயே இறர்தேனென்று சிச்சய 
மாக சம்பு. ஸீதையை எடுத்து வந்தால்‌, சான்‌, 8, லங்கை, உன்‌ 
பந்துக்கள்‌, குடிகள்‌ எல்லாம்‌ பிறகு ஒரு கிமிஷமாவனு உயிரோ 
டிருப்போமென்று நினைக்காதே. உன்‌ சேஷமத்தை விரும்பி 
உன்னை இப்படி. அடி.க்கடி கடுக்கறேன்‌. என்‌ வார்த்தை, உனக்கு 
ஹிதமாகத்‌ தோன்றவில்லை. ஆயுஸ்‌ குறைச்து சரவு நெருங்க 
நிர்ப்பாக்யர்கள்‌, ஸா.அுக்களுடைய உபதேசத்தை ஒப்புக்கொள்ள 
மாட்டார்கரளென்றான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 42. 


மாரீசன்‌ மானானது 


ஈபோகாலிட்டால்‌ ராவணன்‌ இப்பொழுதே கொல்வா " 
*னென்௮ மாரிசன்‌ பயர்‌, ! கோதண்டபாணியான ராமனுடைய 
கண்ணில்‌ சான்‌ மறுபடியும்‌ பட்டால்‌ அடுத்த க்ஷணம்‌ உயிரோ 
மி.ருக்கமாட்டேன்‌ ; ராமனை எதிர்த்து எவனாவது பிழைத்த 
அண்டா 8 கரலதண்டத்தைக்‌ கையிலேர்‌இ, ஈம்மிருவரையும்‌ அழிக்‌ 
கும்‌ யமனே ராமரூபமாக வத்திருக்கறானல்லவா 8 கீயோ வெகு 
பொல்லாதவன்‌ ; பிடி.வாதக்காரன்‌ ; கூடியவரையில்‌ உன்னைத்‌ 
தடுத்‌அப்பார்‌த்தேன்‌ ; இனி கான்‌ என்ன செய்வேன்‌ ? புறப்படு, 
போவோம்‌. உமக்கு மங்களமுண்டாகட்டு?மென்றுன்‌. அதைக்‌ 
கேட்ட ராவணன்‌ அடங்கா மகழ்ச்சி கொண்டு, மாரீசனை வெகு 
ப்ரியத்துடன்‌ .தலிங்கனஞ்‌ செய்து, 4 மாரிச | இதுவரையிலும்‌ 
ஏதோ பிதழ்றிக்கொண்டிருர்தாய்‌, இப்பொழுது சொன்ன 
பேச்சல்லவா பேச்சு? என்னிஷ்டத்தை ஒத்தும்‌ உன்‌ விர்யத்திற்கு 
தகுர்தும்‌ பேிஞய்‌. மாரீசன்‌ இறந்து வே௮ யாரோ ராக்ஷஸன்‌ 
என்னுடன்‌ இதுவரையில்‌ , பே௫ிக்கொண்டிருக்தான்‌. பழைய 
மாரிசனை இப்பொழுதுதான்‌ கண்டேன்‌. பல பராக்ரம தைர்யவ்‌ 
களால்‌ லோகத்தில்‌ எர்த்திபெழ்ற மாரிசனுக்குத்‌ தகுந்த ஈடத்தை 
'இதல்லவா? இதே உன்‌ உண்மையான தன்மை, இதை விட்டுக்‌ 
கையாலாகாத ராக்ஷஸப்‌ பதரைப்போல்‌ பேசு; இச்தத்‌ இவ்ய 
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ரதத்தில்‌ எக்மாக எ௮ு,  பிசொசமுகங்களையுடைய இந்தக்‌ 

கோவேறு கழுதைகள்‌ ஈம்மை ஒரு க்ஷணத்தில்‌ அக்த ஆச்சமத்‌ 

இற்குக்‌ கொண்டுபோய்ளிடும்‌. வீதையை எமாற்றின பிறகு 

| கன்னிஷ்டப்படி, போ, ராமலசஷ்மணர்களில்லாமல்‌ ஒண்டியா 
மிருக்கும்‌ ஜானியை அபஹரித்து லங்கையில்‌ கொண்டுபோய்‌ 
வைக்கிறேனென்றான்‌. 


பிறகு அவர்கள்‌ விமானம்‌ போன்ற அக்க தத்திலே.றி, வழி 

யில்‌ காடு மலை ஈஇ காடு ஈசரம்‌ பட்டணம்‌ ராஜ்யம்‌ முதலியவை 

களைக்‌ பார்த்துக்கொண்டு ராமனுடைய ஆச்ரமத்தித்கு எமீ 

பத்தில்‌ அஇிவேகமாக வந்தார்கள்‌. ரதத்தலிருக்து இறங்‌ 

ராவணன்‌ மாரீசனுடைய கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, * மாரீச ! 

இதோ வாழைத்‌ தோட்டத்தின்‌ ஈடுவிலிருக்கும்‌ ஆச்ரமமே ராம 

ுடையது. (ராவணனுக்கு இது எப்படி£த்‌ தெரியும்‌ 3) வந்த கார்‌ 
யத்தைச்‌ சக்ரமாக முடி"யென்றான்‌. 

பிறகு மாரீசன்‌ -தச்சர்யகரமான மான்‌ ரூபத்தை எடுத்து 

ராமனுடைய .தச்ரமத்‌இிற்கு ஸமீபத்தில்‌ இரிர்‌தகொண்டிருந்தான்‌, 

கொம்புகளின்‌ முளைகள்‌ இந்தீர சீலக்கல்லுகளைப்போல்‌ ப்ரகாசித்‌ 

தன. முகம்‌ ஒரிடத்தில்‌ வெளுத்தும்‌ ஒரிடத்தில்‌ க௮த்‌.தும்‌ விசித்‌ர 

மாக விளங்இந்று, மலர்ர்த.. செர்தாமரைப்போன்ற வாயும்‌ 


நிலோத்பலத்தையும்‌ இச்தர -ரீலத்தையும்போன்ற காதுகளும்‌ 
ர 'இக்தரசீலம்போன்ற €முதடும்‌, குருக்கத்திப்‌ பூவையும்‌ சந்தரனை 
்‌ யும்‌ வஜ்சாயுதத்தையும்போன்‌ற வயிற்றையும்‌, இலுப்பைப்‌ பூவைப்‌. 
்‌ போன்ற பக்கங்களும்‌, தாமரைத்‌ தாதுக்களையும்‌ வைடுர்ய்தையும்‌ 


போன்ற குனம்புகளும்‌, மெல்லிய முழுங்கால்களும்‌, சன்றாக. 
அமைக்கப்பட்ட அவயல்களும்‌ பொருர்இி, இந்த்ர வில்லைப்போன்ற 
கானா வர்ணங்களுள்ள வாலை உயரத்‌ தக்கிக்கொண்டு, இது 
வரையில்‌ ஒருவரும்‌ பார்த்திராத மான்‌ ரூபத்தை மாரீசன்‌ மாயா: 
பலத்தால்‌ ஒரு கிமிஷததில்‌ எடுத்தான்‌. ஸீதையை ஏமாற்ற மன 

ட ஸைக்‌ சுவரும்‌ அழசுவாய்க்த மான்ரூபத்தைத்‌ தரித்து அர்த ஆச்ச 
,தயும்‌ வனங்களையும்‌ தன்‌ தேஹகாச்‌தியல்‌ விளங்கச்‌ செய்து 

கொண்டு, சற்று சேரம்‌ இளம்புற்களை மேய்ந்து சற்று நேரம்‌. 
1.1] துளிர்களை முதித்‌துத்‌ இன்று, சற்று நேரம்‌ வாழைத்‌ .. 


தோட்டத்திற்கும்‌ போல்‌ அங்கிறாக்து கொங்கு மரங்களின்‌ ௮௯. 
பதக்க ல 
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யில்‌ தங்கித்‌ தங்கி), ஸீதை தன்னைப்‌ பார்க்கும்படி. செய்தான்‌. 
மலைகளில்‌ தா.துக்கள்‌ மின்னுவதுபோல்‌ தேஹத்தில்‌ பல கிறங்‌ 
களும்‌ விளங்க, சக்ஷத்‌இிரங்களைம்போன்ற விரித்ரமான புள்ளி 
களால்‌ நிறைந்து, தாமரையைப்போன்ற விசித்மான மு.தகுடன்‌ 
வந்த அக்தத்‌ தங்க மான்‌ ராமனிருக்கும்‌ ச்ரமத்தித்கு ஸமீபத்‌ 
இல்‌ ஈடமாடி.ற்று, கொஞ்ச தாரத்தில்‌ போவதும்‌, மறுபடி. 
திரும்புவதும்‌, ஒரு முஹுகர்த்தம்‌ வரையில்‌ கண்ணில்‌ படாமலி 
ருப்பதும்‌, பிறகு இடீரென்னு அதிவேகமாக ஐடி. வருவதும்‌; 
கொஞ்ச ரேரம்‌ அள்ளிக்‌ கு.;இத்்‌.து விளையாடுவதும்‌, கொஞ்ச சேமம்‌. 
களைத்துப்‌ படுத்திருப்பதுபோல்‌ காட்டுவதுமாகத்‌ தன்‌ மாயா 
வித்யைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வெளிப்படுத்தினன்‌ ; மான்‌ கூட்டங்‌ 
களோடு கலந்து ஆச்ரம தவராத்‌இிற்கு ஸமீபத்தில்‌ போவான்‌. 
பிறகு ௮வைகளோடு மறுபடியும்‌ அத்த வழியாகவே வருவான்‌. 

இப்படி. ஸீதை தன்னைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்‌.ற எண்ணத. 
அடன்‌ ௮ச்‌த ராக்ஷஸ மிருகம்‌ விசிதரமாகச்‌ சுழன்‌்அகொண்டு 
அங்கும்‌ மிங்கும்‌ உலாவித்திரியும்பொழு௮, மற்ற மான்கள்‌ அவ 
னுக்கு ஸமீபத்தில்‌ வந்து, முதலில்‌ தங்களைப்போன்ற ஒரு 
மானென்றே எண்ணியிருக்தன. பிறகு அவனை முகர்க்து பார்த்து 
ரரக்தஸனென்னு அறிந்து பயந்து மறைர்தோடின.. 

அவை தன்னருலி்‌ இருக்கும்பொழுது அவைகளைக்‌ கொன்று 
இன்கவேண்டுமென்று மாரீசனுக்கு ஆசை மேலிட்டு வாயில்‌ ஜலம்‌ 
ஊரித்று. னால்‌ தானெடுத்த வேஷத்தித்கும்‌ உத்தே?த்து வந்த 
கார்யத்திற்கும்‌ கெடுதி கேருமென்று அவைகளைத்‌ தொட்டுப்பார்த்‌. 
துக்‌ கொல்லாமல்‌ போக விட்டான்‌. 


அத்த மையத்தில்‌ ஸீதை கோங்கு அசோகம்‌ தேன்‌ மா 


, முதலிய மரங்கள்‌ அடர்ர்த சோலைக்குப்‌ போய்‌ மிகுந்த ளர்தோ 


ஒூத்துடன்‌ அங்குமிங்கும்‌ பார்த்துக்கொண்டு புஷ்பல்களைப்பறித்‌ 
தான்‌, அதுவரையில்‌ காட்டில்‌ வஸித்ததியாதவள்‌ ) அச்தக்கஷ்‌ 
டத்தை அனுபவிக்கத்‌ தகாதவன்‌ ;” ஆகையால்‌ ரத்ணங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தங்க மானைப்போல்‌ விளங்கும்‌ அத்த மாயா 
மிருகத்தைப்‌ பார்த்து ஆச்சரியமடைச்‌து மஹா ப்ரியமாகப்‌ பார்த்‌ 
க்‌ கொண்டேயிருச்காள்‌.  ஸீதை.தன்னைப்‌ பசர்ப்பதை அறிக்‌ 
மாரிசன்‌ முன்னைவிட அதிக விசிதரமாக அங்குமிங்கும்‌ அலைந்து. 
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கொண்டு, தன்‌ கார்தியால்‌ அந்த வனம்‌ முழுவதையும்‌ ப்சகாசிக்‌ 
கள்‌ செய்தான்‌. தான்‌ அதுவரையிலும்‌ பார்த்ரொத வி௫த்ரமான. 
நிறமுள்ள அந்த மானைக்‌ கண்டு ஜான ஆச்சர்யம்‌ மேலிட்டுக்‌. 
கண்‌ கொட்டாமல்‌ அதை பார்த்துக்கொண்டே சின்ருள்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 43. 


மானைப்‌ பிடித்‌ துத்தர ஷீதை ப்ரார்த்தித்தது 

ஒரு புறம்‌ தங்கவர்ணமும்‌ ஒரு பூறம்‌ வெள்ளி சிறமும்‌ விளங்‌ 
கும்‌ அந்த அபூர்வமான மிருகத்தைப்‌ பார்த்து ஸீதை மிகவும்‌ ஸம்‌ 
தோஷித்து ராம லசஷ்மணர்களைக்‌ கூப்பிட்டாள்‌. அவர்கள்‌ 
வெளிபில்‌ வந்து ச.ற்றிப்பார்த்து, அங்கே ஒரிடத்தில்‌ மேய்ந்து 
கொண்டு விளையாடும்‌ மாயா மிருகத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. எப்‌ 
போஅம்‌ ரா க்ஷஸர்களிடசத்தில்‌ எர்தேகமுள்ளவரும்‌ எப்பொழும்‌. 
ஜாக்ரதையாக இருப்பவருமான லக்ஷ்மணன்‌ அதைக்‌ கவனித்துப்‌ 
பார்த்து, 4 அண்ணா ! சாம்‌ முன்பு இரக்கத்தால்‌ கொல்லாமல்‌ 
விட்ட ௮ச்த மாரீசனே இப்படி. மான்ரூபத்தை எடுத்து வச்‌தருக்‌ 
இருன்‌,  இச்த பாபி, சினைத்த ரூபங்களை எடுத்துக்கொண்டு 
இந்தக்‌ காட்டில்‌ வேட்டையாட வரும்‌. அரசர்களுக்கெறிரில்‌, 
மானைப்போல்‌ தோன்றி அவர்களை மயக்கி, அடர்க்த காடுகளில்‌ 
'இழுத்தக்கொண்டுபோய்க்‌ கொடுமையாகல்‌ கொல்றுகிருன்‌. 
இவன்‌ மஹா மாயரலி) கந்தர்வ ஈகரத்தைப்போன்ற இந்த 
லிசத்மான மான்ரூபத்தை எடுப்பது இவனுக்குப்‌ பெரிய கார்ய 
மல்ல. ரத்னங்கள்‌ பதித்த தங்க மானைப்போல்‌ விளக்கும்‌ இந்த 
ஐந்து, லோகத்திலுள்ள மிருகங்களில்‌ ஒன்றல்ல, இது 
மாயையே,  ஸச்தேஹமில்லை?யென்னு சொன்னார்‌, ஸீதையோ 
அத்த மாயா. மிருகத்தின்‌ தோலைப்‌ பார்த்து. மயக்க அவரைத்‌ 
தடுத்து சாத. இந்த மான்‌ பார்க்க வெரு அழகாகலிருக்ற௮. 
என்‌ மனஸைக்‌ கவர்க்துலிட்டது. எனக்கு விஜையாட இதைப்‌ 
பிடி.தீ.தத்‌ தரவேண்டும்‌, இந்த -தச்ரமத்திற்குப்‌ பக்கத்தில்‌ கடி. 
களும்‌ குரங்குகளும்‌ பலவித. மான்களும்‌ இன்னரங்களும்‌ இரி௫ன்‌. 
னை... அவை ஆச்சர்யகரமாகவும்‌, பார்க்க அழகாகவுமிருக்கன்‌. 


, இனவென்று. ஒப்புக்கொண்டேன்‌. ஆனால்‌ இதைப்போல்‌ சான்‌: 
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இதுவரையிலும்‌ எச்த மிருகத்தையும்‌ பார்த்ததில்லை. பல வர்ணக்‌ 
களால்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ விசிதரமான அங்கக்களோடும்‌, 
நிறத்தாலும்‌, மெ.துவான ஈடையாலும்‌, தேஹத்தின்‌ காக்தியாலும்‌. 
;இர்த வனத்தில்‌ பூர்ணசந்தரன்‌ உஇத்த.துபோல்‌ மிகுந்த கார்‌இ 
புடன்‌ ப்ரகாசிக்கிறது. என்ன ரூபம்‌! என்ன சூரல்‌ ! என்ன 
காக்‌! விரித்ரமான அங்கங்களையுடைய இந்த மான்‌ என்‌: 
மனதைக்‌ கொள்ளைகொண்டது. இதை உயிருடன்‌ பிடித்து 
வக்தால்‌ பார்ப்பவர்களுக்கு அடங்காத ஆச்சர்யத்தையும்‌ ஆனச்‌ 
த்தையும்‌ கொடுக்கும்‌. வனவாஸம்‌ நீர்க்து காம்‌ அயேரத்‌ 
யைக்குப்‌ போகும்பொழுஅ இதைக்‌ கொண்டுபோனால்‌ பரதனும்‌ 
ராஜபத்னிகளும்‌ அக்தப்புரஜனங்களும்‌ இதைப்‌ பார்த்து ஆள்‌ 
சர்யமடைவார்கள்‌. ஒருவேளை இது உயிருடன்‌ கிடைக்காலவிட்‌ 
டசலும்‌ இதைக்‌ கொன்று இதன்‌ விஏதரமான தோலை தர்ப்பா. 
ஸனைத்தின்மேல்‌ விரித்து உட்காரலாம்‌. கான்‌ என்‌ இஷ்டத்தை 
அனுஸரித்து இந்தக்‌ கார்யத்தில்‌ தங்களை ஏவினேனென்று. 
கோபிக்கக்கூடா.து. இது ஸ்த்ரீகளுக்குத்‌ தகாத வார்த்தையே. 
கேட்டால்‌ எல்லோரும்‌ வெதப்பரர்கள்‌. ஆனாலும்‌ இந்த மிரு 
கத்தின்‌ வி௫ித்ரமான அழகைப்‌ பார்த்து என்‌ மனஸ்‌ மயல்இயிருக்‌ 
இறது. இதைப்‌ பிடித்துத்தாவென்று சான்‌ தங்களைச்‌ சொல்லத்‌ 
தகாது கான்‌ சொன்னதை மன்னிக்கவேண்டும்‌. இதுவரை 
யிலும்‌ பார்த்திராத விசித்மான  மிருகமென்ன தங்களுக்குத்‌ 
தோன்றினால்‌ இதைப்‌ பிடித்துத்‌. தாருங்க""ளென்று ப்ரசர்த்‌ 
த்தாள்‌. 

தக்க கிறமுள்ள மயிரையும்‌ சீலரத்னத்தைப்போன்ற 
கொம்பையுமுடைய அந்த மாயச மிருகம்‌, உக்கும்‌ ஸசர்யனையும்‌. 
ஆகாசத்தையும்போல்‌ விளங்குவதைப்‌ பார்த்து ராமனும்‌ ஆச்சர்ய 
மடைந்தார்‌. அத்த மானின்‌ அபூர்வ ரூபத்தாலும்‌ ஸீதையின்‌ 
வேண்டுகோளாலும்‌ அதைப்‌ பிடிக்க விரும்பி, 4 லக்ஷ்மண! 
குழக்தாய்‌, பார்‌. ஸீதை இந்த மிருகத்தினிடத்தில்‌ ௮இக ஆசை 
வைத்‌இருக்கறாள்‌. எந்தக்‌ காடுகளிலும்‌ சந்தனம்‌ சைத்ரரதமென்‌.ற 
தேவத்‌ தோட்டங்களிலும்‌ இதைப்போல்‌ லி௫ித்மான மான்‌ 
இருக்குமென்ன சான்‌ எண்ணவில்லை. சேராகவும்‌ எதிராகவும்‌ 
வளரும்‌ இதன்‌ மயிர்‌ முழுவதும்‌ தங்ககிறமுள்ள புள்ளிகளால்‌ 
லவ்கரிக்கப்பட்டி.ருக்கன்‌றன. 


% 
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இ.௫ கொட்டாவி விடும்பொழு.அு கொழுர்து விட்டெரியும்‌ 
அக்னியையும்‌ மேகத்தில்‌ பாயும்‌ மின்னலையும்போல்‌ இதன்‌ வாயி. 
லிருந்து காக்கு வெளியில்‌ தொங்கும்‌ அழகைப்‌ பார்‌. இதன்‌ முகம்‌ 
இந்த்ர சீலக்கல்லால்‌ செய்யப்பட்ட இண்ணியைப்போல்‌ விளங்கு 
இறத. சங்கையும்‌ ஆணிமுத்துகளையும்போல்‌ இதன்‌ வயிறு 
வெளுத்திருக்கறது. இதைப்பார்த்து மயங்காதவர்கள்‌ யார்‌? 
அரசர்கள்‌ விளையாட்டுக்காகவும்‌ மாம்ஸத்‌இற்காகவும்‌ மிருகங்களை 
வேட்டையாடுலறூர்கள்‌. அப்படிிருக்கத்‌, தங்கத்தில்‌ கவரத்னங்‌ 
கள்‌ இழைத்ததுபோல்‌ விளங்கும்‌ இந்த மானைப்‌ பிடிப்பதற்கு 
கேட்கவும்‌ வேண்டுமா ? தங்கம்‌ வெள்ளி சவரதீனங்கள்‌ முதலிய 
வற்றைக்‌ கொடுக்கும்‌ தா.துக்கள்‌ காடுகளில்‌ அதிகமாகக்‌ இடைக்‌ 
கும்‌. யானையின்‌ தலையில்‌ உத்தமமான முத்துகளுண்டு, அரசர்கள்‌. 
அவைகளை வெகு ப்ரயாஸத்துடன்‌ தேடவேண்டும்‌. சுக்ரன்‌ முத 
லிய தேவர்கள்‌ மனஸால்‌ கினைத்த பதார்த்தங்களை எப்படி ௮டை 
இருர்களோ அப்படியே அரசர்களும்‌ காட்டுப்‌! பொருள்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இயற்கையாயுள்ள காட்டுப்‌ பொருள்களையே மேலா 
னவை யென்றறிர்து நேடி.வருமித்துப்‌ பொக்கிஷத்தில்‌ வைக்க 
வேண்டும்‌. தனால்‌ இதை சன்றாக விசாரித்துச்‌ செய்யலா 
மென்பரய்‌. ஒருவன்‌ ஒரு பொருளை அடைய விரும்பி அதற்குச்‌ 
செய்யவேண்டிய உபாயங்களைப்பற்றிக்‌ கொஞ்சமேலும்‌ விசாரிக்‌ 
காமல்‌ முயன்றால்‌ மாத்ரம்‌ அது அர்த்தமென்று சொல்லப்படு 
மென்ப.அ அர்த்த சாஸ்த்ர நிபுணர்களின்‌ கருத்து. இத்த அபூர்வ 
மான மிருகத்தின்‌ தோலின்மேல்‌ என்னுடன்‌ உட்கார ஸீதை 
வெரு ஆசைகொண்டிருக்கறுள்‌.  கதளி ப்ரிய பரவேணி 
ஆவி முதலிய தோல்களும்‌ இதைப்போல்‌ அவ்வளவு மிருது: 
வாயிராதென்றெண்ணூறேன்‌. இதோ  ஈமக்கெதிரிலிருக்கும்‌ 
'இந்தப்‌ பொன்மானும்‌ ஆகாசத்தில்‌ ஈக்ஷத்ரங்களுக்குள்‌ ஒன்றான 
மிருக?ர்ஷமென்ற மானும்‌ லோகத்தில்‌ சிறந்தவை. 


ம இதுவரையில்‌ ஸீதை சொன்ன காரணங்களை ஒட்டி. 
இதை அவச்யம்‌ பிடிக்கவேண்டுமென்று காட்டினேன்‌. 8 
சொன்னபடி. இது ராக்ஷணனுடைய மாரயையாயிருக்தாலும்‌ 
இதைக்‌ கொல்ல வேண்டியது அவச்யமே, இச்தக்‌ கொடிய 
மாரிசன்‌ கெட்ட தன்மையுள்ளவன்‌ ; ஈல்லோர்களைத்‌ துன்பப்‌ 
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படுத்துறவன்‌. இவனால்‌ இதுவரையில்‌ பல மஹரிஷிகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டி.ருக்கிறார்கள்‌. இவன்‌ மான்வேஷமெடுத்து, இங்கே 
வேட்டையாட வரும்‌ அரசர்களுடைய கண்ணில்‌ தோன்றி. 
அவர்களை வெகு அரம்‌ அலைக்கழித்‌.அுக்கொண்டிருக்கருன்‌. ஆகை 
யால்‌ இவனை அவசியம்‌ கொல்லவேண்டும்‌. முன்பு இங்கே 
வாதாபியென்ற ஒரு அஸுரன்‌ தபஸ்விகளை உபத்ரவித்துக்கொண்‌ 
டிருக்தான்‌.  ப்ராஹ்மணர்களே ச்ரார்த்தத்திற்குத்‌ தருவித்‌ அத்‌, 
சான்‌ ஆட்டின்‌ ரூபத்தை எடுத்து, அவர்களால்‌ இன்கப்படுவான்‌. 
பிறகு அவர்கள்‌ வயிற்றைக்‌ இழித்துக்கொண்டு வெளியில்‌ வரு 
வான்‌. ஒருரான்‌ அகஸ்த்யர்‌ அங்கே வர்தார்‌. அவரையும்‌ அப்‌ 
படிச்செய்யப்‌ பார்த்தான்‌. வயிற்றிலிருந்து தன்‌ கிற ரூபத்‌ 
அடன்‌ வாதாபி வெளியில்‌ வர முயன்றான்‌. அகஸ்த்யர்‌ அதைக்‌ 
கண்டு புன்சிரிப்புடன்‌ 4 அஷ்ட | சற்றும்‌ யோசிக்காமல்‌ இதுவரை 
யில்‌ பல ஸா.துக்களை இப்படி. எமா.ற்‌.றிக்கொண்டிருக்்‌கருயல்லவா ? 
கோவேறு கழுதை தன்‌ வயிற்றில்‌ பிறக்கும்‌ சவால்‌ மடிவது 
போல்‌ அவர்களுடைய வயித்திலிருக்தே அவர்களைக்‌ கொன்று 
வக்தாயல்லவா $ ஆகையால்‌ என்‌ வயிற்றிலுள்ள செருப்பால்‌ 
கொளுத்தப்பட்டு அங்கேயே ஜீர்ணமாகக்‌ கடவா*யென்றார்‌. 
இந்த்ரியங்களை ஜ.ித்துத்‌ தர்மத்தையே நாடும்‌ என்னை எதிர்த்து. 
'இக்த மாரீசனும்‌ வாதாபியின்‌ கதயை அடைவான்‌. 


ஈ ஆகையால்‌ ஆபுதபாணியாக வேது விஷயங்களில்‌ மனதைச்‌ 
செலுத்தாமல்‌ வீதையைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு இங்கேயே இரு. 
ஈம்‌ செய்யவேண்டிய கைல கார்யவ்களும்‌ இவளையே பொத்‌ 
இருக்கின்‌்றனவல்லவா 1 இந்த மானைப்‌ பிடித்துக்கொண்டாவ.து 
முடியாவிட்டால்‌ தோலை எடுத்துக்கொண்டாவது வருஒதேன்‌. 
ஸீதைக்கு இதனிடத்தில்‌ மிஞுந்த ஆசையுண்டாயிருக்கறதென்ன 
தெரியவில்லையா 3 இதன்‌ தோல்‌ ஈமக்கு முக்யமாகையால்‌ இது 
மிழைக்காதென்ற எண்ணுகிறேன்‌. .ஒரே பாணத்தால்‌ இதைக்‌ 
கொன்றளிட்டு இகன்‌ தோலை எடுத்‌.துக்கொண்டு ௮த9ய்‌7த்‌இல்‌ 
வருஒறேன்‌. அதுவரையில்‌ இந்த ,ஆச்ரமத்திலிருர்‌ தகொண்டு 
வெரு ஜாக்ரதையாக ஸீதையைக்‌ காப்பாத்றவேண்டும்‌. சமது 
கண்பனான. ஜடாயுல்‌ வெரு மமர்த்தர்‌; மஹாபலவான்‌ ; 
பூத்தான்‌ ;) உனக்கு உதலி செய்வார்‌, சான்கு. புறங்களையும்‌ 
63. 
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ஒவ்வொரு க்ஷணத்திலும்‌ ஈன்றுகக்‌ கவனித்துப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
எங்கிருந்து அபாயம்‌ கேருமோவென்‌௮ ஸக்தேஹத்துடன்‌ கொஞ்ச 
“ மேனும்‌ ஜாக்ரதைக்‌ குறைவின்றி ஜானகியை ரக்ஷித்துக்கொண் 
கு 
டிரு? வென்௮ கட்டளையிட்டார்‌. 


ற வல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 44. 
மாரீச வதம்‌ 


பிறகு ராமன்‌ மயில்தோகைகளால்‌ அலக்கரிக்கப்பட்ட அம்ப 
றைகளை மு.ஐல்‌ கட்டித்‌ தங்கப்பிடியுள்ள கத்தியைக்‌ கச்சையில்‌, 
மாட்டி, மூன்று வளையுள்ள கோ.தண்டத்தைக்‌ கையிலேக்‌இ மானைத்‌ 
துரத்திக்கொண்டு போனார்‌. அவனும்‌ ராமனை ஏமா.த்ற கிளைத்து, 
அவர்‌ யமனைப்போல்‌ தன்னை கோக்கி வருவதைக்‌ கண்டு பயக்து 
ஈடுங்‌கஞன்‌ ; ௪ற்௮ மறைவான்‌ ; சற்றுத்‌ தோன்றுவான்‌ ; மின்‌ 
னல்‌ கொடிபோல்‌ ரரகவனுக்கெஇரில்‌ ஒருவேளை விளங்குவான்‌ 
ஒருவேளை அம்பு பாயுக்‌ ரரத்‌இிற்கப்புறம்‌ பயச்து ஓடுவான்‌ ; 
ஒருவேளை கையில்‌ பிடிபடுெவனைப்போல்‌ காட்டுவான்‌ ; 
ஒருவேளை ஆகாசத்தில்‌ அள்ளிக்குதிப்பான்‌ ; ஆயுதபசணிகளைக்‌ 
கண்டு ஸக்தேஹித்து ஒடும்‌ மற்ற மிருகவ்களைப்போன்‌ றவனல்ல ; 
ஒருவேளை தோன்றியும்‌ தோன்ருமதுமிருப்பான்‌. சரத்‌ காலத்‌ 
இல்‌ இறு மேகங்களுக்கு கடுவில்‌ புகுந்து புறப்படும்‌ சச்‌ீர 
மண்டலத்தைப்போல்‌, ரகுகாதனை சை காட்டிமயக்‌இ வெகு 
தூரம்‌ அலையச்‌ செய்தான்‌. பச்கத்தில்‌ வக்‌.து நிற்பான்‌; 
பரணத்தை. எடுத்து விடும்பொழுத. வெகு சாரத்தித்கப்‌ 
பால்‌ தோன்றுவான்‌. ரகுவீரனும்‌ இப்படித்‌ தன்னை வஞ்சித்து 
அலைக்கழிக்கும்‌ மாரீசனிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டு மெய்‌ மறந்து, 
இளம்புல்‌ தரையில்‌ மரத்து கிழலில்‌ சற்றுநேரம்‌ தக்‌, அரதப்‌ 
பொன்மான்‌ சற்அதாரத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதைப்பார்த்து, அதைப்‌ 
பிடிக்க மஅபடியும்‌ ஆசை கொண்டார்‌. உடனே அர்த ராக்௲னன்‌ 
பயந்து ஒடி மறைக்தான்‌. பிறகு ஒரு மரச்சோலையிலிருக்து 
அவன்‌ வெளிக்களம்பக்‌ கண்டு ராமன்‌, * இனிமேல்‌ இவனை வதஞ்‌ 
செய்வது ஈல்ல' தென்றெண்ணி, ஸசர்யகரணத்தைப்போல்‌ ஜ்வ 
வலித்து, கால ஸர்ப்பத்தைப்போல்‌ சறிக்கொண்டிருக்கும்‌ ஒரு 


௬ 


ஆரண்ய காண்டம்‌ 121 


சரத்தை எடுத்துக்‌ கோசண்டத்தில்‌ தொடுத்து ப்ரஹ்மாஸ்தீர.த்தை: 
தல்‌ மந்த்ரித்து மாரிசன்‌ மேல்‌ எய்தார்‌. 

'இச்தானுடைய வஜ்ராயுதத்தைப்போல்‌ அது மாரீசனுடைய 
தேஹத்தில்‌ விழுர்த.த7 அவனுடைய ஹிருதயத்தைப்‌ பிளச்தது. 
உடனே அவன்‌ கோரமாகக்‌ காஜித்துக்கொண்டு ஒரு பனைமரத்‌ 
இனுயரம்‌ அன்ளிக்குதித்து உயிர.ற்அத்‌ தரையில்‌ விழுக்தான்‌. 
மரண மையத்தில்‌ 4 ஏக்த உபாயம்‌ செய்தால்‌ ஸீதை லசஷ்மணனை. 
இங்கே அனுப்புவான்‌, எந்த உபாயம்செய்தால்‌ ரவணன்‌ அவளை 
எடுத்துப்‌ போவா?னென்று லோகத்து, ராகவனுடைய சூலை 
அமைத்துக்கொண்டு * ஹா ஸீதே ! ஹா லசஷ்மணா "வென்று கதறி 
ஞான்‌. மர்ம ஸ்தானத்தில்‌ பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு மாண்‌ 
ரூபத்தை விட்டுத்‌ தன்‌ ராக்ஷஸ ரூபத்தை எடுத்தான்‌. விசிதரமான 
கேயூரம்‌ முதலிய தங்க ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, 
வஜ்ரம்போன்ற பல்லுகளுடன்‌, மலைக்கு எரியான தேஹத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு ஏத்தம்‌ பெருகப்‌ பூமியில்‌ மாரிசன்‌ விழுக்து 
புரளக்கண்டு ராமன்‌ லச்ஷ்மணனுடைய சொல்லை ஞாபகப்படுத்‌ 
இக்கொண்டு ஸீதையை நினைத்து “ஐயோ 1 இது மாரீசனுடைய 

* மாயையே ; லஷ்மணன்‌ சொன்னது உண்மையே. இவன்‌ சாகும்‌. 
பொழுது என்‌ குரலுடன்‌ *ஹா ஸீதே, ஹா லக்ஷ்மண !" வென்று. 
பெருவ்குரலிட்டதை ஸீதையும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ கேட்டு என்ன செய்‌. 
வார்களோ?? வென்று கவலை கொண்டார்‌. பயத்தாலும்‌ துக்கி 
காலும்‌ மயிர்க்கூச்சலெடுத்‌அப்‌, பிறகு வேஜொரு மானை அடித்து 
அதன்‌ மாம்ஸத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஆச்ரமத்தை கோல்‌ வேக 
மாக வந்தார்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 45. 
ஹீதை ல-்ஷ்மணனைக்‌ கோபித்தது 
இப்படித்‌ தன்‌ கணவன்‌ இனஸ்வரத்துடன்‌ கதறினதுபோல்‌. 
உண்டான. சப்தத்தைக்‌ கேட்டு ஸீதை 4 லசந்மன 1 ரமண்‌ 
சாக்ஷர்களுடைய வசுத்‌இல்‌ அகப்பட்டு, ஸிம்ஹங்களால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்ட விருஷய;த்தைப்போல்‌, காப்பா,ம்‌அவரரில்லாமல்‌ ௧/9. 
ஒருர்‌.... இப்படி. அவர்‌ பரிதாபமாகக்‌ கத௮வதைக்‌ கேட்டு எண்‌: 


படி 


122 ஆரண்ய காண்டம்‌. 


மனஸாம்‌ ப்ராணனும்‌ தரிக்கவில்லை ; மயக்கம்‌ வருகிறது. காட்‌ 
டில்‌ ஒண்டியாகத்‌ தபிக்கும்‌ உன்‌ அண்ணனிடத்திற்கு ௮ எக்‌ 
ரத்தில்‌ போ. உன்னுரையிரைக்‌ கொடுத்தாவது அவரைக்‌ காப்‌ 
பாத்‌"றென்௮ அழுதாள்‌. 

லச்ஷ்மணனோ ராமன்‌ தனக்கு இட்ட கட்டளையை நினைத்து 
அக்கருக்து அசையவில்லை. அதைக்கண்டு ஸீதை கடுக்கோபல்‌ 
கொண்டு, 4 ராமனுக்குள்‌ சக்களத்தி மகனான தரோஹி! மித்ர 
ஊைப்போல்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்த பரம சத்ரு! உன்‌ 
னுடன்‌ பிதக்தவன்‌ இப்படிப்பட்ட ஆபத்திலிருக்தும்‌ உனக்கு. 
வரைக்‌ காப்பாற்ற மனஸில்லையல்லவா 8 என்னைக்‌ கைப்பற்ற 
விரும்‌? அவருடைய மாணத்தைக்‌ கோ.ியிருக்கறுயோ 2 ஆகை, 


யால்‌ இங்கிருந்து போகமாட்டேனென்கிறுய்‌. ராமனுக்கு நேரும்‌” 


அபாயம்‌ உனக்கு மிகுந்த ஸர்தோஷத்தைக்‌ கொடுக்கிறதல்லவா 1 
உன்‌ அண்ணனிடத்தில்‌ உனக்கு எள்ளளவு ஸ்கேஹமில்லையென்னு 
'இப்பொழுதல்லவா தெரிஏிறது? இந்தக்‌ கெட்ட எண்ணங்‌ 
கொண்டு இங்கே சிற்ரொயோ 3 என்னைக்‌ காப்பாத்த இல்கிருக்‌ 
இறேனென்ன சொல்வது வஞ்சக வார்த்தை. சீயும்‌ சானும்‌ யாரை 
அண்டி வந்தோமோ அவர்‌ மரணாவல்தையிலிருக்கும்பொழு.து 
கான்‌ இங்கிருந்து என்ன செய்வேன்‌ ? ஐயோ ! மோசம்‌ போனே 
னே"யென்று அல.நினாள்‌. 


இப்படி. மிரண்ட மானைப்போல்‌ சண்ணுங்‌ கண்ணீருமாய்‌ 
ஜானூ கதறுவதைப்‌ பார்த்து, லக்ஷ்மணன்‌ 4 தாயே | தேவாஸார 
கந்தாவ பன்னக மலுஷ்ப ராக்ஷஸர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒன்‌ அசேர்ச்து வம்‌ 
தாலும்‌ ராமனை ஐயிக்கமுடியாதென்பது தங்களுக்குத்‌ தெரியாதா 8 
தேவேர்த்ரனைப்போல்‌ மஹா பராக்ரமசாளியான ராமனை யுத்தத்தில்‌ 
ஏதிர்க்கக்கூடியவனுமுண்டோ ? ராமன்‌ சண்டையில்‌ தோல்வி 
யடைந்து இறக்‌கிறவரல்ல. தாங்கள்‌ இப்படி.ச்‌ சொல்லத்‌ சகா.அ. 
ராமனுமின்றி கானுமின்றித்‌ தங்களை இந்த வனத்தில்‌ ஒண்டியாய்‌ 
விட்டுப்‌ போக எனக்கு . மனஸ்‌ வரவில்லை. மஹாபலசாலி 
களுடைய பலங்களெல்லாம்‌ ஒன்று சேர்க்தாலும்‌ அவருடைய 
பலத்திற்கு ஈடோ ? சல லோகங்களும்‌ லோகபரலர்களும்‌ ராம 
னுடைய கோபமென்ற நெருப்பில்‌ விளக்கு வெட்டுப்பூச்சிளைப்‌ 
போல்‌ விழுந்து சாம்பலாவார்களே, அக்கப்‌ படவேண்டாம்‌; 


ஈத 
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கவலையை விடுங்கள்‌. அந்த மானைக்கொன்அலிட்டு அவர்‌ ௮2. 
இச்கிரத்தில்‌ வருவார்‌. இது அவருடைய ஞூலென்று, கச்தர்வ 
ககரத்தைப்போல்‌ எவனோ இச்த மாயையை ப்ரயோடுத்திருக்‌ 
இருள்‌. ஸந்தேஹமென்ன  அ்த மாரீசனுடைய இச்த்ரஜாலமே, 
இது அவனுடைய ஞூரலே. ராமன்‌ தங்களை என்னிடத்தில்‌ ஒப்பு 
வித்துப்‌ போயிருக்கிருர்‌. கான்‌ தங்களை விட்டுப்‌ போவது சயாய 
மல்ல. .. கர.தாஷணர்களை ஜனஸ்தானத்தில்‌ ராமன்‌ கொன்று. 
முதல்‌ ராக்ஷளர்கள்‌ அவரிடத்தில்‌ த்வேஷங்கொண்டு' அவருக்குக்‌ 
செடுதிசெய்ய மையம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கருர்கள்‌. பிறரை 
ஹிம்ஸை செய்வதே அவர்களுக்கு ஆனக்தம்‌. அவர்கள்‌ இதைப்‌: 
போல்‌ இன்னும்‌ பலலிதமாகப்‌ பேசக்கூடயவர்கள்‌. இதைப்‌ 
பற்றித்‌ தாங்கள்‌ கவலைகொள்ளக்கூடா"'தென்னு ஸமாதானஞ்‌ 
செய்தார்‌. 


அதைக்‌ கேட்டு ஸீதை கோபத்தால்‌ கண்‌ வந்து உண்மை 
யையே பேசும்‌ லக்ஷ்மணனைக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளால்‌ 
தூஷித்தாள்‌. 4 துஷ்ட! இரக்கமற்றவனே ! க்ரூர ஸ்வப£வ 
முள்ள மஹாபாபி! இக்ஷ்வாகு சூலத்தைக்‌ கெடுக்கவர்த 
பிதிருத்ரோஹி! என்மேல்‌ ஆசைகொண்டு ராமனுக்கு இத்த 
அபாயம்‌ எப்பொழுது கேரப்போ௫ுறதென்று எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருர்தாயோ 3 இல்லாவிட்டால்‌ அவர்‌ இப்படித்‌ தபிக்கும்‌. 
பொழுதும்‌ இந்த வார்த்தைகளைச்‌ சொல்வாயா 2? உன்னைப்‌ 
போன்ற சக்களத்தி மகன்கள்‌ இப்படிச்‌ சொல்வது ஆச்சர்யமா ? 
நீங்கள்‌ கொடியவர்கள்‌, துஷ்டர்கள்‌, ருத்ராக்ஷப்‌ பூனையைப்‌ 
போல்‌ நிஜ ஸ்வபாவத்தை மறைத்‌து:ஈடப்பவர்கள்‌ ; எந்தப்‌ பாயத்‌ 
தையும்‌ செய்வீர்கள்‌. மஹாயோக்யனைப்போல்‌ எங்களுடன்‌ 
வனத்‌இற்கு இதற்காகவா வந்தாய்‌ ? என்னைக்கைப்பற்ற எண்ணி 
வந்தாயோ? அல்லது பரதன்‌ உன்னை அனுப்பினானோ 2 உங்க 
ளுடைய எண்ணம்‌ பலிக்காது. மஹாபுருஷனான ராமனை கணவ 
னாக அடைந்து உங்களைப்போன்ற அல்ப ஜந்துக்களை மனனாலும்‌ 
சிளைப்பேனோ 1 8 பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே உயிரை 
விடுவேன்‌. ராமனை விட்டு ஒரு க்ஷணமரவது பிழைத்திருக்க 
மாட்டேனென்றாள்‌. 
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மரிர்க்கூச்சலண்டாகும்‌ கோரமான வார்த்தைகளை ஜீதை 
இப்படிச்‌ சொன்னாலும்‌, லக்ஷ்மணன்‌: இந்த்ரியஸ்வானேமுள்ள 
மஹானுபாவனுனதால்‌, கோபங்‌ கொள்ளாமல்‌ கைகூப்பி வணக்‌ 
கக்துடன்‌ சாக்தமாகத்‌ ॥ தாயே | தாங்கள்‌ எனக்குத்‌ தைவத்தைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌; தங்கள்‌ வார்த்தைக்கு எதிர்த்துச்‌ சொல்ல 
என்னை முடியாது... முற்றிலும்‌ உ௫தமில்லாத வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்வது ஸ்திரிகளுக்கு ,,ஆர்சர்யமல்ல, அவர்களுடைய 
ன்வபாவம்‌ எப்பொழுதும்‌ இப்படியே. அடக்கம்‌ பொறுமை 
வினயம்‌ முதலிய ஈற்குணவ்களில்லாமல்‌ சபல இத்தத்துடன்‌ 
கூர்மையான வார்த்தைகளால்‌ புருஷர்களுடைய ஹிருதயவங்களைப்‌ 
பிளப்பதும்‌, பம ஸ்கேகமுள்ளவர்களை விரோஇகளாக்குவதும்‌ 
அவர்களுடைய தொழில்‌, ஆனாலும்‌ தங்களுடைய கூர்மையான 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு என்‌ மனஸ்‌ பதறுது. மஹா ஞானி 
யான ஜனைகருக்கு எங்கே வக்து பிறக்தாய்‌ £ உத்தம குணங்களால்‌. 
அலங்கரிக்கப்பட்ட விதேஹ சக்ரவர்தீஇகளின்‌ வம்சத்தில்‌ எங்கே 
தோன்திஞய்‌ ? இந்த வார்த்தைகள்‌ காராச பாணங்களைப்போல்‌ 
என்‌ காதில்‌ புகுக்து ஹிருதயத்தைப்‌ பிளக்கின்றனவே. யாய 
மார்க்கத்தை விட்டு விலகாத என்னைப்பார்த்து இத்த க்ரூரமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னுபல்லவா: ? இத்த வனத்திலுள்ன கைல 
பூதங்களும்‌ இதற்கு ரைகஷி. . என்னிடத்திலும அச்தேஹித்து: 
இப்படிப்பட்ட கோரமான பரபத்தை என்‌ தலையில்‌ சுமத்தின 
உன்னைச்‌ சுடவேண்டும்‌. 2 91 இப்படிப்பட்ட 4, இப்பொழுதே 
இறக்தால்‌ லோகங்கள்‌ சுகப்படும்‌. ஸ்த்ரிகளுக்கே துஷ்டத்தனம்‌. 
செவபாவமோ 1 பிதாவைப்‌ போன்ற ஈமனுடைய ஆக்ஞைக்குக்‌ 
கட்டுப்பட்டு டக்க என்னையும்‌ பார்த்து இந்த வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லும்‌ சீயும்‌ ஒரு ஸ்த்சீயா? கல்லது, சாமன்‌ இருக்கு 
மிடத்திந்குப்‌ போகறே"னென்௮ புறப்பட்டார்‌. சரமனுடைய 
ஞாபகம்‌ வந்தவுடன்‌, ஐயோ! கானும்‌ கோபத்திற்கு இடல்‌. 
கொடுத்து எல்லாவிதத்திலும்‌ எனக்குத்‌ தாயான ஜானகியைல்‌ 
.. கடுமையாகப்‌ பே? லிட்டேனே"யென்று பரிதயித்துத்‌ 41 தங்க 
ளுக்கு ஸகல மங்களங்களுமுண்டாகட்டும்‌. யாதொரு ஆபத்தும்‌ 
வேவேண்டாம்‌. ராமன்‌ தங்களை . என்னிடத்தில்‌ ஒப்புலித்தார்‌. 
கானும்‌ தங்களை இங்‌இருக்கும்‌ வனதேவதைகளிடத்தில்‌ ஒப்புவித்‌ 
துப்‌ போடறேன்‌. இப்பொழுது காணப்படும்‌ அபசஞனங்களைப்‌ 
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பார்த்தால்‌ கானும்‌ ரசமனும்‌ இனி தங்களைப்‌ பார்ப்போமா 
வென்அ ஸக்தேஹப்படுகிறேனென்று தயக்கனார்‌. அதைக்‌ 
கண்டு ஸீதை தாரைதாரையாகல்‌ கண்ணீர்‌ பெருகக்‌ கோவென்று 
அலறிக்கொண்டு, (லக்ஷ்மண |! € போய்‌ [மனை அழைத்துவரா 
விட்டால்‌ இதோ பார்‌. கோதாவரியில்‌ குதிப்பேன்‌. சக்கு 
போட்டுக்கொண்டு உயிரைளிடுவேன்‌. உயரமான இடத்தி 
லிருந்து விமுக்து ப்ராண*னக்‌ கொடுப்பேன்‌ ; அல்லது விஷத்தைத்‌ 
இன்பேன்‌, நெருப்பில்‌ விழுவேன்‌, என்‌ ரகுஞாதனைத்‌ தவிர மற்‌ 
ஜொருவரைக்‌ காலாலும்‌ தொடுவேனோ?வென்௮ லக்ஷ்மண்‌ 
கடிந்து, மஹா துக்கத்துடன்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ வயிற்றில்‌ 
அடித்துக்கொண்டு அழுதாள்‌. 

இப்படி ஸாஹஸஞ்‌ செய்து காலஸர்ப்பத்தைப்போல்‌ சறிக்‌ 
கொண்டு பெருங்குரலிட்டமும்‌ ஸீதையை லக்ஷ்மணன்‌ தன்னால்‌. 
கூடியவரையில்‌ ஸமாதானஞ்‌ செய்தும்‌ அவள்‌ ( பாபி, வஞ்சகா, 
தீரோஹி! இப்படியாவது இன்னும்‌ சற்று கேரம்‌ இருக்கலா 
மென்று எண்ணுகருயோ"'வென்று, கடுங்கோபங்கொண்டவளைப்‌ 
போல்‌ அவரிடத்தில்‌ பேசவேயில்லை, பிறகு லசஷ்மணன்‌ அவளை 
ஈமஸ்கரித்து அபிவாதனஞ்செய்து: கைகூப்பி வணக்கமாக அனு, 
மதி பெற்று அவளைத்‌ இரும்பிப்‌ பார்த்துக்கொண்டே 1 இந்தக்‌ 
கோரமான வனத்தில்‌ இவளை இப்படி அனாதையாக விட்டுப்‌ 
போகிறோமே?யென்று கவலைகொண்டு ராமன்‌ இருக்குமிடத்‌ 
இற்குப்‌ போனார்‌. 

அ 
ஸர்க்கம்‌ 46. 
சாவண ஷந்யாஷஙி 

இப்படிக்‌ கொஞ்சங்கூட இஷ்டமில்லாமல்‌, ஸீதையின்‌ க்ரூர 
வார்த்தைகளான பாணங்களால்‌ அளைக்கப்பட்டு, லக்ஷ்மணன்‌. 
மெள்ள மெள்ள அதல்‌ காட்டில்‌ போய்க்கொண்டி.ுர்தார்‌. 
இந்த மையம்‌ எங்கே சேரப்பேோகறதென்று கார்த்துக்கொண்‌ 
டிருந்த ராவணேச்வரன்‌, அழகான காஷாயம்‌ இகை யக்ஞோப. 
விதத்துடன்‌, கையில்‌ ஞுடைபிடித்துக்‌ காலில்‌ பாதக்குறடுகளை 
மாட்டித்‌, தண்டம்‌ கமண்டலு முதலிய ஸர்யாஸி வேஷத்துடன்‌. 
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ஆச்ரமத்தை நோக்கி வக்தான்‌. ஈமலசஷ்மணர்களில்லாமல்‌ 
ஒண்டியாயிருக்கும்‌ ஸீதையை அவன்‌ எடுத்துப்போக வருவ, 
சந்தீர ஸுசர்யர்களில்லாக ஸந்த்யா காலத்தைப்‌ பெரிய இருட்டு 
விழுங்க வருவதுபோல்‌ தோன்றிற்று. சக்தீரனை விட்டுப்‌ பிரிக்க 
சோஹிணி தேலியைச்‌ சனியென்ற க்ரூரக்ருஹம்‌ பார்ப்ப. 
போல்‌, ரசமனை விட்டுப்பிரிக்க ஜானியை மஹா க்ரூரமான 
ராவணன்‌ பார்த்தான்‌. கைல லோசங்களும்‌ கடுங்கும்படியான 
தேறளையும்‌ ஈடத்தையையுமுடைய அர்த ராக்ஷஸனைக்‌ கண்டு, 
ஜனஸ்தானத்திலுள்ள மரங்களெல்லாம்‌ பயத்கால்‌ அசைவற்‌ 
நிருந்தன. கா.த்தடிக்கவில்லை, செருப்புப்பொறி போன்ற கண்‌ 
களுடன்‌ அவன்‌ அக்குமிங்கும்‌ பார்த்துக்கொண்டு போகையில்‌: 
அதிக வேகமாக ஒடும்‌ கோதாவரி கதியும்‌ 4 சமது வேகத்தைக்‌ 
கண்டு என்ன கோபிக்கருனோ?வென்று மென்ன ஒட ஆரம்பித்‌ 
தது... ராமன்‌ எப்பொழுது அப்புறம்‌ போவானென்று கார்த்‌ 
இருந்த ராவணன்‌, தன்‌ துஷ்ட ஸ்வபாவத்தை னாதுக்களின்‌ 
வேஷத்தால்‌ மறைத்து, ராமனைக்‌ குறித்துத்‌ தபித்தக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ ஸீதையிருக்குமிடத்‌இற்குள்‌ இதா ஈகஷூத்த்தைப்‌ பிடிக்க 
வரும்‌ சனியைப்போல்‌ வந்தான்‌. புல்லால்‌ மூடப்பட்ட பாழும்‌ 
இணெத்றைப்போல்‌ ஸச்யாஸி வேஷத்தால்‌ ராக்ஷஸ ரூபத்தை 
மறைத்துக்கொண்டு, விதேஹராஐபுத்ரிபும்‌ ராமனுடைய பத்னியு 
மான ஸீதையைப்‌ ' பார்த்துக்கொண்டே கின்ருன்‌. அழகான 
உதடுகளையும்‌ பல்வரிசையையும்‌ மலர்ந்த. செக்தாமரையைப்‌ 
போன்ற சேத்ரங்களையும்‌ பூர்ணசர்தளைப்போன்ற முகத்தைய 
முடைய ஸீதை, வெண்பட்டைத்‌ தரித்துக்கொண்டு, ராமனுக்கு 
கேர்க்த அபாயத்தை கினைத்துக்‌ கண்ணீர்‌ தாரைதாரையாகம்‌. 
பெருக ஆச்ரமத்தில்‌ உட்கார்க்திருக்கக்‌ கண்டான்‌. கெட்ட 
எண்ணத்துடன்‌ காமத்தால்‌ மெய்மறக்க, வெளிக்கு வேதவால்‌ 
யங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு ஸீதையின்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்து, 
அவளுடைய தேஹகாக்தியையும்‌ உத்தம ல-்ஷணங்களையும்‌ 
பார்த்து, 1 ஸகல லோகங்களிலும்‌ இப்படிப்பட்ட ஸ்த்ரியை கான்‌ 
பார்த்ததேயில்லை. கமலரனைத்தில்‌ வீந்‌.நிருக்கும்‌ ஸ்ரீதேலியே 
கமலத்தைவிட்டுப்‌ பூலோகத்தில்‌ வர்‌இருக்றுளோ"வென்னு ப்ர 
மித்து வினயமாக ஸ்தோத்ஞ்‌ செய்தான்‌. 


பப 
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உருக்க ஓடவிட்ட .தயிரத்தெட்டு மாற்‌அத்‌ தங்கத்தைப்‌ 
போன்ற தேஹகாக்திருடன்‌, மலர்க்த தாமரைகளால்‌ விளக்கும்‌. 
ரடையைப்போல்‌ வெண்பட்டால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ சீ 
யார்‌? பூதேலியோ! இர்த்திதேவியோ, மஹாலசஷ்மியோ, 
ஸ்ரீதேலியோ, அப்ஸானோ,  பாக்யதேவதையோ 8 ரதியோ 3 
இஷ்டப்படி ஸஞ்சரில்கும்‌ 8 யார்‌? உன்‌ பல்லுகள்‌ 
ஏத்தத்தாழ்மில்லாமலும்‌ நுனியுள்ளவைகளாகயும்‌ வெண்மை 
யாகவும்‌ அழகு பொருக்தியுமிருக்கன்றன. உன்‌ கண்கள்‌ 
மிசாலமாகத்‌.. தெளிர்து செவ்வரி படர்ர் து கறுத்திரும்‌ 
இன்றன. உன்‌ துடைகள்‌ யாரீனத்‌ துஇிக்கைகளைப்போலிருக்‌ 
இன்றன... உன்‌ ஸ்தனங்கள்‌ உயர்ந்து பருத்து நெருங்க 
வட்டமிட்டுப்‌ பனம்பழங்களைப்போல்‌ ௮இக மனோகரமாகத்‌ தங்க 
ஹுங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. மனளைக்‌ கவரும்‌. 
புன்‌ சிரிப்பையும்‌ பல்வரிசையும்‌ கேத்ரங்களையும்‌ விலாஸகத்தையு 
முடையவளே | வேகமான ப்ரவாஹம்‌ கரைகளை அனப்ப.துபோல்‌, 
உன்‌ விலைகளும்‌ சேஷ்டைகளும்‌ என்‌ மனதை அறுன்றனவே, 
கைப்பிடியில்‌ அடங்கும்‌ உன்‌ இடையையும்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பத்‌இல்‌ 
மொய்க்கும்‌ வண்டுகளைப்போலிருக்கும்‌ உன்‌ தலைமயிரையும்‌ கண்டு. 
மயங்காதவர்கள்‌ யார்‌? தேவஸ்தரிகளையும்‌ கர்தர்வஸ்தீரிகளையும்‌ 
யக்ஷ ஸ்த்ரீகளையும்‌ இன்னரஸ்தீரிகளையும்‌ மனுஷ்யஸ்தீரீகளையும்‌ பார்த்‌ 
இருக்கிறேன்‌. இவ்விதமான ரூபத்தையும்‌ லாவண்யத்தையும்‌ பால்‌ 
யத்தையும்‌ அங்கங்களின்‌ மேன்மையும்‌ பருவத்தையும்‌ யோடித்‌ 
தால்‌, இந்தக்காட்டில்‌ 8 தனியாக இருப்பதையும்‌ யோடத்தால்‌. 
நீ இங்கே வரத காரணமென்னவென்னு சிச்சயிக்கமுடி.யவில்லை. 
கோரமான ராக்ஷஸர்கள்‌ ஈடமாடும்‌ இந்தக்காட்டில்‌ வளிக்கத்‌ 
தகுந்தவளல்ல. ஆகையால்‌ இங்கே இருக்காதே. ராக்ஷஸர்கள்‌ 
இஷ்டமான ரூபங்களை எடுப்பார்கள்‌, மஹா மாயரவிகள்‌ ; பல 
விதமாக உன்னை வஞ்சிப்பார்கள்‌, அழகிய உப்பரிகைகளிலும்‌. 
நகரத்தைச்‌ சேர்க்க தோட்டங்களிலும்‌ ஸகல பரிமனவஸ்‌தக்களா 
அம்‌ சேத்ரத்திற்கு ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ பொருள்களாலும்‌ 
சூழப்பட்டல்லவா கீ வஸிக்கவேண்டும்‌ $ ச்ரேஷ்டமான மாலை 
களும்‌ உத்தமமான ஆஹாரங்களும்‌ கேர்த்தியான ஆடைகளும்‌ 
லோகோரத்தரமான கணவனுமல்லவா உனக்குக்‌ இடைக்க வேண்‌ 
டும்‌? சீ. யார்‌? தேவஸ்தரீயென்‌ றெண்ணூஜேன்‌. ரச்‌ மருத்‌ 
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வஸு முதலிய தேவகணங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களில்‌ நீ யாருடைய 
மனைஸி? இங்கே தேவ கந்தர்வ இன்னர கணங்கள்‌ வருவது 
வழக்கமில்லையே. ராக்ஷஸர்களல்லவா இங்கே ஸஞ்சரிக்கருர்கள்‌ ? 
சீ இங்கேவரக்‌ காரணமென்ன 3 இங்கே உன்னைச்‌ சுழ்தியிருக்கும்‌ 
குரங்கு ஸிம்ஹம்‌ சிறுத்தை புலி பெரும்புலி மான்‌ காடி. கழுகு 
முதலியவைகளைக்கண்டு 8. எப்படிப்‌ பயப்படாமலிருக்கிறுய்‌ 3 
மஹாபலமுள்ள யானை மதங்கொண்டு இரியும்‌ இந்தக்காட்டில்‌ 
8 ஒண்டியாகப்‌ பயப்படாமல்‌ ஸஞ்சரிப்பதெப்படி ? நீ யார்‌? 
யாரைச்‌ சேர்ந்தவள்‌ 3 எங்இருக்து வந்தாய்‌? ஏன்‌ வந்தாய்‌? 
கோரமான ராக்ஷஸர்கள்‌ நிறைந்த இந்தத்‌ தண்டகாரண்யத்தல்‌ 
என்ன செய்கிறு"யென்று ,அராத்மாவான ராவணன்‌ ப்ராஹ்மண 
ஸக்யாஸி வேஷத்துடன்‌ ஸீதையைப்‌ புகழ்ந்தான்‌. 


அவன்‌ அவனை விதிப்படி. உபசரித்துப்‌ பூஜித்து ஆஸனம்‌ 
அர்க்யம்‌ பாத்யம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கொடுத்து, ஆஹாரம்‌ ஸித்த 
மாயிருக்கறதென்னு தெரிவித்தாள்‌. காஷாயம்‌ தண்டம்‌ முதலிய 
ப்ராண்மண எக்யாஸி வேஷத்‌ துடன்‌ வக்திருக்காலும்‌, ஸீதையை 
எடுத்தப்போக உபாயத்தைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருந்தானே 
யொழிய அவள்‌ செய்த ௮இதிப்‌ பூசையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள. 
வாவது புஜிக்கவரவ.து அங்கே வந்தவனு? அவன்‌ கோறி வந்த 
பிக்ஷை வேறல்லவா 8 மஹா ஞானியான ஜனகருடைய விட்டில்‌ 
பழனெ ஸீதைக்கு ஸந்யாஸிகளின்‌ தர்மமும்‌ ஆசாரமும்‌ ஈன்முகத்‌ 
செரியும்‌. ,தகையால்‌ அவன்‌ கபட எர்யாஸியென்தறிச்தும்‌, 
அவனுடைய வேஷத்திற்காவது மர்யாதை செய்ய விரும்பி அவ 
னிடத்தில்‌ தவேஷம்‌ வைக்சமுடியாமல்‌, உண்மையான ப்ராஹ்‌. 
மண எர்யாஸியைப்‌ பூஜிப்பதுபோல்‌ (4 ஸ்வாமி | இந்த ஆனைத்தில்‌: 
உட்காருங்கள்‌. இத்த ஜலத்தால்‌ கால்களைக்‌ கழுவங்கள்‌. இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ இடைக்கும்‌ ஆஹாரம்‌ தங்களுக்காக ஸித்தமாயிருக்‌கற.க.. 
இஷ்டப்படி. ஸுகமாகப்‌ புஜிக்கல?""மென்ருள்‌.. 

இப்படி. ராமசந்து மஹாராஜாவின்‌ யார்யையான ஜான 
தனக்கு உத்தமமான ௮இஇிபூஜை செய்வதைப்பார்தீது அந்தப்‌ 
பாபி அவளை எப்படி.ப்‌ பலாத்காரமாக எடுத்துப்‌ போகலாமென்று 
தலோரித்துக்கொண்டிருக்தான்‌. அந்த சஷணத்திலேயே தன்‌ 
சாவையும்‌ தேடிக்கொண்டான்‌. ஆபுதபாணியாக மான்வேட்‌ 


ட்‌ 
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டைக்குப்போன ராமனைய/ம அவரைத்‌ தேடப்போன லஷ்மணனை 
யும்‌ ஸீதை ஒவ்வொரு கிமிஷமும்‌ எதிர்பார்த் துக்கொண்டு மரங்கள்‌ 
அடர்ந்து இருண்ட அந்த வனத்தில்‌ சான்கு புறத்திலும்‌ பயத்‌ 
துடன்‌ பார்த்தும்‌ அந்த புத்தவிரர்களைல்‌ காணமுடி.யலில்லை. 


ஸர்க்கம்‌ 47. 
ஹீதா ராவணஸஷம்வாதம்‌ 

ஸர்யாஸி வேஷம்பூண்ட ராவணனால்‌ இப்படித்‌ தகாத வார்த்‌ 
தைகளைச்‌ சொல்லப்பட்ட ஸீதை * இவன்‌ ப்ராஹ்மணன்‌, ௮ ;. 
கபட வேஷர்தரித்தாலும்‌ இவன்‌ கேட்டதற்கு சான்‌ பதில்‌ 
சொல்லாகிட்டால்‌ ஒரு வேளை சபிப்பானென்னு கொஞ்ச மேம்‌ 
லோத்து, 4 ஸ்வாமி! மிதிலா ஈகரத்து அதிபதியான ஜனக 
சக்ரவர்த்‌இக்கு சான்‌ புத்ரி. ஸீதையென்னு எனக்குப்‌ பெயர்‌. 
கோளை பதியான த௪7.த மஹாராஜாலின்‌ மூத்த புத்ரன்‌ ராம 
சந்தீனே. என்‌ பர்த்தா. எனக்கு விவாஹமானபிறகு பன்னி 
ரண்டு வர்ஷங்கள்‌ வரையில்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்‌ தரசர்களுடைய 
விட்டில்‌ கைல இஷ்டங்களும்‌ பூர்த்தி செய்யப்பட்டு ஸகல 
லோகங்களையும்‌ அனுபவித்துக்கொண்டிருக்தேன்‌. பதின்மூன்று 
வது வர்ஷத்தில்‌ தசரதர்‌ மந்த்ரிகளுடன்‌ லோத்து ராமனுக்கு 
வெளவராற்யாபிஷேகஞ்‌ செய்ய நிச்சயித்தார்‌. அப்பொழுது 
அபிஷேகத்திற்கு வேண்டிய கைல ஏற்பாடுகளும்‌ கடக்துகொண் 
டிருக்கும்பொழுது, சக்ரவர்த்தியின்‌ ராணிகளில்‌ ஒருத்ொன 
கைகேயி, மஹாராஜாவைத்‌:தான்‌ கேட்ட வரங்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
படி அவர்‌ செய்த புண்யத்தின்‌ மேல்‌ ப்‌ரதிக்ஜை செய்வித்து, என்‌ 
பர்த்தா வனத்தில்‌ பதினான்கு. வர்ஷங்கள்‌ வரையில்‌ வஸிக்க 
வேண்டுமென்றும்‌ அவளுடைய புத்ரனுன. பரதன்‌ ராஜ்யத்தை 
ஆளவேண்டுமென்றும்‌ இரண்டு வரங்களைக்‌ கேட்டாள்‌. ஊத்யம்‌ 
தவருத சக்ரவர்த்தியைப்‌ பார்த்து | நீர்‌ ராமனுக்கு அபிஷேகஞ்‌ 
செய்தால்‌ ௮ன்னபானங்களைத்‌ தொடமாட்டேன்‌, தூங்கமாட்‌ 
டேன்‌) எப்படியாவது உயிரை விடுவோனென்றுள்‌. அவன்‌: 
முன்பு தனக்குச்‌ செய்த உபகாரத்தால்‌ த௫ரதர்‌ கட்டுப்பட்டு, 
மிகுந்த மானியாகையால்‌ , பலமிதமாக  சயத்தாலும்‌ பயத்‌ 
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காலும்‌ ச்ரேஷ்டமான பொருள்களையும்‌ அபூர்வமான வஸ்துக்களை 
யும்‌ கொடுக்றேனென்‌.றம்‌ அவளை ஸமாதானஞ்‌ செய்து பார்த்‌ 
தார்‌. அவள்‌ ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. என்‌ கணவனோ ஸகல 
- போகங்களையும்‌ அனுபவிக்கத்‌ தஞுர்த வய்ளிலிருப்பவர்‌; சக்ரவர்த்தி 
லரஷணங்கள்‌ யாவும்‌ பொருர்‌இயவர்‌. இப்படிப்பட்டவரைக்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்புவது க்யாயமா? மஹா தேறல்லி! காட்டித்‌ 
குப்‌ போகும்பொழுது அவருக்கு இருபத்தைக்து வயன்‌, 
எனக்குப்‌ பதினேழு வயஸ்‌. 

கைல கல்யான குணங்களும்‌ பொருச்‌னவரென்‌௮ம்‌ 
ளத்பமே பேசுகறவரென்றும்‌ சுத்தரென்றும்‌ சல லோசுங்களி 
லும்‌ ராமன்‌ ர்த்தி பெற்றவர்‌; விசாலமான கேத்ரங்களையும்‌ 
முழங்கால்‌ வரையில்‌ நீண்டு யானைத்‌ ததக்கையைப்‌ போல்‌ பருத்த 
புறங்களையமுடையவர்‌. ஸகல ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஹிதத்தையே 
தேடுகறெவர்‌. பிதாவான தசரத சக்ரவர்த்தி மஹாதேறஸ்லி 
யானாலும்‌, ஆசைக்கு அடிமையாடுக்‌, கைகேயியின்‌ இஷ்டத்தைப்‌ 
பூர்த்திசெய்ய விரும்பி ராமனுக்கு அபிஷேகஞ்‌ செய்யவில்லை. 
அதற்காகத்‌ தகப்பனிடத்தித்குப்‌ போன என்‌ பர்த்தாவைப்‌ பார்த்‌ 
அக்கைகேமி வெகு அணிவுடன்‌ 4 ராம ! உன்‌ பிதா உன்னிடத்தில்‌: 
இர்த வார்த்தைகளைச்‌ சொல்றும்படி. என்னைக்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டிருக்கருர்‌. இந்த ராஜ்யத்தை யாதொரு அபாயமில்லாமல்‌ பரத 
னுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. சீ காட்டில்‌ பதினான்கு வர்‌ஷங்கள்‌ 
வரையில்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌. இப்படிச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ உன்‌ 
பிதாவைப்‌ பொய்‌ சொன்ன பாபத்திற்கு உட்படுத்துவா"" 
வென்றாள்‌. 
ட ராமனோ செய்த ப்‌ரதிக்ஞையைத்‌ தவருதவர்‌. பிறர்க்குக்‌ 
கொடுப்பதே யொழிய ஒருவரிடத்‌தலிருந்‌தும்‌ வாங்கமாட்டார்‌. 
எப்பொழுதும்‌ ஸத்யத்தையே பேசுவார்‌. பொய்யென்பதையே 
ஒருகாளும்‌ அதியார்‌. ராமன்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ வ்ரதம்‌ இதே. 

தசரதருடைய இரண்டாவது பத்னியான ஸுமித்ரைக்கு 
ஒரு மகனுண்டு. அந்த லக்ஷ்மண மஹாவிரன்‌ ; சத்ருக்களுக்குக்‌. 
காலன்‌. ராமனை விட்டுப்‌ பிரியாதவன்‌. ராம லச்ஷ்மணர்களும்‌. 
கானும்‌ மஹா ராஜாவின்‌ வார்‌. ர்தையைக்‌ காப்பாற்ற இந்த காட்‌ 
டி.த்கு வந்‌இருக்கிளோம்‌, அவர்கள்‌ தபன்ளிவேஷத்துடன்‌ இந்தரி 
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யங்களை அடக்கத்‌ தர்மத்தில்‌ மனஸைசாட்டி. த(தபாணிகளாக 
(இங்கே வளித்துக்‌ சொண்டிருக்கிறார்கள்‌. இப்படிக்‌ கைகேயி 
யின்‌ மூலமாக ராஜ்யத்‌திலிருக்‌.து துரத்தப்பட்டு இந்தக்‌ காட்டிற்கு 
வர்‌.ந, எங்கள்‌ தர்மத்தால்‌ காப்பாற்றப்‌ படுகிறோம்‌. இந்த 
ஆர்ரமம்‌ வெரு பரிசுத்தமானது. ஆகையால்‌ இவ்கிடத்தல்‌. 
தாங்கள்‌ ௪ற்௮ சோரம்‌ இளைப்பாரலாம்‌, இந்தக்‌ காட்டில்‌ இடைக்‌ 
கக்கூடிய ஹார பதார்த்தங்களை எடுத்துக்கொண்டு என்‌ பர்த்தா 
இக்ரத்தில்‌ வந்துவிடுவார்‌. தங்களுடைய பெயரையும்‌ குலத்தை 
யும்‌ கோத்ரத்தையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. இந்தத்‌ 
சண்டகாரண்யத்தில்‌ ஒண்டியாக என்‌ வஞ்சரிக்கிறிர்க!' 
ளென்றாள்‌. 


தன்‌ குலத்தையும்‌ பராக்‌ரமத்தையும்‌ செல்லிக்கொள்ள 
சமயம்‌ இடைத்ததைப்பற்றி மிகவும்‌ ஸக்தோஷமடை* ஐ, ராவ: 
ணன்‌ உடனே 4 ஸீதே! சான்‌ ராக்ஷஸாஇிபஇ. ப்ரதாப லங்கேச்‌ 
வரன்‌, கைல லோகங்களையும்‌ கல ப்ராணிகளையும்‌ ஈடுங்கச்‌ செய்‌, 
இறவன்‌, என்னை ராவணனென்ன சொல்வார்கள்‌. சீமேஷ்டமான 
தங்கத்தைப்போன்ற தேககாக்இியுடன்‌ வெண்பட்டால்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ உன்னைப்‌ பார்த்த பிறகு என்‌: பத்னிகளிடத்‌ 
இல்‌ மனஸ்‌ செல்லவில்லை. பல லோகங்களிலிருர்து பல மயல்‌. 
களில்‌ பல ஸ்தீரீ ரதீனவ்களைக்‌ கொண்டுவக்‌து வைத்திருக்கிறேன்‌. 
அவர்கள்‌ யாவருக்கும்‌ ஈச்வரியாகலிரு. எமுத்‌ரதீஇன்‌ கடுலில்‌ 
த்ரிகூடமென்ன ஒரு மலையுண்டு. அங்கே என்‌ ராஜதானி மயனால்‌ 
அமைக்கப்பட்டிருக்கறது. பல மனோஹரமான மலைத்தாழ்வரை 
களிலும்‌ தோட்டங்களிலும்‌ என்னுடன்‌ எாகமாகக்‌ காலத்தைக்‌ 
கழிக்கலாம்‌. அப்பொழுது இந்தக்‌ காட்டில்‌ வஸிச்சவேண்டு. 
மென்ற ஞாபகமே” உனக்கு வராது. சீ எனக்குப்‌ பார்யை 
யானால்‌ ஸகல .நபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு ஐயாயிரம்‌ 
வேலைக்காரர்கள்‌ உனக்குப்‌ பணிலிடை செய்வார்க''ளென்றான்‌- 


ஸீதை அதைக்‌ கேட்‌ 


கோபங்கொண்டு அந்த ராக்ஷஸ 
ளைக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ லசஷ்யஞ்‌ செய்யாமல்‌ 4 துஷ்ட ! யாரைப்‌ 
பார்த்து என்ன சொன்னாய்‌ 1 என்‌ பர்த்தா மேருமலையைப்போல்‌. 
அசைக்க முடியாதவர்‌. மஹா னமுத்‌ர.த்தைப்போல்‌, கலக்கமுடி. 
யாதவர்‌. மறஹேச்தீரளைப்போல்‌ சகர. தற பலமுடையவர்‌ ; பராக்‌ 
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ரமமூடையவர்‌. அவர்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தாமத்தை கானும்‌ நடத்து 
இதேன்‌. ஸகல உத்தம லசஷ்ணக்களும்‌ பொருர்தினவர்‌ ; விசால 
மான இளைகளுள்ள ,தலமாத்தைப்போல்‌ ஸகல ஜனங்களாலும்‌ 
அண்டத்‌. தருக்தவர்‌. ஸத்யம்‌. தவருதவர்‌, மஹாத்மா... கான்‌. 
அவரை அுஸரிக்கறவள்‌. சீண்டு பருத்த புஜங்களையும்‌ விசால. 
மான மார்பையும்‌ மதங்கொண்ட ஸிம்ஹத்தின்‌ உடையையும்‌ பலத்‌ 
தையும்‌ தைர்யத்தையும்‌ பராக்‌ரமத்தையும்‌ செ கொண்ட புருஷ 
ஸிம்ஹம்‌, பூர்ணசர்தனைப்‌ போன்ற முகத்தையுடையவர்‌. இந்த்‌ 
ரியங்களை ஜயித்தவர்‌ ; மஹா£ர்த்திமான்‌. கானோ அவரை அணு 
ளரிக்கிறவள்‌. 


பெண்‌ ஸிம்ஹத்தைப்‌ போன்ற என்னை, காயைப்போன்ற சீ 
அடைய விரும்பத்‌ தகுமா ? ள-கர்யனை விட்டுக்‌ காந்தியைப்‌ பிரிக்‌ 
கவும்‌ முடியுமா 8 அப்படியே ராம$ைவிட்டு என்னைப்‌ பிரிக்க முடி. 
யுமா 8 உணக்கு மரணகாலம்‌ நெருங்கிவிட்டது. தங்க நிறமுள்ள. 


மரங்களைப்‌ பார்க்றொுயென்னு எண்ணுகிறேன்‌. இல்லாலிட்டால்‌ 
ராமனுக்கு ப்ரியபார்யையான என்னை விரும்புவாயா 8 காட்டி. 
லுள்ள மிருகங்களுக்குக்‌ காலனான மஹாஸிம்ஹம்‌ ப௫த்திருக்கும்‌. 
பொழுது அதன்‌ தந்தத்தைப்‌ பிடுங்க முயல்கிறாயா ? கொடிய 
விஷத்தையுடைய காலளர்ப்பத்இின்‌ வாயில்‌ கையைவிட்டு விஷப்‌ 
பல்லைப்‌ பிடுங்கப்போகிருயோ ? மந்தார பர்வதத்தைக்‌ கையா 
ஸெடுத்து விளையாடப்‌ பார்க்றாயே 3? காலகூட விஷத்தைக்‌ 
குடிக்துலிட்டு ஸாகமாயிருக்கப்‌ பார்க்கருயோ ? கூர்மையான 
ஊ௫ியால்‌ கண்ணைச்‌ சொதியப்‌ பார்க்கருயோ 3 கருக்குள்ள கத்‌ 
இயை சாக்கால்‌ தடவப்பார்க்கிறாயா 8 கழுத்தில்‌ பெரிய பாறை 
யைக்‌ கட்டிக்கொண்டு ஸமுத்ரத்தை சிந்திக்‌ கடக்கப்பராக்கராயா 2 
ஸுரர்ய சர்த்ரர்களைக்‌ சைகளால்‌ தாலிப்‌ பிடி.க்கப்பார்க்கிறுயோ 3 
கொழுத்து விட்டெரியும்‌ நெருப்பைத்‌ துணியில்‌ சுருட்டப்பார்க்‌. 
இருயா? -கூர்மையான முனைகளுள்ள இரும்புச்‌ சூலங்கள்மேல்‌ 
கடக்கப்‌ பார்க்இறாயா 1 இல்லாவிட்டால்‌ ராமனுக்கு ப்ரியபார்யை 
யாகச்‌ கூத்தமான ஆசாரத்தையுடைய என்னை விரும்பத்‌ துணி 
வாயா 8 

ராமன்‌.ஸிம்ஹம்‌, 8 அல்பமான ஈரி; ராமன்‌ மஹா னமுத்ரம்‌, 
ரீ முல்பமான கால்வாய்‌; ராமன்‌ உத்தமமான மத்யபர்னம்‌, 8 
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புளித்த காடிக்‌ கழுநீர்‌) ராமன்‌ உருக்க ஐடலிட்ட ஆயிரத்‌ 
தெட்டு மாற்றுத்‌ தங்கம்‌, ரீயோ சயம்‌. ராமன்‌ சீரேஷ்ட்மான 
சந்தனக்‌ குழம்பு, ரியோ சகா.ந்றமுள்ள சே.௮, ராமன்‌ மதம்பிடி.த்த 
யானை 7 நீயோ பூனை? ராமன்‌ பகஷிகளுக்கெல்லாம்‌ அரசனான 
கருடன்‌, நீயோ காக்கை ; ராமன்‌ கலஹம்னம்‌, நீயோ விகாரமான 
கழுகு. உனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ எவ்வளவு அரம்‌!! மஹா ரத்‌ 
னத்தை அரிசியென்று எண்ணிக்கொசு விழுங்கினால்‌ அதை ஐரிக்க 
முடியுமா £ பராக்ரமத்தில்‌ தேவேந்தரனுக்கு ஸமமான ராமன்‌. 
கோகண்டபாணியாக என்னை ரகஷிக்கும்பொழு.அ சீ என்னை எடுத்‌ 
அப்போனாலும்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்க முடியுமா 2 என்னால்‌ உன்‌ 
னுயிர்‌ போகுமேயொழிய வேறல்ல" வென்றாள்‌. 

இப்படி மஹா ஸாதுவும்‌ பரிசுத்தமானவளும்‌ ஜனகராஜ 
பூத்திரிபுமான ஸீதை, ராவணனைப்‌ பார்த்துத்‌ தைர்யமாக அதட்டி. 
னாலும்‌, மனனிலிருக்கும்‌ பயத்தால்‌ கா.த்றில்‌ அடிபட்ட வாழை 
யைப்போல்‌ ஈடுக்கனொெள்‌. ராவணன்‌ அதைப்‌ பார்த்து * இவளை 
இன்னும்‌ அதிகமாகப்‌ பயமுுத்தினல்‌ ஈமக்குட்படுவா"ளென்‌ 
நெண்ணிஞன்‌.  காலனைப்போன்‌ற பராக்‌ரமமுள்ள அதப்‌ பாபி 
தன்‌ குலத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ பெயரையும்‌ கோரமான செய்கை 
களையும்‌ வர்ணிக்க ஆரம்பித்தான்‌. 


ணட அன்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 48. 
ச (தொடர்ச்சி) 

அதைக்‌ கேட்டு ராவணன்‌ கோபத்தால்‌. புருவத்தை நெறித்து. 
மிகவும்‌ கொடிய வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. “மின்‌ 
னத்‌ கொடியைப்போன்ற பெண்ணரசே | சூபேரனும்‌ நானும்‌ 
ஒரே பிதாவுக்கு வேறு பார்யைகளிடத்தில்‌ பிறந்தோம்‌. ராவண 
னென்.அம்‌ தசக்‌£வனென்றும்‌ லோகங்களில்‌ ப்ரஸித்‌இ பெழ்‌.நிருக்‌ 
இறேன்‌. ஸகல ப்ராணிகளும்‌ மிருத்புவைக்‌ கண்டு ஈடுங்‌க ஓடு 
வ.துபோல்‌, என்னைக்‌ கண்டு தேவ தானவ கக்தர்வ பிசாச பதக 
உரக தைத்ய கணங்கள்‌ ஈடுவ்‌க ஒடும்‌. ஏதோ ஒரு காரணத்தால்‌ 
குபேரனுடன்‌ புத்தஞ்செய்து அவனை ஜயித்துக்‌ கதறவடி.த்தேன்‌. 
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அவன்‌ பயந்து ஸகல ஸம்பத்துகளும்‌ நிறைந்த தன்‌. ராஜதானி. 
யான லங்கையைளிட்டு ஒடிக்‌ கைலானத்தில்‌ வளிக்கிறுன்‌. 
ஆகாசத்தில்‌ மிளைத்தலிடத்இத்குப்‌ போகக்கூடிய அவனுடைய 
புஷ்பக விமானத்தையும்‌ கைப்பற்றினேன்‌. கான்‌ கோபித்தால்‌ 
'இந்தீராஇி தேவதைகள்‌ பயச்து ஈடுங்‌இ ஓடி. தளிக்துகொள்வார்‌ 
கன்‌. காற்றும்‌ சானிருக்குமிடத்‌இல்‌ பயந்தே அடிக்கும்‌. ஸர்‌ 
யன்‌ தன்‌ ரணங்களை ஒளித்துச்‌ சர்த்ரனைப்போல்‌ குளிர்ச்சி 
யைல்‌ கொடுப்பான்‌. மரங்களில்‌ இலைகள்‌ அசையாது. ஆறு 
களில்‌ சீர்‌ ஓடாமல்‌ சித்சூம்‌. கான்‌ எங்கிருந்தாலும்‌ எங்கே. 
ஸஞ்சரித்தாலும்‌ எங்கே பார்த்தாலும்‌ இப்படியே. 


'இக்த்ரனுக்கு ௮மராவதியென்ற ராஜதானியைப்போல்‌ எனக்‌ 
கும்‌ லங்கையென்ற ராஜதானிபுண்டு. எமுத்ரத்தால்‌ சூழப்பட்டுக்‌, 
கோரமான ராக்ஷஸர்களால்‌ நிறைந்து, வெள்ளியால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட கோட்டைச்‌ சுவர்களையும்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட 
விட்டுக்‌. ௬வர்களையும்‌ வைடூர்யம்‌ முதலிய சுவாத்னங்களால்‌. 
இழைக்கப்பட்ட வாசற்படி.களையுமுடையது. பலத்திலும்‌ பர்‌. 
மத்திலும்‌ தைர்யத்திலும்‌ நிகரற்ற சத்ருளைன்யத்தால்‌ கார்க்கப்‌ 
பட்டத. பாட்டு ஆட்டம்‌ வாத்யம்‌ முதலியவைகளின்‌ கோஷம்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ம.தரமாகக்‌ கேட்கப்படும்‌. தோட்டங்களில்‌ 
அபூர்வ மரல்கள்‌ எக்காலத்திலும்‌ பழங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌. 
நிறைர்‌திருக்கும்‌. அங்கே சீ என்னுடன்‌ எக்தோஷமாகக்‌ காலஸ்‌ 
கழித்துக்கொண்டு மனுஷ்யஸ்த்ரீகளையும்‌ அவர்‌ அனுபலிக்கும்‌. 
போகங்களையும்‌ நினைக்ககவேமாட்டாய்‌. 


ராமன்‌ தசரதருடைய மூத்த புத்ரன்‌) ராஜ்யத்தை அடைய 
வேண்டியவன்‌. அப்படியிருக்க, ஒரு ஸ்த்ரீ கன்‌ மகனுக்கு. அந்த 
ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்து, ராமனைக்‌ காட்டிற்குத்‌ அரத்திவிட்டாள்‌. 
அவனுடைய வீர்யம்‌ எவ்வளவு £ அவனுடைய ஆயுஸ்‌ எவ்வளவு ? 
கேவலம்‌ ஒரு மனுஷ்யன்‌ ; அவனைப்பற்றி 9னைக்கப்போடுருயா ! 
பலமற்றுத்‌, தேஜஸ்குறைச்து புத்தமயங்கப்‌, ' பயிருக்கு முதவாத 
வன்‌ பாகவத'னென்றபடி, ஒன்றும்‌ கையாலாகாமல்‌ தபஸ்வி 
வேஷத்தைத்‌ தரித்த பேதையால்‌ உனக்கென்ன! ப்ரயோஜனம்‌ 7 
ஸகல லோகக்களிலுள்ள ரரச்ஷஸர்களுக்கெல்லாம்‌ காதன்‌ சான்‌. 


உன்னிடத்தில்‌ ஆசை வைத்து கானே உன்னைத்‌ தேடி.வக்இருக்‌ 
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இறேன்‌. என்னை அலச்ஷ்யஞ்செய்வது உனக்குத்‌ தகா.து. முன்‌ 
காலத்தில்‌ புரூரவஸ்‌ சக்ரவர்த்தியை ஊர்வசி அலக்ஷ்யஞ்செய்து. 
காலால்‌ உதைத்துத்‌ தள்ளிப்‌ பிறகு பச்சாத்தாபம்‌ மேலிட்டு 
அவளைத்‌ தேடிப்போனதுபோல்‌, நீயும்‌ என்னை அலச்ஷ்யஞ்செய்‌ 
தால்‌ பிறகு மிகவும்‌ வருத்தப்படுவாய்‌. யுத்தத்தில்‌ ராமன்‌ என்‌ 
சுண்டுவிரலுக்குக்‌ காணுவானு$ கேவலம்‌ மனுஷ்யனல்லவா ? 
உன்‌ அதிருஷ்டவசத்தால்‌ உன்னைத்‌ தேடி வந்இருக்கிற என்னை 
அடைக்து ஸுகமாக இரு"வென்று பலவிதமாக கலைக்கப்பட்டும்‌, 
ஸீதை கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ வந்து, அந்த ராக்ஷஸனைக்‌ கடுமை 
யாசக்‌ கோயித்தாள்‌.. 


கேவலம்‌ ஒரு மனுஷ்ய ஸ்த்ரீ. கோரமான வனத்தில்‌ ஒண்டி. 
யாகக்‌ காப்பாற்றுவாரின்றித்‌ தப்பவள்‌, ஸகல ப்ராணிகளும்‌ 
கண்டு கடுக்கும்படியான ஈரவணேச்வான்‌ தன்‌ பலத்தையும்‌ விர்‌ 
யத்தையும்‌ இர்த்தியையும்‌ ஐசவர்யத்தையும்‌ கொடிய ஸ்வபாவத்‌ 
தையும்‌ மதச்‌, அஅவரையிலும்‌ ஒருவருக்கும்‌ வணங்காத தன்‌ 
தலையை ஸிதைக்னு. வாணவ்‌௫, தன்‌ ராஜ்யத்தையும்‌. ஐ.ச்வர்யங்களை 


பும்‌ அவளுடைய பாதங்களில்‌ ஸமர்ப்பணஞ்செய்து, தன்னை 
அங்கேரிக்கவேண்டுமென்னு கெஞ்சிக்‌ கேட்டான்‌. அவனை 
அலக்ஷ்யஞ்செய்து, ஒரு தரும்பாக நினைத்து; நிர்‌இதத ஜான 
பின்‌ பதிவ்ரதா தர்மத்தின்‌ மஹிமையை வர்ணிக்க முடியுமா 7 
ஈதஷ்ட | உன்‌ உடன்‌ பிறந்தவனுன குபேரன்‌ மஹாத்மா | 
கைல லோகங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவன்‌. அவனுக்றாத்‌ தம்பியா 
பிருக்தும்‌ எப்படி இந்தக்‌ கெட்ட எண்ணங்சொண்டாய்‌ 8 
கடின டத்தத்தையும்‌, கெட்ட புத்தியையும்கொண்டு, இர்த்ரி 
யங்களை ஐயிக்காமல்‌, ஸாதுச்களை ஹிம்ஸிக்கும்‌ உன்னை ராஜா 
வாக அடைந்த ஸகல ராக்ஷஸர்களும்‌ மடிவார்களென்பதல்‌ 
ஸந்தேஹமுண்டா 3 நிகரற்ற ரூபவதியான இந்த்ரணியை 


* இக்தீரனுடைய கையிலிருந்து பலவக்தமாக அபகரித்துப்‌ பிழைத்‌ 


தாலும்‌ பிழைக்கலாம்‌, ராகவனுக்கு ப்ரியமான என்னை அபஹரித்த 
சீ அமிருத பானஞ்செய்து மரணமத்தவனுக லிருக்தாலும்‌ உயிர்‌ 
தப்புவாயா ???வென்ு நிர்‌இத்தாள்‌. 

_.:௦--௨ 
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ஸர்க்கம்‌ 49. 
ஹீதாஹாணம்‌ 


அதை இப்படிச்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு, மஹா ப்‌ரதாபசாலியான 
தசமுகன்‌ கோபயாவேசத்தால்‌ கையோடுகையை அறைக்கு, 
மலையைப்போன்ற ரூபத்தை எடுத்து பெண்ணே! என்‌ பல 
பராக்ரமங்களை ரீ கேட்டதில்லை யென்றெண்ணுகறேன்‌. இப்‌ 
பொழுது கான்‌ அவைகளை விஸ்தாரமாக எடுத்துச்‌ சொன்னாலும்‌ 
௪ என்னை அலசஷ்பம்‌ செய்வதைப்‌ பார்த்தால்‌ உனக்குச்‌ இத்த 
ஸ்வாதனமில்லாமல்‌ பைத்யம்‌. பிடித்திருக்கிறசென்று எண்ணு, 
இறேன்‌. ,இகாசத்தில்‌ சின்‌ அகொண்டு பூமியைக்‌ காலால்‌ அக்கு. 
வேன்‌. லமுத்ரத்தை அள்ளிக்குடிப்பேன்‌. காலனுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்து அவனுக்குவ்‌ காலனுவேன்‌. கூர்மையான பாணங்களால்‌ 
ஸுசர்யனைத்‌ தடுப்பேன்‌, ஸகல , லோகங்களையும்‌  பிளப்பேன்‌. 
நினைத்த ரூபங்களை எடுப்பேன்‌. உனக்கு வேண்டிய வரங்களைக்‌ 
கொடுப்பேன்‌. இப்படிப்பட்ட கான்‌ உன்‌ மேல்‌ இருபைசெய்து 
உன்னை அய்சேரிக்க, நீ என்னை கொஞ்சமாவது லக்ஷ்யஞ்செய்யா 
மல்‌ என்னிடத்தில்‌ கடுமையாய்ப்‌ பேசுவதைப்‌ பார்த்தால்‌, உனக்‌ 
குப்‌ புத்தி ஒழுங்காக இல்லையென்று தோன்றுகிறது. இதோ 
பா"ரென்று தன்‌ நிறரூபத்தை எடுத்தான்‌. தேறஸால்‌ ஸுரர்யலுக்‌ 
கும்‌, உஷ்ணத்தால்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமமான அவனுடைய நேத்ரங்கள்‌ 
இவச்‌.த; ஜர.த்‌இல்‌ மஞ்சன்‌ படர்க்திருந்தன. உத்தமமான தபர 
ணங்களாலும்‌, வஸ்த்ரங்கனாலும்‌, அலங்கரிக்கப்பட்டு, ஸகல: 
ஆபுதங்களோடும்‌ மஹாமேகங்களைப்போல்‌ விளங்கினான்‌. தான்‌ 
முன்‌ எடுத்தவர்த சார்தமான ஸர்யாஸி வேஷத்தை லிட்டு, 
காலாக்தகனுடைய ரூபத்தைப்போல்‌ கோரமான ரூபத்தை 
எடுத்துக்‌ கோபாவேஷங்களோடு, ௮த ரூபலாவண்யத்துடன்‌ 
விளங்கும்‌ ஸீதைக்கு எ.ரில்‌ சின்‌௮, அவளை வெறித்துப்‌ பார்த்து, , 
மங்கல லோகங்களிலும்‌ ச்ரேஷ்டமான புருஷூனைப்‌ பர்த்தாவாக 
அடையவேண்டுமென்ன சீ விரும்பினால்‌ என்னை அக்கேரிப்பாய்‌. 
கான்‌ உனக்குத்‌ தருர்த புருஷன்‌, என்னை அடைக்கு வெகுகாலம்‌. 
னாகத்தை அனுபவிக்கலாம்‌. நான்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ சீரேஷ்‌ 
டன்‌. உன்னிடத்தில்‌ ப்ரீஇிவைத்தவன்‌. உன்னிஷ்டத்திற்கு 
லிரோதமாய்‌ சான்‌ கடக்கமாட்டேன்‌. அல்ப மனுஷ்யனிடத்‌தில்‌ 
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வைத்திருக்கும்‌ ஆசையை விட்டு என்னிடத்தில்‌ இருபைசெய்‌.. 
முட்டாளே !* எல்லாம்‌ தெரிச்தவளைப்‌ போல்‌ எண்‌ணகறவளே ! 
ராஜ்யத்திலிருந் து அரத்தப்பட்டு எல்லோராலும்‌ அலக்ஷ்யஞ்‌ 
செய்யப்பட்ட ராமனிடத்தில்‌ எர்த குணங்களைக்‌ கண்டு ஆசை 
சொள்ளாூருய்‌ 1 எந்தப்‌ புத்திஹீனனாவ.து ஒரு ஸ்த்ரீயின்‌ வார்த்‌ 
தைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு மாஜ்யத்தையும்‌ ஸுசங்களையும்‌ மித்ரர்களை 
பும்‌ விட்டு, துஷ்ட மிருகங்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ இந்த வனத்தில்‌ 
வளிப்பாஞ' "வென்று பரிஹாலஞ்‌ செய்தான்‌. 


தனக்கு எவ்வளவோ மர்யாதைசெய்்‌,அ, , உபசரித்து ப்ரிய 
மாகப்‌ பேசின ஸீதையிடத்தில்‌ எவ்வளவோ மர்யாதையையும்‌ 
ப்ரீஇியையும்‌ பக்தியையும்‌ வைக்கவேண்டி.பிருக்க, கெட்ட 
ஸ்வபாவமுள்ளவனாகையால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ மறந்து, ஆசை 
மேலிட்டு, புகன்‌ ரோஹிணியைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌, இடது 
கையால்‌ ஸீதையின்‌ தலை மயிரையும்‌ வலது கையால்‌ தடைகளையும்‌ 
சேர்த்துப்‌ பிடித்து எடுத்தான்‌. 


பெரிய மலையைப்‌ போன்ற சரீரத்துடனும்‌ மஹாசாகங்களைப்‌ 
போன்ற இருப. புஜங்களுடனும்‌ காலாக்தகனைப்போல்‌ கோபத்‌ 
கால்‌ ஜ்வளிக்கும்‌ அந்த சாக்ஷனேச்வரனைப்‌ பார்த்து, அக்கிறாக்க 
வனதேவதைகள்‌ பயக்அ ஒடின, கோவேறு கழுதைகள்‌ பூட்டி, 
தங்கத்தாலும்‌ ரத்னவ்களாலும்‌ அலவ்கரிக்கப்பட்டு, மஹா மேகக்‌ 
களைப்போல்‌ சப்தஞ்செய்யும்‌ ராவணனுடைய மாயரமயமான 
ரதம்‌ உடனே தோன்றிற்று, பிறகு கொடிய வார்த்தைகளால்‌ 
அவளைப்‌ பயமுறுத்தி, அடைகளைப்‌ பிடித்துத்‌ தக்க ரதத்தில்‌ 
வைத்தான்‌. மஹா சர்த்திசாலியான ஊீதை, ராவணனால்‌ இப்படிப்‌ 


* பலவந்தஞ்‌ செய்யப்பட்டு, .துக்கக்‌ தாங்காமல்‌ கோரமான 


வனத்திலிருக்கும்‌ தன்‌ பர்த்தாவை நினைத்‌, ஹா ராம!” வென்று 
கதறினள்‌. தன்னிடத்தில்‌ ப்ரியமில்லாத ஸீதையிடத்தில்‌ 'தான்‌ 
எல்லைய த்த சை வைத்து, சாகேந்த்ரனுடைய பத்னியை அல்ப. 
ஜந்து அபஹகரிப்பதுபோல்‌, தத்தில்‌ இட்து பாளும்‌ ஸீதையைம்‌, 
பிடித்துக்‌ கொண்டு தேரைச்‌ செலுத்தினான்‌. 
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அவன்‌ ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ போகும்பொழுது ஸீதை பயத்‌ 
தாலும்‌ க்கத்தாலும்‌ மனங்கலங்கி புத்தமயல்கப்‌: புலம்பிஞள்‌.. 
லக்ஷ்மண, மஹா பராக்‌பமசாளியே | பெரியோர்களுக்குப்‌ பணி, 
விடை செய்வதில்‌ ஒப்பில்லாதவனே ! கர.தாஷணர்களுடைய வதத்‌ 
இற்காக பழிவாங்க சினைத்து, என்னைப்‌ பலவந்தமாகக்‌ கொண்டு. 
போகும்‌ இந்த சாவணனைப்‌ பார்க்கமாட்டாயா 1 தன்‌ உயிரையும்‌ 
ஸுகங்களையும்‌ ஐச்வர்யங்களையும்‌ கொஞ்சமாவது லக்ஷ்யஞ்‌ செய்‌: 
யாமல்‌ தன்னை அண்டினவர்களை ரசிக்கும்‌ ரகூரந்தன 1 இந்த 
சீசன்‌ என்னை இப்படி. அதர்மாக அபஹரிழ்பதைப்‌ பார்க்களில்‌ 
லையோ 3 துஷ்டர்களை ஸம்ஹரித்து ஸாதுக்களை ரஃஷிப்பதற்காக 
அவதரித்த மஹானுபவ'! இந்த மஹாபாபியான ராவணனை மாத்ரம்‌. 
ஏன்‌ ஸம்ஹரிக்கவில்லை? ஒரு வேளை பாபிகள்‌ செய்த பாபம்‌ அப்‌. 
பொழுதே பலிக்காத, பயிர்கள்‌ வளர்வதற்குப்‌ பல அனுகூலல்‌: 
கன்‌ ஒத்திருக்கவேண்டும்‌. கர்மங்கள்‌ பலிப்பதற்குக்‌ காலமும்‌ 
முக்யமான விஷயம்‌, ராவண மரணம்‌ கெருங்னெதால்‌ சீ புத்‌. 
கெட்டு இந்த மஹாபாபத்தைச்‌ செய்திருக்கறுய்‌, ,தகையால்‌ 
சாமன்‌ உனக்கு மிருத்புவாவர்‌. தர்மத்தை விட்டு விலகாத மஹா 
இர்த்தமானான ராமனுடைய பார்யை ராக்ஷஸனால்‌ எடுத்துப்‌. 
போகப்பட்டதைக்‌ கேட்டு கைகேயியும்‌ அவளைச்‌ சேர்ச்தவர்களும்‌ 
இப்பொழுதாவது ஸக்தோலஷமடைவார்களா? ராமன்‌ காட்டித்குப்‌ 
போனால்‌ ஸீதை அவனுடன்‌ போகாமளிருக்கமாட்டாள்‌. அவ்கருக்‌ 
சூம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அவளை எடுத்துப்‌ போவது சிச்சயம்‌, அதனால்‌. 
ரசமன்‌ உலிரை விடுவான்‌. லசஷ்மணவலும்‌ பிழைத்‌திருக்கமாட்‌ 
டான்‌. ராஜ்யம்‌ போட்டியில்லாமல்‌ பரதனுக்கு கிலைக்குமென்ற 
அவளுடைய கெட்ட யோசனை எனக்குத்‌ தெரியாதா 


ஜனஸ்தானத்திறுள்ள கோக்குமரங்களே | ராவணன்‌ என்னை 
எடுத்துப்‌ போகிருனென்௮ ராமனுக்குச்‌ சல்/மாகத்‌ தெரிலியும்‌ 
கள்‌. மால்யவானென்ற ம&ையே ! ராவணன்‌ ஸீதையை எடுத்‌ 
முப்‌ போகிருனென்௮ ॥£மனுக்குச்‌ சகரமாகத்‌ தெரிலியுங்கள்‌. 
ஹம்ஸம்‌. நீர்க்கோழி முதலிய பகநிகளால்‌ விளங்கும்‌ கோதாவரி 
5இ தேவதையே | உன்‌ வணங்குகிறேன்‌. சாவணன்‌ எீதையை 
எடுக்துப்‌ போடுதனென்‌.௮ [£மலுக்குச்‌ சல்‌ மாகச்‌ சொல்‌, இங்‌ 
குள்ள ஸகல லிருசஷ தேவதைகளையும்‌ வணங்குகிறேன்‌ ; எனக்கு, 
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சேர்ந்த கஷ்டத்தை ராமனிடத்தில்‌ சக்‌ரமாகத்‌ தெரிளியுங்கள்‌. 
இந்த வனத்திலிருக்கும்‌ ஸகல ஐர்‌.அக்களைபும்‌ சரணமடைூதேன்‌. 
ராமனுக்கு ப்சாணனைச்‌ காட்டிலும்‌ ப்ரியமான சான்‌ ராவணனால்‌ 
அகரதையைப்போல்‌ எடுத்துப்போகப்‌ படுறேனென்‌.௮ு ராம 
னுக்குச்‌ சிக்ரமாகத்‌ தெரிலியுங்கள்‌, ரரவணனுக்குப்‌ பயப்பட 
வேண்டாம்‌. இவன்‌ என்‌ை ஆந்த லோகங்களில்‌ கொண்டுபோய்‌. 
வைத்தாலும்‌ யமனிடத்தில்‌ ஒப்புலித்தாலும்‌, ஈகுவிரனுக்கு மாத்ரம்‌ 
தெரிந்தால்‌ தன்‌ பராக்ரமத்தில்‌ என்னை மீட்டு வருவார்‌. தகை 
யால்‌ தவருமல்‌ சொல்லுக்க!ளென்௮ னமாகப்‌ புலம்பிக்‌. 
கொண்டு போகையில்‌ ஐரிடத்தில்‌ ஜடாயுஸ்‌ படுத்‌இருப்பதைக்‌ 
கண்டாள்‌. ல 


உடனே ராவணனுடைய  வசத்‌தலிருந்ததாலும்‌, துக்கத்‌ 
தாதும்‌, பயத்தாலும்‌ வார்த்தைகள்‌ குளற * என்‌ பர்த்தாலிற்குப்‌ 
பரம மித்ரனே! பாரும்‌, இந்த மஹாபாலியான ராவணன்‌. 
என்னை அகாதையைப்போல்‌ எடுத்துப்‌ போகிருன்‌. தாங்கள்‌ 
இவனைத்‌ தடுத்து ப்ரயோறனமில்லை. பல யுத்தங்களில்‌ ஜபித்த 
வன்‌ : கபட யுத்தஞ்‌ செய்பவன்‌ : ஆுதபாணி: மஹாமாயாலி, 
ஆகையால்‌ ராமலச்ஷ்மணர்களுக்கு. இந்த விஷயத்தைப்‌ பூர்ண 
மாகத்‌ தெரிவிக்கும்படி. ப்ரார்த்திக்கறே'னென்ருள்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 50. 
ஜடாயுஸ்‌ சாவணனைத்‌ தடுத்தது 


ச்ம பரிஹாரத்திற்காகச்‌ சற்று தூங்கக்கொண்டி.ருந்த ஐடா 
யுஸின்‌ காதில்‌ இந்த வார்த்தைகள்விழ, உடனே அவர்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டு பார்க்கையில்‌, ரவணன்‌ ஸீதையைத்‌ தன்‌ ரதத்தில்‌ எடுத்‌ 
துப்‌ போவதைக்‌ கண்டார்‌. அவர்‌ மலைச்சொத்தைப்போன்ற 
தேஹத்தையுடையவர்‌. கூர்மையான மூக்கையும்‌ சுகங்களையும்‌. 
யுதங்களாயுடையவர்‌, பகஷிகளுக்கெல்லாம்‌ சாஜா, *பகவானுக்‌: 
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குக்‌ கைங்கரியம்‌ செய்யும்‌ பாக்யத்தைப்‌ பெற்றவர்களுக்குள்‌ 
சீரேஷ்டர்‌. அவர்‌ மர.த்திலிருந்தபடியே ராவணனுக்கு ஹிதமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னார்‌. 4! தசமுக | ஆ.இகாலம்‌ முதல்‌ ளா.அக்‌ 
களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ பகவானுடைய கைங்கர்யத்தையே 


கதியாக சம்பியிருக்கறேன்‌. ஸத்யம்‌ ஞானம்‌ .னர்தம்‌ முதளிய , 


குணங்களால்‌ விளங்கும்‌ பரமாத்ாவே எனக்குப்‌ பற்‌.அ; அவரை 
அடையும்‌ உபாயமும்‌ அவரே. கான்‌ கழுகுகளுக்கெல்லாம்‌ 2சஜா) 
மஹாபலவான்‌. என்‌ பெயர்‌ ஜடாயுள்‌. வேவகனான என்‌ ன்வ 


ரூபம்‌ இசே. 


இனி என்‌ ப்ரபுலின்‌ ஸ்வரூபத்தைத்‌ தெரிலிக்கறேன்‌. 
தசரத சல்ரவர்தீஇபின்‌ புத்ரனான ஸ்ரீராமன்‌ ஸகல லோகங்களுச்‌ 
கும்‌ சாயகன்‌, இத்தரன்‌ வருணன்‌ முதலிய இக்பாலகர்களுக்கு 
மானன்‌. கைல ப்ராணிகளின்‌ ஹிதத்‌திலேயே காடின மனஸை, 
யுடையவன்‌. ஆகையால்‌ அவன்‌ உனக்கும்‌ ராஜாவென்பது நிச்ச 
யம்‌. சீ இப்பொழுது எடுத்துப்போக விரும்பும்‌ ஸீதையோ அந்த 
லோககாதனுடைய ப்ரிய பார்யை, அவன்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தர்டத்‌ 
தையே அலுஷ்டிப்பவள்‌; ரூபத்தாலும்‌ குணத்தாலும்‌ மிஞுக்த 
ரத? பெற்றவள்‌. ராமன்‌ உனக்கு ப்ரபுவென்று கீ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளவேண்டாம்‌. அவளை மனிதனாகப்‌ பாவித்துப்‌ பேசுவாய்‌, 
அப்படியும்‌ சீ செய்வது அதர்மம்‌. தீயும்‌ ராஜா, தர்மத்தைப்‌ 
பரிபாலிக்‌உ. வேண்டியவன்‌. : பர்ஸ்த்ரீகளை எடுத்து வரலசமா 7 
மேலும்‌ உன்னைப்போன்ற அரசர்களின்‌ மனைவிகளை ரகமிக்கவேண்‌ 
டியது உன்‌ கடமையல்லவா 8 சாமன்‌ அரசனென்‌.௮ 8 எண்ணா 
பிட்டாலும்‌ பரஸ்த்சீகளை எடுத்துப்‌ போவது அல்பமான செய்கை 
யென்று உனக்குத்‌ தெரியாதா 3 புத்திமான்‌ பிறர்‌ நிர்திச்சுக்‌. 
கூடிய கார்யத்தைச்‌ செய்வானா 8 ஒருவன்‌ தன்‌ மனவிகளை எப்‌ 
படி. ரசுஷிப்பானோ அப்படியே பூற்றவர்களுடைய மனைவிகளையும்‌ 
7-மிக்க வேண்டும்‌. 


சிலமுள்ன அரசர்கள்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்படாத தர்‌ 
மார்த்த காமங்களை விரும்பமாட்டார்கள்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ 
னாதாரண ஜனங்கள்‌ எப்படி. ஈடக்துகொண்டாலும்‌, அரசனான. 
உனக்கு இறு: முற்றிலும்‌ தகாது, உனக்காசு இல்லாளிட்டாலும்‌ 


ஸு 


ரூ 
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லோக ஜனங்களுடைய சேஷமத்தை உத்தேரித்தாவது € தர்மத்தி 
லிருந்து விலகலாமா 8 தர்மாத்த காமங்களுக்கும்‌ ராஜா இருப்‌ 
பிடம்‌, தர்மா தர்மங்களை அரசன்‌ அனுஷ்டி.க்கறபடியே ப்ரஜை 
களும்‌ அனுஷ்டிப்பார்சள்‌. ஆகையால்‌ அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பாபத்தை விலகத்‌ தர்மத்தையே ஈடத்திக்‌ காட்டவேண்டும்‌. 
மேறும்‌, பரஸ்த்ரிகளை அபஹரிப்பது ஐச்வரயத்தை காசஞ்‌ செய்யும்‌. 
பாபத்தைச்‌ செய்யும்‌ ன்வபாவமுள்ளவகைவும்‌ விஷய ணாகங்களில்‌ 
முழுனெவனாகவுமிருக்கும 8, பாபிக்குத்‌ தேவலிமானம்‌ இடைப்‌, 
பதுபோல்‌, எல்லையற்ற ஐ.ச்வர்யத்தை அடைந்தாய்‌. இப்படி. 
அதர்மத்திலேயே மனனைர்‌ செலுத்இனல்‌ ௮ ஒவும்‌ சக்ரமாக அழி 
யும்‌. கான்‌ உனக்கு எவ்வளவு தாரம்‌ ஹிதோபதேசஞ்‌ செய்தும்‌ 
ச ஸீதையை விடவில்லை. ஆசை உனக்குத்‌ தேஹத்துடன்‌ ிற்த 
தால்‌ அதை ஒழிக்க முடியுமா 7 ஆகையால்‌ கெட்டவனா உனக்‌. 
குச்‌ செய்த ஈல்ல உபதேசம்‌ உன்‌ மனஸில்‌ படாது. மனிதன்‌ 
புண்யத்தால்‌ ஐச்வர்யத்தை அடைஇருன்‌. பாயி ஒருக்கால்‌ புண்‌ 
யஞ்‌ செய்தாலும்‌ அதன்‌ பயனை வெகுகாலம்‌ அனுபலிக்கமாட்‌ 
டான்‌. சத்ருலின்‌ மனவியை அபஹரிப்பது என்‌ ஸ்வபாவ 
மென்றால்‌, மஹாபலவாஸும்‌ தர்மாத்மாவுமான ராமன்‌ உன்‌ ராஜ்‌ 
யத்தலாவ.த ராஜதானிரிலாவது எவலுக்கு என்ன அபஹாரஞ்‌ 
செய்தான்‌ 3 ஒன்றுமில்லை. அப்படியிருக்க, அவனுக்கு என்‌ 
கெடுதி செய்ய கினைக்கறுப்‌? *கரனைக்‌ கொன்றது எனக்கு 
செய்த கெடுதயல்லவா'வென்றுல்‌ சூர்ப்பககைக்காகக்‌ கான்‌ ராம 
னிடத்தில்‌ சண்டைக்குப்‌ போனான்‌. எல்லைமீறி ஈடக்தபடியால்‌, 
மிறர்க்கு ஹிம்ஸை செய்வதை அறியாத ராமனே அவனைக்‌ 
கொன்றான்‌. ஈன்ராக யோரித்துப்‌ பார்‌. சாமன்‌ உனக்குச்‌ 
செய்த கெடு என்ன ? உண்மையைச்‌ சொல்‌, லோககாதனான. 
ராமனுடைய மனைவியை ச எடுத்து வர ஏதாவது ர்யாயமுண்டா!? 


ஸீதையை இப்பொழுதே விடு; இல்லாவிட்டால்‌ முன்பு 
'இக்தரன்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ விருத்னைக்‌ கொன்ற துபோல்‌, உன்னை. 
ராமன்‌ கோபப்பார்வையாலேயே எரித்துகிடுவான்‌. மஹா 
கொடிய விஷமுள்ள எர்ப்பத்தை வஸ்த்‌ரத்‌இன்‌ துனியில்‌ முடிக்‌. 
தோளில்‌ போட்டுக்கொண்டு கவலையற்றிருக்கருயே | கழுத்தில்‌ 
யமபாச௫ம்‌ விமுர்‌இருக்கையில்‌ உனக்குக்‌ கொஞ்சமாவது பயமில்‌ 
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லயே! ஒருவன்‌ தான்‌ சூக்கக்கூடிய பாரத்தையல்லவா காக்க 
வேண்டும்‌ ? தனக்கு கெடு செய்யாமல்‌ ஜீர்ணமாகக்கூடிய அன்‌ 
னத்தை யல்லவா இன்ன வேண்டும்‌ 1 தர்மமாவ.து €ர்த்தயாவது 
ஸுகழாவது இடைச்காம்ல்‌, தேஹப்ரயானமும்‌ சாவும்‌ மாத்ரம்‌ 
சிச்சயமாகக்‌ இடைக்கும்‌ கார்யத்தை எந்தப்‌ புத்திமானாவ.அு செய்‌ 
வானா? 


ஈரான்‌ வயல்சென்றவனென்று என்னை அலக்ஷ்யஞ்‌ செய்‌. 
யாதே, நான்‌ பிறந்து அறுபதாயிரம்‌ வர்ஷங்களாயின. அவ்வளவு, 
காலம்‌ என்‌ ப்ரஜைகளை ஜாக்‌ரதையாகக்‌ காப்பா.த்‌.றினதால்‌ 
தேஹுத்தில்‌ சரம்‌ மேலிட்டிருக்கற.த. எனக்கு ஆபுதங்களில்லை. 
சியோ யெளவன புருஷன்‌ ; வில்‌ அம்பு கவசம்‌ ரதம்‌ முதலிய 
யுத்த ஸாமான்களுடன்‌ இருக்கருய்‌, ஆனலும்‌ ஸீதையை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு அபாயமில்லாமல்‌ போகலாமென்றெண்ணாதே. 
வேதவாக்யங்கள்‌ இயற்கையாகவே ப்ரமாணம்‌. அவைகளைத்‌ 
தர்க்க சாஸ்தீரத்திலுள்ள அனுமானங்களால்‌ விபரீதமான அர்த்தங்‌ 
களைக்‌ கொடுக்கும்படி, ஒருவன்‌ வ்யாக்யொனஞ்செய்வதை, 
வேதங்களையும்‌ அவைகளின்‌ கருத்தையும்‌ பூர்ணமாக அறித்தவன்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு சம்மா இருப்பானா ? அப்படி. வேதவாக்யல்‌ 
களைத்‌ தாஷிக்தெவன்‌ தானே அழிவான்‌. அவைகளுக்கு ஏதா 
வது குறைவுண்டோ 8 ஸீதை அகத வேதச்ருதியைப்‌ போன்றவள்‌; 
கான்‌ அவளுடைய மஹிமையைப்‌ பூர்ணமாக அதிந்தவன்‌. 
உன்னைப்போன்ற  அயோக்யன்‌ அபஹரிப்பதைப்பார்த்துக்‌. 
கொண்டு சும்மா இருப்பேனோ? (இங்கே ராமாயணத்தின்‌ தத்‌ 
வார்த்தம்‌ வெகு ஸ-சசஷ்மமாகக்‌ சூறிக்கப்படுற.து.) ஸீதையால்‌ 
உனக்கு காசமேயொழிய உன்ஞல்‌ அவளுக்கு யாதொரு குறை, 
வும்சோது. 8 சூரனானால்‌ சற்று பேரம்‌ பொத்தி. ராமன்‌ 
வருவார்‌. அவருடன்‌ யுத்தஞ்செய்‌. உன்‌ பந்துவான கான்‌ 


அவரை எதிர்த்து மடிர்ததைப்போல்‌ 8ீயும்‌ பிணமாகப்‌ பூமியில்‌, 


இடப்பாய்‌, அதற்குத்‌ தைர்யமில்லாலிட்டால்‌ என்னுடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்‌. இதுவரையில்‌ தேவ தானவ தைத்பர்களைப்‌ பல தடவை 
யுத்தத்தில்‌ ஜபித்‌.துத்‌ ,அன்பப்படுத்தியிருக்கிறுயல்லவா ? அவர்‌ 
களுக்கு நாதனான. ராமன்‌ உன்னை அதற்காகவும்‌ தண்டிக்க 
ச்யாயமுண்டு.  மரவுரியையும்‌ மான்தோலையும்‌ தரித்த அந்த. 
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சாமசந்தினே உன்னை யுத்தத்தில்‌ கொள்வார்‌. அந்த ரஈஜபுதீரர்‌ 
கள்‌ இப்பொழு.து வெகு அரத்தலிருக்கிருர்களே. அவர்களை எப்‌ 
படி. அழைத்துவர முடியும்‌ 8 அவர்களுக்குப்‌ பயந்தே கீ ஒளிந்து, 
ஓடுகிருயென்று எனக்கு ஈன்றாகத்‌ தெரிற.௫. இநஇருக்கட்டும்‌. 
ரகுவிரனுக்கு ப்ரியமான மனைவியும்‌ ஸகல லோகங்களிலும்‌ ிகர.ற்த 
ரூபவதியுமான ஸீதையை கான்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ பொழுது 
8 எடுத்துப்போக முடியுமா 1 என்‌ மித்னை தசராதரை கினைத்தும்‌ 
மகாத்மாவான ராமனுக்காகவும்‌ என்னுயிரைக்‌ கொடுத்தாவது 
அவர்களுக்கு அபாயம்‌ சேராமல்‌ கார்க்கவேண்டும்‌. ஓடாதே. 
நில்‌. பத்துத்‌ தலைகளும்‌ இருபது சைகளு மிருக்கன்றனவென்ற. 
தைர்யமா ? 8 எனக்கு ப்ரியமான அ;இிஇயல்லவா 1 உன்னுடன்‌. 
யுத்தஞ்‌ செய்வதே உனக்கு சான்‌ செய்யும்‌ ௮திஇபூறை. என்னுயிர்‌ 
உள்ளவரையில்‌ உன்னை விடுவதில்லை. உன்‌ பத்துத்‌ தலைகளையும்‌. 
பனக்காய்களைப்போல்‌ அுத்‌.துத்‌ தள்ளுகறேன்‌, பா"ரென்றார்‌.. 


“10 3ம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 51. 
ஜடாயு ராவண யுத்தம்‌ 


ச்யாயமான வார்த்தைகளை ஐடாயுஸ்‌ இப்படிச்‌ சொல்ல, 
ராவணனுடைய இருபது கண்களும்‌ கோபத்தால்‌ , நெருப்புக்‌ 
கொழுர்தைப்போல்‌ ஜ்வலித்தன. அக்த வார்த்தைகளைப்‌ பொலுக்‌ 
காமல்‌ ஜடாயுஸின்மேல்‌ பாய்க்தான்‌. எ.இர்க்காற்றுல்‌ அடிக்கப்‌. 
பட்ட இரண்டு மஹா மேகங்கள்‌ தாங்கெ.துபோலும்‌ மால்யவர 
னென்ற மலைகள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதினதுபேலும்‌ ராவண 
னும்‌ ஜடாயுஸாும்‌ அந்த வனத்தில்‌ கோரமான யுத்தஞ்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. (தண்டகாரண்யத்திலும்‌ இஷ்௰ர்தைக்குப்‌ பக்கத்இிலும்‌ 
மால்யவானென்ற பெயருள்ள இரண்டு மலைகளுண்டு) பிறகு. 
அத ராக்ஷன்‌ காளீக சாராச விகர்ணி முதலிய கூர்மையான 
பாணங்களை ஐடாயுஸின்மேல்‌ பொழிர்தான்‌. அவர்‌ அவைகளை 
'இறக்கைகளால்‌ அடித்துத்‌ தள்ளி, தன்‌ கூர்மையசன்‌ ஈகங்களா 
ம்‌ கால்களாலும்‌ ராவணனுடைய தேஹத்தைக்‌ ஜிப்‌ பிளந்தார்‌. 
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ரவணன்‌ அவரைக்‌! கொல்ல கிளைத்து, காலதண்டம்‌ போன்ற 
கூர்மையான பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அவரைப்‌ பிளந்தான்‌. ஸீதை 
கண்ணுங்‌ கண்ணீருமாய்‌ ரதத்தில்‌ தலிப்பதை அவர்‌ கண்டு, 
அந்தப்‌ பாணங்களைக்‌ கொஞ்சங்கூட லச்ஷ்பம்‌ செய்யாமல்‌ 
ராவணன்‌ மேல்‌ பாய்ச்து, அவனுடைய வில்லையும்‌ பாணத்தையும்‌ 
கால்களால்‌ அடித்து முறித்தார்‌. உடனே ராவணன்‌ கடுங்கோபல்‌ 
கொண்டு வேறொரு வில்லை எடுத்து ஆயிரம்‌ பதினாயிரம்‌ பாணம்‌ 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌. கூடு கட்டினதுபோல்‌ அவை அவரை 
மறைத்தன. அவர்‌ அவைகளை இறக்கைகளால்‌ அடித்துத்‌ கள்ளி 
பந்த வில்லையும்‌ காலால்‌ முதித்தார்‌. அக்னியைப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌. 
பக்த ராக்ஷனுடைய இவ்ய கவசத்தை இறக்கைக்‌ காற்றுல்‌. 
பிளந்து தள்ளினார்‌. தங்கக்‌ கவசக்களணிர்‌ த பிசாசமுகங்களுடன்‌ 
தத்தில்‌ பூட்டி.பிருக்கும்‌ அதிவேகமான கோவேறு கழுதைகளைக்‌ 
கொன்ன, அத்த ரதத்தையும்‌ தூளாக்கி, குடைகளையும்‌ 
சாமரக்களையும்‌ அவைகளைப்‌ பிடித்திருந்த ராக்ஷணர்களையும்‌ 
கொன்னு, ஸாரதியின்‌ தலையைக்‌ கடி.த்தெறிந்தார்‌. வில்லொடிர்து: 
குதிரைகள்‌ இறந்து ஸரி மடிந்து ரதமின்‌.றி, ரவணன்‌ ஸீதை 
யைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு கழே குதித்தான்‌. அப்பொழுது ஸகல. 
ப்‌பாணிகளும்‌ ஐடாயுலைக்‌ கொண்டாடின. வயணாலும்‌ ச்‌, மத்‌ 
தாலும்‌ இளைத்இிருப்பதை ராவணன்‌ அறிந்து ஸர்தோஷமடைச்‌ 
தான்‌. உடனே ஸீதையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌: 
இளம்பிஞன்‌. அதைப்‌ பார்த்து அந்தப்‌ பசுிராஜன்‌ பறர்து 
அவனை வழிமறித்து, 4 மூடா | வஜ்ரத்தைப்போன்‌ற பாணங்களை 
விடும்‌ ரகுவிரனுடைய மனவியை எடுத்துப்‌ போகப்பார்க்‌ 
இிருயோ? ராக்ஷஸ... குலத்திற்கு. சாசகாலம்‌ கெருக்னெத. 
, போலிருக்கறது. தாஹமெடுத்தவன்‌ பானகத்தை அளவில்லாமல்‌ 
குடிப்பதுபோல்‌, சியும்‌ உன்‌ மித்ரர்களும்‌ பந்‌தும்களும்‌ மக்த்சிகளும்‌ 
னைன்யங்களும்‌ பரிவாரங்களும்‌ விஷங்கலக்த பானத்தை .௮ள 
வில்லாமல்‌ சூடி.க்‌கதீர்கள்‌. கார்யவ்களின்‌ பயனை அறியாமல்‌ 
ினைத்தபடி. செய்றெவர்கள்‌ அதிசயத்தில்‌ அழிவார்கள்‌. அதற்கு, 
நீயே இருஷ்டார்தம்‌. தூண்டிமுள்ளை. லிழுங்னெ. மீன்‌ 
மிழைக்குமா 3 காலபாசத்தால்‌ கட்டுப்பட்ட 8 ராமனிடத்‌இி 
லிருந்து தப்ப முடியுமா 3. ராம லச்ஷ்மணர்களில்லாதபொழு.து 
முவர்களின்‌ ஆச்‌) மத்திலிருக்து 8ீ ஸீதையை எடுத்துப்போனதை: 


ரர 
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பந்த விரர்கள்‌ மன்னிப்பாரகளென்று எண்ணிஞயோ 8 இருட்டுப்‌ 
பயலைப்போல்‌ பயக்து ஒளிர்து ஏள்லோரும்‌ கிக்திக்கத்‌ தக்க காரி 
யத்தைச்‌ செய்தாயே, இது வீரனுக்கு அழகா $ சற்றுநேரம்‌ 
பொ.௮. ராமன்‌ வருவார்‌. இறமையிருந்தால்‌ அவருடன்‌ புத்தஞ்‌ 
செய்‌, உன்னுடன்‌ பிறந்த கரைப்போல்‌ சீவும்‌ உயிரத்அம்‌. பூமி 
யில்‌ இடப்பாய்‌. , ஒருவனுக்கு ஆபுஸ்‌ ௫.௮௫ அதத்குத்‌ தகுந்த 
எந்தப்‌ பாபத்தைச்‌ செய்வானே அதை 8 இப்பொழுது செய்திருக்‌. 
இருய்‌, லோகங்களுக்கு அபியும்‌ ஸ்வயம்புவுமான பகவானும்‌ 
பாபபலத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய கர்மத்தைச்‌ செய்யத்‌ துணிவரா?? 
வென்று இப்படிப்‌ பரமஹிதமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, ராவணன்‌ ஐடுவதைக்‌ கண்டு, ஐடாயுல்‌ 
அவனைப்‌ பின்தொடர்க்து, அவன்‌ முதுகில்‌ குத்‌த, மதம்‌-பிடித்து 
ஒடும்‌ யானையைப்‌ பாகன்‌ அம்குசத்தால்‌ குத்தித்‌ இருப்புவது 
போல்‌, தன்‌ கூர்மையான ஈகங்களால்‌ தேஹமெங்கும்‌ றிப்‌ 
பிளந்தார்‌. அவனுடைய தலைமயிரைப்‌ பிடுங்க மு.தல்‌ கூர்மை. 
யான. மூக்கைப்‌ பதித்து மாம்ஸங்களைக்‌ கடி.த்திழுத்தார்‌. அந்த 
வேதனையைப்‌ பொறக்க முடியாமல்‌ ராவணன்‌ உதடு அடிக்க, 
கோபத்தால்‌ தேஹம்‌ கடுக்க, அவருடன்‌ யுத்தஞ்செய்யத்‌ இரும்பி, 
ஒரு கையால்‌ ஷீதையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு மற்றொரு கையால்‌, 
ஜடாயுணை அறைக்தான்‌. அவர்‌ இரும்பி அவனைப்‌ பிடித்த, 
பத்துக்கைகளையும்‌ கடி.த்தெறிக்தார்‌. பு.த்திலிருக்‌ து மஹாஸர்ப்பல்‌: 
கள்‌ லிஷ ஜ்வாலைபுடன்‌ இனம்புவதபோல்‌, அறுபட்ட கைகள்‌ 
முளைத்தன... பிறகு அந்த ராச௲னை ஸீதையை விட்டு முஷ்டி. 
களாலும்‌ கால்களாலும்‌ ஐடாயுணை அடித்து உதைத்தான்‌. 
அப்பொழுது ராக்ஷஸ ராஜனுக்கும்‌ பஷி ராஜனுக்கும்‌ ஒரு 
முஹு௫ர்த்தம்‌ வரையில்‌ கோரமான புத்தம்‌ கடக்தது. அதன்‌ 
முடிவில்‌ ராவணன்‌ மயம்‌ பார்த்து, ரகுவிரனுக்காக யுத்தஞ்‌ 
செய்யும்‌ ஐடாயுஸின்‌ இறக்கைகளையும்‌ இறருகளையும்‌ கால்களையும்‌ 
கூர்மையான கத்தியால்‌ வெட்டித்‌ தள்ளினான்‌. ஐடாயுஸ்‌ 
குத்தவிருடன்‌ பூமியில்‌ விழுக்தார்‌. வெளுத்த மார்புடன்‌ கறுத்த 
மேகத்தைப்‌ போலும்‌, அணைக்க காட்டுத்‌ தயைப்போலும்‌ அகத 
மஹாவிரன்‌ அடிப்பட்டுக்‌ இடப்பதைப்‌ பார்த்து ராவணன்‌ 
ஸந்தோஷித்தான்‌. ஸீதையோ தன்‌ பக்துக்களெல்லாம்‌ இறந்தது. 

உ. போல்‌. நுக்கமபைர்தாள்‌. ராவணனுடைய புஜபலத்தால்‌ 


146 ஆரண்ய காண்டம்‌. 
கொல்லப்பட்டுத்‌ தாரை தாரையாய்‌ ரக்தத்தைப்‌ பெருக்கிக்‌ 


கொண்டு ஐடாயுன்‌ லிமுக்து இடக்குமிடத்தித்கு ஓடி அவரை 
'இஅகத்‌ தமுலிக்கொண்டு கோவென்றலநிஞள்‌. 


விட்டு தை 


ஸர்க்கம்‌ 52. 


ஹீதாஹரணம்‌ 


ண்‌ துடிப்பது முதலிய குறிகளும்‌, காக்கை முதலிய 
பறவைகள்‌ கத்துவதும்‌, இன்னும்‌ மற்றச்‌ சகுனங்களும்‌ அப. 
சகுனங்களும்‌ மனிதருக்கு சேரும்‌ ஸுக தக்கல்களைக்‌ கூறிக்‌ 
இன்றனவல்லவா 3 ராம | எனக்கு நேர்க்த கஷ்டத்தைத்‌ தெரிவிக்க. 
மிருகக்களும்‌ பகஷிகளும்‌ கீர்‌ இருக்குமிடத்தை கோக்க ஒடு. 
இன்றனவே. ஆகையால்‌ அதிவேகமாக வத்து என்னைக்‌ காப்‌ 
பாழற்றும்‌. இந்தத்‌ தஷ்டனிடத்‌தலிருக்து என்னை மீட்க உமது 
மிசர£னான பகஷிராஜன்‌ தன்னால்‌ இயன்றமட்டும்‌ அவனுடன்‌. 
புத்தஞ்செய்‌.து அடிபட்டுப்‌ பூமியில்‌ இடக்கறார்‌. ஹா: ராம! 
ஹாலச்ஷ்மண1। ஒடிந்து என்னை ரகஷியுங்கிளென்று பயத்தால்‌. 


நடுக்‌, அவர்கள்‌ வெகு தாரத்இி விருப்பதை மறத்து ஸமீபத்த 


லிருப்பதுபோல்‌ கிளைத்துக்‌ கூலிஞன்‌. 


வஸ்த்ரங்களும்‌, ஆபரணங்களும்‌, அலங்கோலமாகச்‌ சிதற, 
ஜடாயுளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு ப்ரலாபிக்கும்‌ ஸீதையை கோக்க, 
ராவணன்‌ ஒடிவர்‌.ஐ, அவன்‌ வேற்ற கொடியைப்போல்‌ பூமி 
யில்‌" விழுர்‌.து பு!ளுவதையும்‌, பெரிய மரங்களை இறுகப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்வதையும்‌ பார்த்து, * அவைகளை விடு விடு" என்று பல 
தடவை அதட்டினன்‌. அவள்‌ அவனைக்‌ கவனிக்காமல்‌ மனித 
ஸஞ்சாரமில்லாத அந்த வனத்தில்‌ (ராம ராம வென்ன கதறிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, யமன்‌ ப்ராணிகளைப்‌ பாசத்தால்‌ இழுப்பது. 
போல்‌, அவளுடைய தலைமயிரைப்‌ பிடி.தீதிமுத்தான்‌. தன்‌ ஆயு 
ஸையும்‌ ஐச்வர்யத்தையும்‌ சத்தியையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ ரூலத்‌ 
தையும்‌ வேர அத்தான்‌. 
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இப்படி. ஸீதையைப்‌ பலவர்தஞ்‌ செய்வதைக்‌ கண்டு கல 
ப்ரசணிகளும்‌, கைல வஸ்துக்களும்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ ஸ்வபாவத்‌ 
தையும்‌, ன்வரூபத்தையும்‌ இழக்தன. அக்ஞானமென்ற இருள்‌ 
லோகமெக்கும்‌ பரலிற்ு. கா.த்றடிக்கலில்லை. ஸுர்ய ப்ரகாசம்‌ 
மறைர்தது. ஸீதையை ராவணன்‌ இப்படிப்‌ பலவர்தஞ்‌ செய்து 
ஹிம்சிப்பதை, ப்ரஹ்மா ஞான திருஷ்டியால்‌ பார்த்து ஸர்தோ 
ஷப்பட்டுப்‌, 4 பகவான்‌ ப்‌ரதிக்ஞை செய்த கார்யம்‌ முடித்த 
தென்றார்‌. தண்டகாரண்யத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ மஹர்ஷிகள்‌ ஸீதை 
அப்பொழுது படும்‌ துக்கத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ ' பரிதபித்கார்கள்‌. 
ராவணன்‌ தானாகவே தன்‌ நாசத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டதைப்‌ 
பற்றி ஸந்தோஷித்தார்கள்‌.. 

ஹா ராம! ஹா லக்ஷ்மண" வென்ன அவள்‌ கதறி்கொண் 
ஒிருக்கையில்‌ அந்த ராக்ஷன்‌ அவளை தூக்கியெடுத்து ஆகாச 
மார்க்கமாகக்‌ கொண்டுபோனான்‌. மை மலையைப்போல்‌ கறுத்த 
சரீரத்தையுடைய ராவணன்‌, சுத்தமான தங்கத்தைப்‌ போன்ற 
தேஹகார்‌தியுடன்‌ விளங்‌, வெண்பட்டால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஜீதையை எடுத்துப்‌ போகும்பொழுது, ஆகரசததில்‌ கறுத்த 
மேகத்தில்‌ பாயும்‌ மின்னலைப்போல்‌ தோன்றினன்‌. அவளுடைய 
தடைகள்‌ காற்றால்‌ அடிக்கப்பட்டு ராவணன்மேல்‌ புரண்டன ; 
செருப்புக்‌ கொழுர்துகளால்‌ சூழப்பட்ட மலைச்‌ கொத்தைப்போல்‌. 
அதிகமாக விளங்கினான்‌. அவள்‌ அணிர்த தாமரை மலர்களிலி 
ரர்து இதழ்கள்‌ உதிர்க்‌.து, 4 இப்படியே உன்‌ ஐச்வர்யம்‌ தது 
மெ?ன்அ காட்டுவதுபோல்‌ ராவணனுடைய மடியில்‌ விழுர்சன. 
தங்கத்தைப்போல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ அவனுடைய மேலாடை, ஈடும்‌ 
பகலில்‌ ஸுரர்யப்ரகாசதீஇில்‌ தாமிர நிறமாகக்‌ காணப்படும்‌ மேகக்‌, 
களைப்போலிருக்தது. ஸீதை ராவணனுடைய மடியில்‌ உட்கார்க்‌ 
இருக்கையில்‌ அவளுடைய முகம்‌ காம்பஅச்த தாமரைமலரைப்‌ 
போல்‌ விளங்கவில்லை, ஸுூர்யனுக்கு ஸமமான தேஜனஈம்‌ பராக்‌ 
ரமமும்‌ வாய்ச்த ராமனுடைய கடாக்ஷமிருந்தாலல்லவா, அவளு, 
டைய முகமான தாமரை மலரும்‌ அழகிய செ.ற்றியும்‌ தலைமயிரும்‌ 
பொருர்இக்‌ கமலத்தைப்போன்ற நிறத்துடன்‌ வெண்மையாக ப்ர 
காசிக்கும்‌? கிர்மலமான பல்வரிசையால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 


ஸீதையின்‌ முகமண்டலம்‌ ராவணனுடைய சமீபத்ிலிருல்கையில்‌, 
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குத்த மேகங்களில்‌ புகுந்து வெளிப்படும்‌ சந்தரனைப்போல்‌. 
காணப்பட்டது... உத்தம லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தின ஸீதையின்‌ 
முகம்‌ தாரைதாரையாகச்‌ சொரியும்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைக்காமல்‌. 
அழுக்கடைந்த, ராமன்‌ எமீபத்திலில்லாமல்‌ ராவணனுடன்‌ 
காணப்படும்பொழு.து, பகலில்‌ உஇத்த சந்தீரனைப்போல்‌ தோன்‌ 
ிற்று.. கழுத்த சரீர த்தையுடைய ராக்ஷனால்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
படும்‌ தங்கவர்ணமுள்ள ஸீதை, சீலரத்னங்கள்‌ கோர்த்த தங்க 
சரட்டைப்போலும்‌, மேகங்களுக்கு ஈடுவில்‌ ப்ரகாக்கும்‌ மின்ன 
ஜேப்போலும்‌, யானைக்குக்‌ கட்டிய தங்கச்‌ சங்கிலியைப்‌ 
போலும்‌ தோன்றின்‌. ஸீதைபின்‌ ஆபரணங்கள்‌ சப்‌திக்கும்‌ 
பொழுது ராவணன்‌ சீருண்ட மேகம்‌ கர்ஜிப்பதுபோல்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. அவளுடைய தலையில்‌ அணிக்நிருக்கும்‌ புஷ்பல்கள்‌ 
இதறிப்‌ பூமியில்‌ சான்கு புறத்திலும்‌ விழுந்தன. ராவணன்‌ 
போகும்‌ வேகத்தாலுண்டான காற்று அந்தப்‌ புஷ்பங்களை அவ 
னிடத்தில்‌ இழுக்கையில்‌, கிர்மலமான ஈக்ஷதீ1 மாலைகளால்‌ சூழப்‌: 
பட்ட மேருமலையைப்போல்‌ விளங்‌கனொன்‌. ஸீதையின்‌ காலில்‌: 
போடப்பட்ட ரத்னங்களிழைத்த தண்டைச்‌ சலங்கைகள்‌ ௮. 
ஒருக்கு கழன்அ மதமான சப்தத்துடன்‌ மின்னலைப்போல்‌ பூமி 
யில்‌ விழுக்தன. தன்‌ தேஜளால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ ஸீதையை ராவணன்‌: 
பதகாசமார்க்கத்தில்‌ எடுத்‌தக்கொண்டு போகையில்‌, அரசர்களுக்‌ 
, சூப்‌ பெரிய அனர்த்தத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ குறைக்கொள்ளி ஆகா 
சத்தில்‌ தோன்றினதுபோலிருந்தது. நெருப்புப்‌ பொறியைப்‌ 
போன்ற ஸீதையின்‌ ஆபாணங்கள்‌ கழன்று பூமியில்‌ விழுகை 
யில்‌, ஈக்ஷத்ரங்கள்‌ பெரிய ஓசையுடன்‌ பூமியில்‌ உஇிர்வதுபோலி 
ருந்தது. அவள்‌ மார்பில்‌ தரித்த சந்த்ரனைப்போல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌. 
ஹாரம்‌, கழூலிப்‌ பூமியில்‌ கிழும்பொழு,து கங்கை .ஆகாசத்திலி 
ரத்து பூமியில்‌ விழுவதுபோல்‌ தோன்‌... 


சவணனுடைய வேசத்தாலுண்டான காழ்‌. மரங்களில்‌ 
அடிச்சு அவைகளின்‌ இளைகளை அங்குமிங்கும்‌ அசைத்து அவை 
கனிலிருந்த பகமிகள்‌ பயத்தால்‌ கூவும்பொழு.த, அந்த மரங்கள்‌ 
பயப்படாதேயென்று தலையை அசைத்துக்கொண்டு ஸிதைக்குத்‌ 
தைர்யஞ்‌ சொன்னஅபோல்‌ காணப்பட்டன. நடைகளில்‌ தாமரை 
தன்‌ காச்தியற்று மீன்‌. முதலிய ஐலர்துகள்‌ பயர்‌இருப்பதைப்‌ 
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பார்க்கும்பொழு௮, அக்கத்தால்‌ மூர்ச்சையடைச்திருக்கும்‌ தல்‌. 
கள்‌ அருமைத்‌ தோழியான ஸீதைக்கு நேர்ந்த கஷ்டத்தால்‌ 
வருந்துவதுபோலிருக்தது. ஸிம்ஹம்‌ புளி மான்‌ பசநிகள்‌ முதளிய 
வைகளும்‌ கான்கு பக்கங்களிலிருக்‌ தும்‌ ஒடிவக்து ஈவணனுடைய 
கிழலைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபங்கொண்டு அவளைப்‌ பிடிக்கத்‌ தாலிக்‌ 
குதித்துப்‌ பின்தொடர்ச்கன. காட்டாஅகள்‌ பெருமும்‌ உன்‌ 
னதமான ஏிகரங்களுள்ள மலைகள்‌, ரவணன்‌ ஸீதையை எடுத்துப்‌ 
போவதைப்‌ பார்த்துத்‌, தாரை தாரையாகல்‌ கண்ணீர்‌ பெருகல்‌ 
கைகளைத்‌ தூக்‌இக்‌ கோவென்று அலறுவதுபோல்‌ காணப்பட்டன. 
ஸுர்யனும்‌ அந்த அச்ரமத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்காமல்‌ 
வெளுத்துக்‌ காக்தியிழக்தான்‌. '* லோகத்தில்‌ தர்மமும்‌ தயமும்‌. 
நேர்மையும்‌ இர்க்கமும்‌ அழிர்தன. இல்லாவிட்டால்‌ ராமனுடைய 
ப்ரிய பார்யையும்‌ விதேஹ ராஜபுத்ரிபுமான ஸீதையை ஈவணன்‌. 
எடுத்துப்‌ போவானா''வென்னு கைல ப்ராணிகளும்‌ கூட்டங்‌ 
கூட்டமாக ப்ரலாபித்தன.  மான்கசூட்டிகள்‌ பயக்து னமாகக்‌ 
கதறி ஸிதையைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்துக்‌ கண்ணீருஇர்‌ததன- 
ஸீதை துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ அலறுவதைப்‌ பார்த்து வனதேவதை 
களுக்கும்‌ கடுக்கமுண்டாயிற்அு. தலைமயிர்‌ அலிழ்க்து இலகும்‌ 

அழிந்து பூமியில்‌ கான்கு புறத்திலும்‌ பார்த்துக்கொண்டு, ஹா 
ராம! ஹா லக்ஷ்மணவென்௮ ஸீதைக்‌ கதறிக்கொண்டிருக்கையில்‌, 
ராவணன்‌ அதைக்‌ கொஞ்சங்கூடக்‌ கவனிக்காமல்‌, தன்‌ மிருத்யு , 
வைத்‌ தேடி. அழைத்துக்கொண்டு போவதைப்போல்‌, அவளை 
எடுத்துப்‌ போனான்‌. அப்பொழுது தன்‌ பக்துக்களும்‌ சண்பர்‌ 
களுமில்லாமல்‌ ராமலசஷ்மணர்களையும்‌. காணாமல்‌ ஸீதை பயந்து 
முகம்‌ வெளுத்துத்‌ தைர்யமிழக்தான்‌. 


ப 


்‌ தி இ கன்‌ 
ஸர்க்கம்‌ 53. 
| ஷீதை ராவணனை தித்தித்தது. 


கோபத்தாலும்‌ அழுகையாலும்‌ கண்கள்‌ வெகு அக்கம்‌. 
மேலிட்டுப்‌ பயத்தால்‌ கடுக்கிக்கொண்டு, ஸீதை ராவணனைப்‌. 
பார்த்து. 1! ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌.., இல்லாத. ஸமயத்தைத்‌ தெடித்‌ 
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இருட்டுத்கனமாக என்‌ை எடுத்துக்கொண்டு ஐடுகருயே. 8ீச | 
உனக்கு வெட்கமில்ளையா $ என்னை எடுத்துப்‌ போகவேண்டு 
மென்ற ,தசைசொண்டாயல்லவா ? அவர்கள்‌ இருக்கும்பொழுது 
னமீபதீஇல்‌ வரத்‌ அணிர்தாயா ? கீயே மாயையால்‌ அந்தப்‌ பொன்‌ 
மானை உண்டாக்‌ ராமலச்ஷ்மணர்களை அப்புறப்படுத்தனெயென்௮ 
எனக்கு சன்றாகத்‌ தெரியும்‌. என்‌ மாமனாருக்கு வெகு காலமாக 
ப்ரிய மிதரனான ஜடாயுஸாம்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றத்‌ தன்னால்‌ 
கூடியவரையில்‌ முயன்றும்‌ அடித்துக்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. உன்‌ 
பெயரையும்‌ குலத்தையும்‌ கோத்ரத்தையும்‌ இர்தீதயையும்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ பெருமையாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டாயே | என்னுடன்‌. 
யுத்தஞ்‌ செய்து ஐயித்த சியல்லவா வீரன்‌ | உன்‌ பராக்ரமத்தை 
என்னென்௮ சொல்வேன்‌ ! பரஸ்தரியை அவளைச்‌ சேர்ச்தவர்களில்‌: 
லாத வேளையில்‌ இருட்டுத்தனமாக எடுத்துப்‌ போயும்‌ கொஞ்ச 
மாவது உனக்கு வெட்கமில்லையே ! மிகுந்த பல பராக்ரமுள்ளவ 
னென்அ௮ இத்த இழிவான கார்யத்தைச்‌ செய்த உன்னை ஜனல்‌ 
கள்‌ என்றைக்கும்‌ அஷ்டனென்‌அம்‌ க்ரூனென்னும்‌ பாபியென்‌ 
அம்‌ சொல்வார்கள்‌. என்னை எடுத்து வருவதற்கு முன்‌ *பூமி 
யைத்‌ தூக்குவேன்‌, ஸமுத்ரத்தைக்‌ குடி.ப்பேன்‌, ௪ர்தீர ஸுர்யர்‌ 
களைத்‌ தடுப்போனென்௮ பலலிதமாகச்‌ சொல்லிக்கொண்ட 
விண்‌ பெருமையெல்லாம்‌ இப்பொழுது எங்கே போயிற்‌௮ 1 29! 
சீபும்‌ ஒரு ப்ராணியா3 ராக்ஷஸ சூலத்தித்கே நீங்காத அவமா 
னத்தை உண்டுபண்ணின உன்‌ ஈடத்தையை என்னென்று சொல்‌. 
வேன்‌! 9 91 இப்படி வேகமாக சீ ஐடினால்‌: உன்னை என்ன 
செய்ய முடியும்‌ ? ஒரு முஹூர்த்தம்‌ இங்கே கில்‌, சீ உயிருட 
னிருப்பதைப்‌ பார்ப்பேன்‌. ராமலக்ஷ்மணர்களின்‌ கண்ணில்‌ பட்ட 
மீறகு சீயும்‌ உன்‌ னைன்பமும்‌ உன்‌ பந்துக்களும்‌ ஒரு முஹுரர்த்‌ 
தங்கூடப்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டீர்கள்‌. அவர்களுடைய பாண 
வேகத்தை உன்னால்‌ தடுக்க முடியுமா 9 காட்டுத்தீ கோரமாக எரி 
யும்பொழு.து ச: பக்ஷிகள்‌ அதில்‌ விழுக்து. தப்புமா 7 உனக்கு 
க்ஷமத்தை விரும்பினால்‌ என்னை விட்டுவடு. யோசித்துப்‌ பார்த்‌ 
தால்‌ சான்‌ சொல்லுவது உனக்கு ஹிதமென்றே தெரியும்‌, 8 
என்னை விடாவிட்டால்‌ என்‌ கணவனும்‌ அவருடைய தம்பியும்‌. 
கோபங்கொண்டு உன்னைல்‌ கொல்வார்கள்‌. 8௪! இவ்வளவு, 
ச்ரமப்பட்டு என்னைப்‌ பலவந்தஞ்‌ செய்யப்‌ பார்க்கிறுயே| 


ட 
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உன்‌ முயத்சியெல்லாம்‌ விணகுமேயொழிய வேறல்ல, தேவர்‌ 
களைப்‌ போன்ற ரூபத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ படைத்த 
ரகுவிரனை விட்டுப்‌ பிழைத்திருப்பேனு 3 அவருக்குச்‌ சத்ருவான 
உன்னிடத்தில்‌ கட்டுப்பட்டிருப்பேன 3 ஒருவனுக்கு. ஆயுஸ்‌ 
குறைர்தபொழு.து பத்பமில்லாத அபாயகரமானவைகளைத்‌ இன்ன: 
எப்படி. மரணமடைவானோ, அப்படி. உனக்கு எ.து ஹிதமென்றும்‌ 
ர்த்தியைக்‌ கொடுக்குமென்றும்‌ 8 அறியாமலிருக்கிருய்‌. காலம்‌ 
கு௮னெவர்களுக்கு ஹிதமான விஷயங்களில்‌ வெறுப்புண்டாகும்‌. 
பார்க்கையில்‌ பயமுண்டாகவேண்டிய விஷயத்தில்‌ உனக்குப்‌ 
பயமில்லாததைப்‌ பார்த்தால்‌ உன்‌ கழுத்தில்‌ காலபாசம்‌ ஸிழுக்து 
விட்டதென்று சொல்லவும்‌ வேண்டுமா 8 தங்கரிறமுள்ள மாங்‌ 
களும்‌ ரக்த வெள்ளம்‌ டும்‌ கோரமான வைதரணீ கதியும்‌ பயல்‌. 
கரமான அஸிமத்ரமென்ற வனமும்‌ உன்‌ கண்ணிற்குத்‌ தோன்று 
இன்றனவென்௮ எண்‌ ணூறேன்‌. கூர்மையான இரும்பு முள்ளு, 
களுடன்‌ தங்க புஷ்பங்களா.லும்‌ வைடூர்ய இலைகளாலும்‌ விளங்க. 
பழுக்கப்‌ பழுக்கக்‌ காய்க்து கொதித்‌.துக்கொண்டிருக்கும்‌ கால்‌. 
மலிமரம்‌ உனக்குத்‌: தெரி௫றதா 8 (பரஸ்த்ரீகளைப்‌ பலவர்தஞ்‌ செய்‌ 
இறவர்கள்‌ சரகத்தில்‌ இந்த மரங்களைத்‌ தழுவவேண்டியதென்று 
புராணங்கள்‌ சொல்லுகின்றன.  இர்தக்‌ கருத்தை இருமங்கை 
யாழ்வார்‌, பெரிய இருமொழி, 1-ம்‌. பத்து, 0-ம்‌ இருமொழி 4-ம்‌. 
பாசுரத்தில்‌ (வம்புலாங்கூந்தல்‌ மனைவியைத்‌ இறக்‌, பிறர்‌ 


* பொருள்‌ தாரமென்னு இவற்றை ஈம்பினர்‌ இறக்தால்‌, ஈமன்‌ 


தமர்‌ பற்றி எற்றிவைத்‌து, எரியெழுன்‌ற செம்பினியன்‌ற. 
பாவையைப்‌, பாவி! தழுவென மொழிவதற்கஞ்சி, ஈம்பனே 
வந்துன்‌ இருவடி யடைந்தேன்‌, சைமிசாரண்யத்துள்‌ எந்தா!? 
யென்ன அருளிச்‌ செய்தார்‌. பிறக வருவதைப்‌ பார்த்துக்கொள்‌ 
வோம்‌, இப்பொழுது இடைக்கும்‌ ஸுகமேபெரிதென்று சினைக்‌. 
இருயோ? மஹாத்மாவான ராகவனுடைய கோபத்திற்கு ளா 
எவ்வளவு காலம்‌ பிழைத்திருப்பாய்‌? கொடிய விஷத்தைக்‌ 
குடித்து ஒருவன்‌ வெகு காலம்‌ பிழைத்திருப்பதைப்‌ பார்த்த: 
துண்டா 8 என்‌ பர்த்தா உன்னைக்‌ காலபாசத்தால்‌ கட்டிவிட்டார்‌. 
இலிருந்து உன்னை மீட்பவரில்லை. எங்கே போய்‌ ரீ க்ஷமப்‌ 
படுவாய்‌ 3 ஜனஸ்தானத்தில்‌ பதினலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கர 
தொஷணர்களும்‌ என்‌ ாமனுடைய பாணங்களுக்கு இரையான்‌ 
யப 
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தைப்‌ பார்க்கவில்லையோ 3 அவருக்கு எவ்வளவு கேரம்‌ பிடித்தது? 
எந்த வாஹனத்தில்‌ ஏறியிருக்தார்‌ 3 லக்ஷ்மணன்‌ ஒத்தாசை செய்‌. 
தாரா 8 அப்படியிருக்க அவருக்கு உயிருக்குபிரான பத்னியை 
எடுத்தப்போன உன்னை அர்த மஹாவீரன்‌ சன்‌ கூர்மையான 
பாணங்களுக்கு இரையாக்கமாட்டாரா ? அவருக்குத்‌ தெரியாத 
அஸ்தீரக்களுமுண்டா $ அவருடைய பலபரர்க்ரமத்தை அளவிட 
முடியுமா?வென்‌௮ கடுமையாயும்‌ இனமாயும்‌ கண்டித்து ப்ரலா, 
பித்தாள்‌. 


அவையெல்லாம்‌ ஸமுத்ரக்‌ கரையில்‌ இரைர்ததைப்போல்‌ 
அக்த மஹாயாபியின்‌ காதில்‌ நுழையவில்லை, இப்படிக்‌ கேட்ப 
வர்களின்‌ மனஸ்‌ உருகும்படி. வாசாமகோசரமாக அவள்‌ சொன்‌ 
னாலும்‌ அந்தத்‌ தஷ்டனுடைய மனஸ்‌ உருகவில்லை. ஸீதை பயத்‌ 
தால்‌ நடுங்கு அவனிடத்திலிருக்து தப்பப்‌ பலவிதமாக யத்னஞ்‌ 
செய்தும்‌ பலிக்கவில்லை. அவள்‌ சொல்லமுடியாத துக்கத்தால்‌ 
மீடிக்கப்படுவதை ராவணன்‌ கொஞ்சங்கூட லச்ஷ்யஞ்‌ செய்யா 
மல்‌ அதிவேகமாக அவளை எடுத்துப்‌ போனான்‌. 


தணட அ(ட வலக்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 54. 
ஷீதையை அசோக வனத்தில்‌ வைத்தது 


இப்படி. அகாதையாக ராவணனால்‌ கொண்டுபோகப்படுகை 
யில்‌ வழியிலுள்ள ஒரு மலைச்‌ கரத்தில்‌ ஐந்து வானர சீரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ உட்கார்க்திருப்பதை ஸீதை பார்த்து 4 எனக்கு கேர்க்த 
கஷ்டத்தை இவர்கள்‌ ராமனுக்கு ஒருவேளை தெரிவிக்கமாட்டார்‌ 
களா"வென்றெண்ணித்‌ தன்‌ ஆபரணங்களில்‌ சிலவற்றைக்‌ கழத்தி 
உத்தரியத்தில்‌ முடிந்து அவர்களுக்கு ஈடுகில்‌ போட்டாள்‌, 
ராவணன்‌ பரபரப்பால்‌ அதைக்‌ கவனிக்கவில்லை. மஞ்சன்‌ கிற. 
முள்ள கண்களையுடைய அந்த வானர ச்ரேஷ்டர்கள்‌ தாமரையித 
ழைப்போல்‌ விசாலமான நேத்ரங்களையடைய ஸீதை கதறிக்‌ 
கொண்டு போவதைக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்துக்கொண்டிருச்‌ 
தார்கள்‌, 


வும்‌. 
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ராவணன்‌ பம்பையென்னும்‌ ஏரியைத்‌ தாண்டும்வரையில்‌ 
ரரமலச்ஷ்மணர்கள்‌. என்னைத்‌ தொடர்‌கிருர்களோ" வென்று 
சச்ரமத்தையே பார்த்‌.துக்கொண்டிருக்து, அவர்கள்‌ வராததால்‌ 
ஸந்தோஷமும்‌, நைர்யமும்‌ உண்டாட, லங்கையை ரோகு. 
அதிவேகமாகப்‌ போனான்‌. கொடிய விஷமுள்ள மஹாஸர்ப்‌ 
பத்தை மடியில்‌ கட்டிக்கொண்டு போவதைப்போல்‌, தனக்கு 
மிருத்புவான ஸீதையைப்‌ பலவந்தமாக தன்‌ விட்டி.ற்கழைத்‌ 
தப்போனான்‌. வனங்களையும்‌ ஆறுகளையும்‌ ஏரிகளையும்‌ மலை 
களையும்‌ தாண்டி, வில்லிலிருக்‌து விட்ட பாணத்தைப்போல்‌ ௮ 
வேகமாகப்‌ போய்‌, இமிங்கலம்‌ முதலை முதலிய ஜர்‌ 
அக்கன்‌ நிறைந்த ஸமுத்ரத்தைக்‌ கடந்தான்‌. ராவணன்‌ ஸீதையை 
எடுத்துப்போவதைப்‌ பார்த்து ஸகல சஇகளுக்கும்‌ ஆதாரமான 
ளமுத்ரமும்‌ பயந்து அலைகளை அடக்கிக்கொண்டது. மீன்களும்‌ 
ஸர்ப்பவ்களும்‌ மறைத்தன. ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டி. 
ருந்த ஸித்த சாரண தேவ கணங்கள்‌ '! ராவண | உன்‌ ஆபுஸைக்கு 
இதே முடிவென்றார்கள்‌. தன்‌ மிருத்புவே ரூபமெடுத்து வக்த 
தைப்‌ போன்ற ஸீதையைத்‌ தூக்‌இக்கொண்டு தசமுகன்‌ லங்கை: 
யில்‌ புகுந்தான்‌. விசாலமான வி.இிகளையும்‌ ஜனங்கள்‌ சிறைந்த 
கட்டுகளையும்‌ தாண்டி, தன்‌ அர்தப்புரத்திற்குப்‌ போய்‌, முன்பு 
மயனென்ற அளாரன்‌ தன்‌ மாயையால்‌ ஸிருஷ்டிக்கப்பட்ட ஒரு, 
குஹையில்‌ ஸ்வயம்ப்ரபையென்ற அப்ரைஸை வைத்ததுபோல்‌) 
பயத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ மூர்ச்சையடைந்த ஸீதையைத்‌ தன்‌ 
அரண்மனையில்‌ வைத்தான்‌. 


பிறகு. பிசாச முகங்களுள்ள ராக்ஷஸிகளை அழைத்து: 
4 இவளை உங்கள்‌ வசத்தில்‌ ஒப்புவித்திருக்கறேன்‌. .தணாவ.து 
பெண்ணாவது என்‌ உத்தரவில்லாமல்‌ இவளைப்‌ பார்க்கக்கூடாது. 
எனக்கு ஈடக்கும்‌ உபசாரம்‌ மர்யாதை பணிவிடை யாவும்‌ இவ 
ளுக்கும்‌ ஈடக்க வேண்டும்‌. தங்கம்‌ ரத்னங்கள்‌ .ஆடையாபரணக்‌ 
கள்‌ இன்னும்‌ எவைகளை விரும்பினாலும்‌ கேட்டவுடனே கொடுக்க 
வேண்டும்‌. தெரிந்தாவது தெரியாமலாவ.து இவளுக்கு ப்ரியமில்‌ 
லாத கார்யத்தை ரீங்கள்‌ செய்தால்‌ அந்த சிமிஷூத்தில்‌ உங்களைக்‌ 
கொல்வே"னென்௮ கடுமையாக உத்த) விட்டான்‌. 
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மிறகு அத்தப்புரத்திலிருந்து வெளியில்‌ வந்து இன்னும 
செய்யவேண்டிய கார்யம்‌ என்ன பாக்கியிருக்கறதென்று 
பயோடித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, மஹா வீரர்களும்‌ க்ரூரர்களும்‌ 
ஒன்றிற்கும்‌ அஞ்சா.தவர்களுமான எட்டு ராக்ஷஸர்கள்‌ எ£ரில்‌ 
நிற்கக்‌ கண்டான்‌. ப்ரஹ்மா: தனக்குல்‌ கொடுத்த வரங்களால்‌. 
மதங்கொண்டு, அவர்களுடைய பலத்தையும்‌ விர்யத்தையும்‌ 
புகழ்க்‌ த, 4 சங்கள்‌ ஆபுதபாணிகளாக இங்கிருந்து ஜனஸ்தானத்‌ 
இற்குச்‌ இொமாகப்‌ போங்கள்‌. கர தூஷணர்கள்‌ அங்கேயிருச்‌ 
தத உங்களுக்குத்‌ தெரியுமல்லவா £ அவர்களும்‌ ௮வ்‌இருக்த 
ரரக்ஷஸ னைன்யல்களும்‌ ராமனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவ 
னிடத்தல்‌ எனக்கு எல்லையத்த கோபம்‌ பொங்குது... பழிக்‌ 
குப்பழி'வாங்க மையம்‌ தேடிக்கொண்டிருக்கறேன்‌.' -யுத்தத்தல்‌. 
அவனைக்‌ கொல்லாமல்‌ எனக்குத்‌ தக்கம்‌ வராது, கரதாஷணர்‌ 
களைக்‌ கொன்ற அந்த மஹா பாபியைக்‌ கொன்று, தரித்திரன்‌ 
புதையலை அடைத்ததைப்‌ போல்‌ ஸக்தோஷிப்பேன்‌, நீங்கள்‌ 
அங்கே போயிருங்கள்‌. பயப்படவேண்டாம்‌. உங்கள்‌ பலமும்‌ 
வுக்தியுமே போதும்‌. ராமன்‌ என்ன செய்து வருகருனென்னு 
அடிக்கடி ஸமாசாரச்‌ தெரிலிக்கவேண்டும்‌. ஜாக்ரதையாக இரும்‌ 
கள்‌. மோசம்‌ பேரகவேண்டாம்‌. ராமனைச்‌ கொல்ல எப்பொழு 
தம்‌ மயம்‌ பரர்த்துக்கொண்டிருங்கள்‌. * கர.தஷணர்கள்‌ ௧௪ 
மடைந்த விடத்தில்‌ காங்கள்‌ என்ன செய்வோ"மென்னு கவலைப்‌: 
படவேண்டாம்‌. பல யுத்தங்களில்‌ உங்களுடைய பலத்தையும்‌ 
தைர்யத்தையும்‌ . பராக்ரமத்தையும்‌ பார்த்துக்கறேன்‌. ஆகை 
யால்‌ ஜனஸ்தானத்தில்‌ போய்‌ அந்தல்‌ கார்யத்தை முடிக்கல்‌ 
கூடியவர்களென்னு ஈம்பி உங்களை அனுப்புறேனென்ுன்‌. 
அந்த எட்டு ரரக்ஷஸர்களும்‌ அரசனால்‌ தாங்கள்‌ புகழப்பட்டதைச்‌ 
கேட்டு ம௫ழ்ந்து தங்கள்‌ மாயையால்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌: 
ஜனஸ்தானத்‌இற்குப்‌ போஞர்கள்‌. 

இப்படி ராவணன்‌ ரசமனுடைய ஆச்ரமத்திலிருக்து ஜான, 
யைத இருட்டுத்தனமாக எடுத்துவந்து ஆசையால்‌ புத்தி மயங்க 
ராமனைப்‌ பகைத்துக்கொண்ட பிறகும்‌ விசார மற்று எக்தோவித்‌ 
தான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 55. 
ராவணன்‌ ஷீதையை ப்ரார்த்தித் தத 

அத்த ராக்ஷஸர்களை அனுப்பிவிட்டு ராவணன்‌ ஸகல புருஷார்த்‌ 
தங்களையும்‌ அடைக்ததுபோல்‌ ம௫ழ்க்தான்‌; அல்ப புதீஇபுள்ள 
வனல்லவா 3 பிறகு ஸீதையிடத்தில்‌ ஆசை மிஞர்து அவளையே 
நினைத்துக்கொண்டு அவளைப்‌ பார்க்க விரும்பி, அதிவேகமாக 
அசோகவனத்‌தஇிற்குப்‌ போனன்‌, அங்கே ராக்ஷஸிகளுக்கு சடுளில்‌: 
ஸீதை கண்ணீர்‌ தாணூதாரையாகப்‌ பெருக, சோகத்தால்‌ வாடி, 
ஸழுத்தரத்தல்‌ பெருங்காற்றா லடி.பட்டு முழுகும்‌ படகைப்போல்‌. 
உட்கார்ச்திருக்கக்‌ கண்டான்‌. பெண்மான்‌ தன்‌ இனத்தை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து வேட்டைசாய்களால்‌ சூழப்பட்டதைப்‌ போல்‌, 
ஸீதை அந்த ராக்ஷஸர்களின்‌ வசத்தில்‌ அகப்பட்டுக்‌ குனிக்த 
தலை சிமிராமல்‌ பூமியைப்‌ பார்த்தபடியே இருப்பதைக்‌ கவனித்‌ 
தான்‌. “ஆஹா | புததமோசம்‌ போனேனே ! ஜனஸ்தானத்தில்‌. 
என்‌ பலத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ ஐச்வர்யத்தையும்‌ விசேஷமாக _, 
வர்ணித்தேன்‌. இப்பொழு.து என்‌ செல்வத்தையும்‌ அதிகாரத்தை 
யும்‌ அவள்‌ நேரில்‌ பார்த்தாலும்‌ கிச்சயமாக மலைத்து எனக்கு 
உட்படுவாளெ"ன்‌௮ எண்ணின்‌. அவளைப்‌ பலவர்தமாக 
அழைத்துப்‌ போய்‌ ப்பில்லாத தன்‌ அரண்மனையையும்‌ அ திலுள்ள. 
ஆச்சர்யங்களையும்‌ காட்டினான்‌. மேடைகளும்‌ உப்பரிகைகளும்‌ 
மேல்மாடிகளும்‌ விசித்ரமாக அமைக்கப்பட்டிருந்தன. எங்கே 
பார்த்தாலும்‌, அழெ ஸ்த்ரீகள்‌ மின்னல்கொடிகளைப்போல்‌ 
லஞ்சரித்துக்கொண்‌ ட டிருந்தார்கள்‌. அபூர்வமான பகழிகள்‌ 
அழகான கூடுகளில்‌ மதுரமாகச்‌ சப்‌இத்துக்கொண்டிருக்தன.. 
தங்கத்தாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ ஸ்படிகத்தாலும்‌ 'செய்யப்பட்ட 
தூண்கள்‌ வஜ்ர வைடூர்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு எவ்விடத்‌இ 
லும்‌ காணப்பட்டன. விரித்ரமாக அமைக்கப்பட்ட தங்க படிக்‌ 
கட்டுகளில்‌ ராவணன்‌ விதையுடன்‌ ஏறும்பொழு.அு அந்து அடிப்‌ 
ப.துபோல்‌ சப்த" முண்டாயிற்று. அழகிய ஜன்னல்கள்‌ தர்தத்‌ 
தாலும்‌ தங்கத்தாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ அமைக்கப்பட்டுத்‌ தங்க 
வலைகளால்‌ மறைபட்டிருக்தன. தரைகளில்‌ சவரத்னங்களால்‌ 
விசித்‌7 ரூபங்கள்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருர்‌ கன. ஓடைகளும்‌ ஈட 
பாவிகளும்‌ அபூர்வமான புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுப்‌ பல 
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வகை மரங்களால்‌ விளவ்கெ. ஸீதை யாதொன்றையும்‌ கவளிக்‌ 
காமல்‌ க்கத்தில்‌ மூழ்‌இயிருக்‌தும்‌ ராவண்ன்‌ தன்‌ அரண்மனையை 
யும்‌ அதிலுள்ள ஐச்வர்யங்களையும்‌ அவளுக்குக்‌ காட்டி, அவை 
களில்‌ ஆசை வைத்துத்‌ தன்னை அடைவாளென்‌௮ எண்ணினான்‌. 


“மஹா பலசாலிகளும்‌ க்ரூரர்களுமான முப்பத்திரண்டு 
கோடி. ராக்ஷஸர்களுக்கு. சான்‌ ப்ரபு. வய்ஸ்சென்றவர்களையும்‌ 
இவர்களையும்‌ பெண்டுகளையும்‌ கணக்ெவில்லை. ஒவ்வொரு 
வேலைக்கும்‌ ஆயிரம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ நியமிக்கப்பட்டிருக்கொர்கள்‌.. 
இந்த ராஜ்யத்தையும்‌ இதிலுள்ள லகல கார்யங்களையும்‌ உன்னிடத்‌ 
இல்‌ ஒப்புலித்தேன்‌. என்‌ உபிரையும்‌ உன்னிடத்தில்‌ ஒப்புலித்‌ 
தேன்‌. உன்‌ உயிரைக்காட்டி லும்‌ நீ ப்ரியமானவளல்லவா 8 கான்‌ 
பல லோகங்களிலிருக்து கொண்டுவர்த எண்ணிறந்த ஸ்த்ரிகளுக்கு 
சீ அரசியாக விரு. என்னைப்‌ பர்த்தாவாக அடை, வேறு 
;, யோசனை ஏன்‌ செய்ஒருய்‌3 உனக்கு ஹிதத்தையே சொல்லும்‌. 
என்‌ வார்த்தையைத்‌ தட்டாதே. உன்னிடத்தில்‌ ஆசை வைத்த 
என்மேல்‌ தயவு செய்து என்‌ இஷ்டத்தை நிறைவேற்று. அகேச 
பவேசஜனை விஸ்‌தீர்ணமுள்ள இந்த லங்கையை எண்ணிறந்த ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ கார்த்துவருகிறார்கள்‌. தேவாஸாரர்கள்‌. 
ஒன்ன சேர்த்தாலும்‌ இதை எதிர்த்து கெருங்கமுடி.யா.அ.. தேவ 
யக்ஷ கந்தர்வ பன்னகர்கள்‌, இன்னும்‌ ஸகல லோகங்களிலும்‌ 
உள்ள ப்ராணிகள்‌ எவரும்‌ என்‌ எ.இரில்‌ கித்கமாட்டர்ர்கள்‌.. 
ராஜ்யத்திலிருச்‌து அடித்துத்‌ துரத்தப்பட்டுத்‌ தபல்விவேஷர்தரித்த, 
ஆயுஸாம்‌ தேறஸாம்‌ அழிந்து பரதையாகத்‌ தபிக்கும்‌ அல்ப 
மனிதனான ராமனால்‌ உனக்கு என்ன ப்ரயோஜனம்‌ ? என்னை 
அடை. சான்‌ உனக்குத்‌ தருச்த கணவன்‌. ஜனங்களுக்கு. 
பெளவனம்‌ கரத்தில்‌ அழியும்‌. ஆகையால்‌ இங்கே என்னுடன்‌ 
ஆனக்தமாகல்‌ காலவ்கழி, இனி ராமனைப்‌ பார்ப்போமென்ற. 
எண்ணத்தை விடு, அவன்‌ கனவிலாவ.து இங்கே வரத்‌.தணிவானா 1 
மஹா வேகமுள்ள காற்றைக்‌ கயிற்றால்‌ கட்டமுடியுமா  ஜ்வளிக்‌ 
கும்‌ செருப்புக்‌ கொழுக்தைப்‌ பிடிக்க முடிபுமா? சீ என்‌ காவளி 
லிருக்கும்பொழுஅு என்னிடத்திலிருர்து உன்னைல்‌ கொண்டு 
போகக்‌ கூடியவன்‌ எத்த லோகத்‌இலுமில்லை, எல்லையற்ற இந்த 
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லங்காராஜ்யம்‌ உனதே. காணும்‌ தேவர்களும்‌ ஸல ப்ராணிகளும்‌ 
உன்‌ அடிமைகள்‌. என்‌ பட்ட்மஹிஷியாக அபிஷேகஞ்‌ செய்யம்‌. 
பட்டு என்னுடன்‌ ஸல போகங்களையும்‌ அனுபவி, 


நீ செய்த பாபங்களுக்குப்‌ பயனாக வனவாஸத்தை அடைச்‌ 
தாய்‌) அது கழிந்தது. இனி 8 செய்த புண்யத்தின்‌ பலத்தால்‌ 
என்னுடன்‌ இச்த லங்கா ராஜ்யத்தை .தளப்போடுருய்‌, இந்தத்‌ 
இவ்யாபரணங்களையும்‌ பரிமளங்களையும்‌ ஹாரங்களையும்‌ இன்னும்‌ 
மனதால்‌ கினைக்கக்கூடிய ஸகல போகங்களையும்‌ அனுபலிப்போம்‌. 
என்‌ தமயனன. குபேரனை ஒரு கிமிஷூத்‌இல்‌ ஜயித்து, அவனுடைய 
புஷ்பக விமானத்தை எடுத்துக்கொண்டேன்‌. அந்த உத்தமமான 
விமானம்‌ விசாலமாகவும்‌ ஸகல போஃபதார்த்தங்களால்‌ கிறைந்த. 
தாகவும்‌,  ஸுூர்யளைப்போல்‌ ப்ரகாசமுள்ளதாகவுமிருக்கற து. 
அதில்‌ காமிருவரும்‌ இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிப்போம்‌. தாமரையைப்‌, 
போன்ற உன்‌ அழகான முகம்‌ துக்கத்தை அனுபவிக்க ஏற்‌. 
பட்டதா""'வென்னு ராவணன்‌ பலவிதமாகப்‌ பிதற்றினான்‌. 


அதைக்‌ கேட்டு ஸீதை பூர்ண சச்துனைப்‌ போன்ற தன்‌ 
முகத்தை வஸ்‌இரத்தால்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டு சலகலவென்று. 
கண்ணிருஇிர்த்தாள்‌.. 

இப்படிச்‌ சோகத்தால்‌ வாடிக்‌ கவலைகொண்டு ராமளையே 
த்யானித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸிதையைப்‌ பார்த்து ராவணன்‌ 
(ஸீதே! அக்னி ஸாக்ஷியாக உன்‌ கையைப்‌ பிடித்த கணவனைக்‌ 
கைவிடுவது அதர்மமென்றெண்ணி வெட்கப்படுகருயோ 8 ஈம்‌. 
மிருவர்க்கும்‌ சேர்ந்த ஸம்பக்தம்‌ தைவக்கஇியால்‌ ஏற்பட்ட. 
இ. ரிஷிகளால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட,அ, அ.தர்மமல்ல (சாரத 
ஸ்மிருநியைப்‌ பார்க்க), உன்‌ பாதங்களை என்‌ தலையில்‌ வைத்தும்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. என்னிடத்தில்‌ இருபை செய்‌. கான்‌ உன்‌ 
அடிமை) உன்‌ வசப்பட்டவன்‌ ; ராவணன்‌ ஒரு பெண்ணைத்‌ 
தலைவணங்கி வேண்டினானென்பது இடையா.அு. அப்படி.பிருக்க, 
ஆசைமீறி இந்தக்‌ குறைவான வார்த்தைகள்‌ என்‌ வாயில்‌ வந்தது 
எனக்கே ஆச்சர்பமாக இருக்கற"தென்று ஸீதை தனக்கு வசப்‌ 
பட்டாளென்று எண்ணினன்‌. காலம்‌ குறுடிவிட்டதல்லவா ? 


ஸர்க்கம்‌ 56. 
ஹீதை ராவணனை தித்தித்தது 

இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ஸீதை கொஞ்சமாவது பயப்‌: 
படவில்லை. பரபுருஷனுடன்‌ சேரில்‌ பேசுவது பஇிவ்[தைகளுக்‌ 
குத்‌ தகாதென்று; ஈடுவில்‌ ஒரு புல்லைப்‌ போட்டுத்‌ தன்‌ மனஸி 
லிருந்த அக்கத்தையும்‌ சோகத்தையும்‌ வெளியிட்டாள்‌. 4! தசரத 
ரென்று ஒரு அரசனிருக்தார்‌. அவர்‌ ஸத்யஸக்தர்‌. தர்மத்தை 
நிலை நிறுத்துகறவர்‌. அவருக்கு ராமனென்ற புதரனுண்டு. அவர்‌ 
ஸகல லோகங்களிலும்‌ ப்‌ரஸித்தி பெற்றவர்‌. விசாலமான கேத்‌, 
ரங்களையுடையவர்‌. முழங்கால்வரையில்‌ சீண்ட கைகளையுடைய 
வர்‌. ஸிம்ஹத்தைப்போன்‌ ஐ தோள்களையுடையவர்‌. மஹா 
தேஜஸ்லி. தர்மாத்மா, அவரே கைல லேோரகங்களுக்கும்‌ 
தைவம்‌. அவரே எனக்கும்‌ பர்த்தா. இப்படிப்பட்ட சத்தமான 
குலத்தில்‌ புகுந்து, இப்படிப்பட்ட லோக ச்ரேஷ்டமான பர்த்‌ 
தாவை அடைந்து சான்‌ அதர்மத்தைச்‌ செய்வேனோ? அவரும்‌ 
அவருடைய தம்‌.9 லக்ஷ்மணனும்‌ உன்னைக்‌ கொல்லவே இசஷ்வாகு, 
குலத்தில்‌ பிறர்‌இிருக்கிருர்கள்‌. கையால்‌. எனக்கு உன்‌ 
னிடத்தில்‌ கொஞ்சம்கூடப்‌ பயமில்லை. இப்பொழுது. ஏன்‌ 
சும்மா விருக்கருரென்றால்‌, அவருக்கு எதிரில்‌ என்ன சீ எடுத்து: 
வந்திருந்தால்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ கரன்‌ உயிரிழக்ததுபோல்‌ சியும்‌ 
* யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ டெப்பாய்‌. கோர ரூபங்‌ 
களையுடைய மஹாபலவான்களான உன்‌ ரரக்ஷஸர்களெல்லாம்‌. 
கருடனைக்‌ கண்ட பாம்புகளைப்போல்‌ ராகவனிடத்தில்‌ நடுங்கு 
வார்கள்‌. கங்கையின்‌ கரைகளை அலைகள்‌ இடித்துத்தள்ளுவ.து: 
போல்‌ தங்கக்‌ கட்டுகளால்‌ ப்‌ரகா௫ிக்கும்‌ அவருடைய கூர்மை 
யான பாணங்கள்‌ உன்‌ உடலைத்‌ அளைக்னும்‌. நி. இதுவரையில்‌: 
தேவாஸுரர்களாலும்‌ கொல்லப்படாமலிருக்கறாய்‌ ; ராமனுடன்‌ 
பகைத்துச்கொண்டு உயிர்‌ தப்பமாட்டாய்‌, யூபஸ்தம்பத்தில்‌ 
கட்டின ஆடு பிழைக்குமா $ மஹாபலசாலியான ராமன்‌ உன்‌ 
ணுயிரைக்‌ கொண்டுபோக வந்த காலன்‌. அவர்‌ கோப இருஷ்டி. 
யால்‌ உன்னை ஒரு தரம்‌ பரர்த்தால்‌ அந்த ச௲ணமே சீ ஏரிந்து 
சாரம்பலரவாயே, சந்த்ர ஸுர்யர்களை ஆகாச.த்திலிருந்து அடித்‌ 
துத்‌ தள்ளுவார்‌ ; அழித்தாலும்‌ அழிப்பார்‌. ஸமுதீரத்தை வற்றச்‌ 
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செய்தாலும்‌ செய்வார்‌. ஸீதையை உன்னிடத்திலிருக்து விடு 
விக்காமலிருப்பாரா$ உன்‌ ,ஆயுஸும்‌ ஐச்வர்யமும்‌ பலமும்‌ 
பரரக்ரமும்‌ அழித்தன. உன்னால்‌ லங்கை காதனற்று விதவையா 
யிற்று. 

என்‌ பர்த்தாவுடன்‌ வஸித்துக்கொண்டிருக்த என்னைப்‌ பல. 
வத்தமாக எடுத்துக்கொண்டு வந்தாயே. இக்தப்‌ பாபம்‌ உனக்கு 
ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்குமென்று எண்ணிஞயா ? காட்டிற்கு ஓடி. 
வந்த அச்தப்‌ பரதை என்னை என்ன செய்யமுடியுமென்று 
கேட்டாயல்லவா 3 அவர்‌ தைவ பலத்தையுடையவர்‌? மஹா: 
தேஜஸ்வி; பாபமற்றவர்‌ ; - இல்லாவிட்டால்‌ துஷ்ட ஜக்துக்களா. 
அம்‌ ராக்ஷஸர்களாலும்‌ நிறைந்த இந்தத்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
ஒண்டியாக வஸிப்பாரா? அவருடைய சரமாரியால்‌ உன்‌ கர்வ 
மும்‌ பலமும்‌ வீர்யமும்‌ கொழுப்பும்‌ அஷ்டத்தனமும்‌ அழியும்‌. 
ப்சாணிகள்‌ புஸ்‌ கு: மரணமடையும்பொழு.து விபரீத 
கார்யங்களைச்‌ செய்டன்றார்கள்‌. சீவும்‌ உண்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ 
உன்னைச்‌ சேர்க்தவர்களும்‌ அழியும்‌ காலம்‌ வந்ததால்‌ என்னைப்‌ 
பலவந்தமாக எடுத்து வரவேண்டுமென்று உனக்குப்‌ புத்தியுண்டா 
யிற்று. யாகசாலையில்‌ தர்ப்ப்ங்களாலும்‌ யாக பாத்ரங்களாலும்‌ 
ஹோமகுண்டம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, வேத மச்தீரக்களால்‌ 
அந்த ஸ்தலம்‌ சுத்தி செய்யப்பட்டு அதில்‌ ஹோமங்கள்‌ 
ஈடக்கும்பொழு௫, சண்டாளன்‌ அதை நெருங்கமுடியுமா? 
தர்மத்திலிருக்து ஒருபொழுதம்‌ விலகாத ராமன்‌ அத்த 
யக்ஞபுருஷனைப்போன்றவர்‌; அவருடைய ப்ரியத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டு பராக்ரமத்தால்‌ ரகஷிக்கப்படும்‌ கான்‌ அந்த 
அக்னி குண்டத்தைப்‌ போன்றவள்‌ ; சண்டாளனான நீ என்னை. 
நெருங்க முடியுமா$ ராஜ ஹம்ஸத்துடன்‌ தாமரையோடை 
களில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆனந்தமாக. விளையாடும்‌ பெண்‌ ஹம்ம்‌; 
காணற்‌ காட்டிலிருக்கும்‌ சீர்க்காக்கையை கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்‌ 
குமா? ப்ரக்ஞையற்ற இந்தத்‌ தேஹத்தை 8 கட்டு, வெட்டு, 
கடித்துத்‌ இன்றுவிடு. இந்தச்‌ சரீரத்தையவது ப்ராணனையாவது. 
காப்பர.ற்றவேண்டுமென்னு எனக்குக்‌ கவலையில்லை. அழிவற்ற 
அபர்த்தியை ஒருபொழுதும்‌ எம்பாதித்துக்கொள்ளமாட்டே!” 
னென்ன கோபித்துக்‌ கடுமையாகப்‌ பேடி அவனை லசஷ்பஞ்‌ 
செய்யாமல்‌ மெளனமாக இருக்தாள்‌. 
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ராவணன்‌ அதைக்‌ கேட்டுச்‌ கோபம்‌ மேலிட்டு அவளுக்கு 
மிகுந்த பயத்னீத உண்டுபண்ண விரும்பி 4 ஸிதே1 ஒரே வார்த்தை 
சொல்துஇறேன்‌; கேள்‌. இன்அமுதல்‌ பன்னிரண்டு மானங்களுக்‌ 
குள்‌ 8 என்னைக்‌ கணவனாக அடையவேண்டும்‌. இல்லாவிட்‌ 
டால்‌, என்‌ காலை ஆஹாரத்இற்காகச்‌ சமையற்காரர்கள்‌ உன்னைத்‌ 
அண்டித்துப்‌ பக்வஞ்‌' செய்வார்க''ளென்று அதட்டினான்‌. பிறகு. 
ராக்ஷஸிகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபத்துடன்‌ 4 இவளுடைய கர்வத்தை 
அழித்து அத9க்ரத்தில்‌ இவளை எனக்கு உட்படுத்தவேண்டும்‌. 
ஒருவர்க்கும்‌ தெரியாமல்‌ அசோகவனத்‌இல்‌ இவளை வைத்துக்‌ காப்‌ 
பாத்துங்கள்‌, சயத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ காட்டில்‌ யானையை 
வசப்படுத்துவதுபோல்‌ இவளை எப்படியாவது எனக்கு வசப்‌. 
படுத்த வேண்டு?மென்னு கடுமையாக உத்தரவு செய்து, மஹா 
கோபத்துடன்‌ பூமி பிளக்கும்படி. ௮க்கருந்து போனான்‌, கோர 
ரூபமுள்ள ௮ச்த ராக்ஷஸி கள்‌ ஸீதையை அசோகவனத்தில்‌ 
கொண்டுபோய்‌ வைத்தார்கள்‌. 


அது எர்தல்‌ காலத்திலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌. 
மதங்கொண்ட பகழிகளாலும்‌ விளக்கிற்று, ஆனால்‌ ஸீதையோ 
பெண்‌ புலிகளிடத்தில்‌ அகப்பட்ட மானைப்போல்‌ அந்த ரரசஷஸி 
களிடத்தில்‌ அகப்பட்டுப்‌ பயந்து ஏக்கம்பிடித்‌த, அவர்களுடைய 
கோர ரூபங்களைப்‌ பார்த்து ஒன்றும்‌ தோன்ருமல்‌, தன்‌ ப்ரிய 
நாயகனும்‌ இஷ்ட தைவமுமான ராமனையே எப்பொழுதும்‌ தயா 
னித்தும்‌ கொண்டிருக்தாள்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 57 
லஷ்மணன்‌ ராமனிடத்திற்குப்‌ போனது 
மான்‌ ரூபமெடுத்து வந்த மஹாமாயாவியான மாரீசளைக்‌ 
கொன்ன ராமன்‌ வீதையைப்‌ பார்க்க விரும்பி அதிவேகமாகத்‌ 
இரும்பிவரும்பொழு.து அவருக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ ஒரு ஈரி கோர 
மாக ஊளையிட்டது. அதைக்‌ கேட்டு ராமனுக்குப்‌ பயத்தால்‌ 
மயிர்க்கூச்சலுண்டாயிற்று. 4 ஐயோ | ஈரி இப்படி. ஊளைபிடுவது! 


ர 
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அபசகுனமாயிற்றே. ஸீதை ராக்ஷஸர்களால்‌ கொல்லப்படாமல்‌ 
கேஷமமாயிருக்கவேண்டுமே. மாரீசன்‌ இறக்கும்போழுது சான்‌ 
கத்தனதுபோல்‌ ஸீதையையும்‌ லச்ஷ்மணனையும்‌ கூப்பிட்டது வீணா 
காதே. அதைக்‌ கேட்டு லக்ஷ்மணன்‌ என்னிடத்தில்‌ ஒடி. வரு. 
வானென்றும்‌, ஸீதையை விடுவானென்னும்‌ அவள்‌ அதைக்கேட்‌ 
டால்‌ கானிருக்குமிடத்தித்கு உடனே லக்ஷ்மணனை அனுப்புவா. 
ளென்றும்‌, அப்பொழுது ராக்ஷஸர்கள்‌ ஒன்றுசேர்க்‌.ு, ஸீதை 
யைக்‌ கொல்லலாமென்னுமல்லவா அவன்‌ இப்படிச்‌ செய்தான்‌. 
பொன்மானைப்போல்‌ ரூபமெடுத்து என்னை _ச்‌ரமத்திலிருக்து. 
வெகு ,தாரத்திற்கப்பால்‌ அழைத்துப்போய்‌, என்‌ பாணத்தால்‌ 
அடிபட்டு இறக்கையில்‌ (ஹா லக்ஷ்மணா 1 ஹா ஸீதே'யென்று 
கத்தனது இதற்காகவல்லவா ? இந்தப்‌ பெருவ்‌ காட்டில்‌ ஒண்டி 
யாயிருக்கும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ஸீதையும்‌ க்ஷேமமாக இருக்கவேண்‌ 
டுமே. ஜனஸ்தானத்தில்‌ ராக்ஷஸர்களை கான்‌ கொன்ற துமுதல்‌ 
அவர்கள்‌ எனக்குக்‌ கெடுதி செய்ய ஸமயம்‌ தேடிக்கொண்டிருக்‌ 
இருர்கள்‌. கோரமான பல அபச௪குனங்கள்‌ காணபீபடுகன்ற 
னவே?யென்னு கரியின்‌ அளையைக்‌ கேட்டதாலும்‌, மாரீசன்‌ 
மான்‌ ரூபத்துடன்‌ தன்னை ஆச்ரமத்‌இலிருக்து வெகு.சாரம்‌ இழுத்‌ 
துக்கொண்டு போனதாலும்‌ என்ன கெடுதி கேர்க்ததோவென்று 
எர்தேஹித்து ஜனஸ்தானத்தை சோக்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. 
அப்பொழு. மிருகங்களும்‌ பகதிகளும்‌ கோரமாகக்‌ கூவிக்கொண்டு 
அவருக்கு வலமாகப்‌ போயின. அக்த அப௪குனங்களையும்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டு இன்னும்‌ அதிவேகமாக ஆச்ரமத்தை சோக்‌க ஒடி 
வருகையில்‌, லக்ஷ்மணன்‌ காக்‌இயற்ற முகத்துடன்‌ எதிரில்‌ 
வச்தான்‌. 


ராமன்‌ அவனிடத்தித்குப்‌ போய்‌, தன்னைப்போல்‌ அவனுக்‌ 
கும்‌ முகம்‌ வாடித்‌ அக்கம்‌ மேலிட்டிருப்பதைப்பார்த்‌து, சக்௩ஸர்‌ 
கள்‌ நிறைந்த வனத்தில்‌ ஸீதையை ஒண்டியாகவிட்டு வந்ததைப்‌ 
பற்றிக்‌ கடுமையாகக்‌ கோபித்தார்‌, அவனுடைய வலத கையைப்‌, 
பிடித்துக்‌ கொண்டு கோபமும்‌ துக்கமும்‌ தாங்காமல்‌ 4 அடே 
ஓசஷமணா | ஸீதையைத்‌ தனியே விட்டு இங்கே வக்தாயே. என்ன 
கார்யம்‌ செய்தாய்‌. 8 செய்தது மிகவும்‌ பிசகூ. அவள்‌ அபாய 
மின்லாமல்‌ ச்ஷேமமாக இருக்கவேண்டுமே, அதைப்பத்றி ஸக்‌ 
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'சேஹமென்ன 8 எக்கத்‌ அஷ்டமிருகங்களால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டாசேச 1 ராக்ஷளர்களால்‌ இன்னப்பட்டாளோ 3 மஹாளா.க. 
வான ஜனகமஹாராஜனுடைய புத்ரியை. ஈம்முடன்‌ அழைத்து 
வச்தது இதற்காகவா 3 அவளை ஆபத்‌இலிருந்து காப்பாற்ற 
முடியாத ஈமது விர்யத்தைச்‌ சுடவேண்டும்‌. ஈம்மை ஈம்பிவச்த 
ஓர்‌ பெண்ணைக்‌ காப்பா.ற்ற முடியாத ஈமக்கு ஆயுதங்களால்‌ என்ன 
ப்/யோஜனம்‌ 8 என்‌ பயத்திற்குத்‌ தகுந்தபடி பல அபசஞுனங்கள்‌. 
காணப்படுன்‌றன்‌. லக்ஷ்மணா ! ஸீதையை க்ஷமமாக உயிருடன்‌. 
கரண்பேரமா £ ஜனகருடைய பெண்ணல்லவா 8 அவரிடத்தில்‌ 
அவளை ஜாக்ரதையாக ஐப்புவிக்கவேண்டாமா £ காக்கை முதலிய 
பகஷிகளும்‌ சரி மான்‌ முதலிய மிருகங்களும்‌ ஸ-சரயனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
சத்துகன்றன. ஜான க்ஷமமாக இருப்பாளா? இந்த 
மஹாபாயியான மாரீசன்‌ மான்ளுபச்‌ தரித்து என்னை ஆச்ரமத்தி 
லிருந்து வெகு அரம்‌ இழுத்துக்கொண்டு போனான்‌. எவ்வளவோ 
சீரமப்பட்டு அவனைச்‌ கொன்றேன்‌. சாகும்பொழுது அவன்‌ 
கிறரூபத்தை எடுத்து வீதையையும்‌ உன்னையும்‌ ஏமாத்தினான்‌. 
யாதொரு காரணமுமில்லாமல்‌ என்‌ மனஸ்‌ ஸந்தோஷமத்துக்‌ 
ஞுன்றிபிருக்ற.த. வலதகண்‌ அடிக்றெது. ஸீதை ஆச்சமத்தி 
விருக்கமாட்டாள்‌. எவனல்‌ கொண்டுபோகப்பட்டாளோ 2 
இறக்தாளோ 8 அள்லது கடுவழியில்‌ இழுக்கப்படுகருளோ ? 
ஸீதையை இனி சாம்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ பார்க்கப்‌ போடறதில்லையென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 58. 
ராமன்‌ ப்ரலாபித்தத 


ஈலக்ஷ்மண! சான்‌ தண்டகாரண்யத்திற்குப்‌ போகப்‌ புறப்‌. 
படும்பொழுது என்னுடன்‌ வருவேனென்னு பிடிவாதம்‌ பிடித்த 
ஸீதையை எங்கே விட்டுவக்தாய்‌. ராஜ்பத்தை இழக்து இனனாக. 
காட்டிற்கு ஒடும்‌ என்னக்‌ கைவிடாமல்‌ என்னுடன்‌ ஸகல கஷ்‌ 
டங்களையும்‌ அனுபவித்த ஜானட எங்கே? தேவஸ்தரீகளைப்‌ போல்‌ 
அழகியவன்‌. என்னுயிரைல்‌ காட்டிலும்‌ எனக்கு அருமையான 
வள்‌. அந்த ஸீதை எங்கே? அவளில்லாமல்‌ ஒரு முஹர்த்தமாவது 


௩ 
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என்னுயிர்‌ தரிக்குமா 8 தங்கத்தின்‌ காக்தியையுடைய அச்த ராஜ. 
புத்ரிபில்லாமல்‌ கைல லோகக்களுக்கும்‌ அதிபதியாயிருப்பதையும்‌ 
கான்‌ வேண்டேன்‌. என்‌ உயிர்த்‌ தோழியான ஜானியை உயி 
ரோடு காண்போமா ? கான்‌ பதினான்கு வர்ஷல்கள்‌ வனவாஸஞ்‌: 
செய்கறேனென்ன செய்த ப்‌ரஇிக்ஞை பொய்யாகாமல்‌ நிறை 
வேறுமா 2 அவளைப்‌ பிரித்த துக்கத்தால்‌ கானும்‌ இறத்து சீயும்‌ 
அயோத்யைக்குத்‌ இரும்பி போனபிறகாவது, புண்யவதியான 
கைகேயி ஸாரகப்படுவாளா 2 அப்பெசழுதாவ.து - அவளுடைய 
எண்ணங்கள்‌ சிறைவேறுமா £ தன்‌ புத்ரன்‌ ராஜ்யத்தை ஆளும்‌, 
பொழுது, அவள்‌ கர்வத்தால்‌ தலைதெரியாமல்‌, என்னைப்பெத்ற 
கெளளல்யையும்‌ தனக்கு மர்யாதை செய்யவேண்டுமென்று 8/ப்‌. 
பக்‌இப்பாளே. புருஷனையும்‌ இழக்து, பிள்ளையையும்‌ பறி 
கொடுத்து, சக்களத்‌இக்கும்‌ அடிமைப்படவேண்டுமா? (ராமன்‌ 
கைகேயியைப்பத்தி, கொண்டிருந்த ரஹன்யமான அபிப்ராயம்‌ 
இப்பொழுது வெளிப்படுகிற. தான்‌ காட்டில்‌ மடிக்தால்‌ பரதன்‌ 
ஸுகப்படுவானென்றே வனத்திற்கு அனுப்பிஷனென்ன ராமனு 
டைய கருத்து... ஆனால்‌ இதற்கு முன்‌ எல்லாம்‌ தைவச்‌ செயலென்‌ 
தம்‌ அவளிடத்தில்‌ சூ.்‌றமில்லையென்னும்‌ பர.தனையும்‌ லசஷ்மணனை 
யும்‌ கண்டி.த்ததற்கும்‌ இதற்கும்‌ ஒத்திருக்கவில்லை. அப்படி. வேண்டு. 
மென்றே அவள்‌ செய்திருக்தாலும்‌, பொ.மையில்‌ பூமி தேலிக்கு 
ஸமமென்னு வர்ணிக்கப்படும்‌ ராமன்‌ அவளை மன்னிக்காமல்‌ அல்ப: 
மனுஷ்பனைப்‌ போல்‌ க்ரூரமாகள்‌ சொல்லிக்காட்டுவது அழகல்ல)- 
ஜான பிழைத்‌திருகதால்‌ ஆச்ரமத்திற்குப்‌ போவேன்‌. வேறு. 
விதமாக: நேர்ந்தால்‌ இப்பொழுதே உயிரை விடுவேன்‌. சான்‌ 
ஆச்ரமத்திற்கு 'போனவுடன்‌ ஸீதை சிரித்த முகத்துடன்‌ என்னை 
எதிர்கொண்டு வந்து பேசாவிட்டால்‌ அப்பொழுதே உயிரை விடு 
வேன்‌. லக்ஷ்மணா ! ஜானக பிழைத்திருக்கிறாளா, இல்லையா ? 
சொல்‌. அல்லது. 8 அவளை விட்டு வந்தபிறகு ராக்ஷஸர்களால்‌ 
'கொல்லப்பட்டாளோ ? செல்வமாக வளர்க்கப்பட்டவன்‌, ஒரு 
களும்‌ அக்கத்தை அறியாதவள்‌. றுபெண்‌. . என்னைவிட்டுப்‌. 
பிரிந்து ஏக்கங்கொண்டு தலிக்கருளோ ? அந்தத்‌ துஷ்ட ராக்ஷஸன்‌ 
“ஹா! லக்ஷ்மணா" வென்ன கபடமாகக்‌ -கத்தனதைக்‌ கேட்டு 
சீயும்‌ பயந்தாயென்று கனைக்கறேன்‌. அதை என்‌ குரலென்‌ 
ஜெண்ணி ஸீதையும்‌ பயர்‌, என்னைத்‌ தேடிவ உன்னை அனுப்பி 
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பிருக்கருள்‌. ,தகையால்‌ இவ்வளவு சக்மாக வர்திருக்கிறாய்‌, 
'எப்படி.யிருக்தாலும்‌ ஸீதையை அம்தக்‌ காட்டில்‌ ஒண்டியாக 
விட்டு வந்த.து பெருங்‌ -கஷ்டம்‌. ராக்ஷூர்களுக்கு ஈம்மைப்‌ பழி 
வாங்க ஸமயம்‌ இடைத்ததல்லவா 8 கர தூஷணர்கள்‌ மடிக்ததுமுதல்‌ 
அவனைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ ரோஷங்கொண்டு ஈமக்குக்‌ கெடுதி செய்‌ 
யக்‌ கார்த்துக்கொண்டிருக்குழுர்கள்‌. ஈர மாம்ஸத்தில்‌ அதக. 
ப்ரீதியுள்ள அ்தத்‌ துஷ்டர்கள்‌ ஸீதையைக்‌ கொன்று இன்றிருப்‌ 
பார்களென்௮ு. எண்ணுவறேன்‌. இது நிச்சயம்‌. ஐயோ இவ்‌ 
விதமான கஷ்டத்தில்‌ அகப்பட்டு என்ன செய்வேன்‌ ! இதவும்‌ 
கான்‌ அனுபவிக்கவேண்டிய கர்மபலனே "" பென்று வீதையையே 
நினைத்துப்‌ புலம்பிக்கொண்டு ராமன்‌ லக்ஷ்மணலுடன்‌ ஜனஸ்தா 
னத்தை கோக்‌? வச்தார்‌. 
இப்படி. லக்ஷ்மணனைக்‌ கோபித்து, பசிதாஹத்தாலும்‌ வெகு 

தூரம்‌ ஓடிவந்த சீரமத்தாலும்‌ முகம்‌ வாடிக்‌ கறுத்து உஷ்ண 
மாகப்‌: பெருமூச்சுலிட்டுக்கொண்டு ஆச்‌ரமத்தித்கருகில்‌ வர்தார்‌. 
அங்கே ஸீதையைக்‌ காணவில்லை, ஆச்‌ரமத்‌திற்குள்‌ போய்‌ பார்த்‌ 
தார்‌... அங்கும்‌ காணவில்லை. அவ்லிடத்தைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ 
தானும்‌ அவளும்‌ அங்கே விளையாடினதும்‌ ,தனர்தமாகக்‌ காலல்‌ 
கழித்ததும்‌ ஞாபகத்திற்கு வர, சொல்ல முடியாத துக்க 
மடைந்தார்‌. 

ர னை 

ஸர்க்கம்‌ $9. " 

(தொடர்ச்ச), 

ஆச்சமத்‌திலிருக்‌ து திரும்பிவரும்‌ லக்ஷ்மணனை ராமன்‌ ஈடு. 

வழியில்‌ ஸத்‌இத்து அவன்‌ தக்கப்படுவதைக்‌ கண்டு **சீயிருக்‌ 
இருயென்று உன்னை ஈம்பி ஜானியை உன்‌ வசத்தில்‌ ஒப்புவித்து. 
விட்டு வர்தேனே. அவளை ஒண்டியாக விட்டு இங்கே ஏன்‌ வர்‌ஃ 
தாய்‌? உன்னைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ ஸீதைக்கு. ஏதோ பெரிய கெடுதி 
நேர்ர்‌திருக்கறதென்‌.௮ எனக்கு சிச்சயமாகத்‌ தோன்ற. 
எீதையில்லாமல்‌ 8ீ மாத்ரம்‌ ஒண்டியாக வருவதைத்‌ தூரத்தில்‌. 
கண்டவுடன்‌ என்‌ வலது கண்ணும்‌ வலது கையும்‌ மார்பும துடி.த்‌ 
,சன?வென்ருர்‌.. 
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எீதையின்‌ கரூரமான வார்த்தைகளால்‌ புண்ணாயிருக்த லசஷ்‌. 
மணனுடைய மனதில்‌ ராமனுடைய வார்த்தைகள்‌ காராசம்போல்‌ 
தளைத்தன. ஆனாலும்‌ தன்‌ துக்கத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ அடக்‌ 
இக்கொண்டு 4 அண்ணா | வேண்டுமென்று காரணமில்லாமல்‌: 
ஸீதையை விட்டு சான்‌ இங்கே வாலில்லை. வெகு க்ரூரமான 
வார்த்தைகளால்‌ அவள்‌ என்னைக்‌ கோயித்து இங்கே அனுப்பிஷன்‌.. 
இல்லாவிட்டால்‌ சான்‌ தங்களுடைய கட்டளையை மீறுவேனா? 
(ஹா லக்ஷ்மணா, ஹா ஸிதே என்னைக்‌ காப்பாற்றுக்களென்ன 
தாக்கள்‌ கதறினதுபோல்‌: எங்கள்‌ காஇல்‌ விழுர்தது. ஸீதை 
அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பயந்து அழுதுகொண்டு, தங்களிடத்தில்‌ வைத்த 
ஸ்கேஹத்தால்‌ தனக்கு. நேரும்‌ ஆபத்தையும்‌ மறத்து 11 லசஷ்மணா ! 
ஒடு, ஓடு. இங்கே சிற்காதே''யென்ருள்‌. இப்படிப்‌ பல தடவை 
என்னைக்‌ கட்டளையிட்டாள்‌. தங்களுடைய மஹிமையை கான்‌ 
அறிக்ததால்‌ அதற்கு உட்படாமல்‌ 4 ரகுவிரனுக்குப்‌ பயத்தை 
உண்டாக்கக்கூடிய ராக்ஷளர்களை எந்த லோகத்திலும்‌ காணேன்‌. 
இது அவருடைய சூரலல்ல, வேணு எவனோ ஈம்மை மேசசஞ்‌ 
செய்ய இப்படிக்‌ கத்தகருன்‌. தாங்கள்‌ கவலைப்படவேண்டாம்‌. 
ஸகல லோகங்களையும்‌ ஸகல ப்‌ரசணிகளையும்‌: சஃஷிக்கும்‌ சக்தியுள்ள 
ரகுராதன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அவருக்குத்‌ தாழ்ந்த என்னையும்‌ ஸ்த்ரீ 
யான தங்களையும்‌ பார்த்து, என்னைக்‌ காப்பாத்றென்று, அல்ப 
மான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுவாரா 1 புருஷோத்தமனை அக்த 
மஹா விரலுக்கு இது தகுமா 8 எக்த ராக்ஷஸனோ, எந்தக்‌ காரணத்‌ 
தாலோ. ராமனுடைய சூரலைப்போல்‌, காப்பாற்று காப்பாற்‌ 
ஹென்‌ அலறியிருக்கருன்‌, மேலும்‌ * லக்ஷ்மணா! என்னைக்‌ 
காப்பாறிறென்௮ சொன்ன வார்த்தைகள்‌ சச்சயமாக ராம 
னுடைய ஜூலல்ல, அகற்கும்‌ இதற்கும்‌ வெரு பேதமுண்டு. 
தாங்கள்‌ இதைப்பற்றிக்‌ கவலைப்படக்கூடாது. தாங்கள்‌. மற்ற. 
ஸ்தரீகளைப்போல்‌ ஏன்‌ விசாரப்படுகிறிர்கள்‌ 1? என்னை க்கே 
மனுப்பவேண்டாம்‌. இதுவரையில்‌ பிறந்தவனாவ.து இனி பிறப்பவ 
னாவது யுத்தத்தில்‌ ராமனை எதிர்த்து கிற்பவன்‌ எவ்வுலகத்திலும்‌ 
கிடையாது. ஸகல தேவர்களும்‌ ஒன்௮ சேர்ந்தாலும்‌ [சமனை 
யுத்தத்தில்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்க மூடியுமா?வென்று எவ்வ 
ளவோ சொன்னேன்‌. .தனால்‌ ஸீதை புத்தி மயங்க சான்‌ சொல்‌: 
வதைக்‌ கவனிக்கவில்லை. தாரை தாரையா கண்ணீரைப்‌ 


166 ஆரண்ய காண்டம்‌ 


பெருக்கக்கொண்டு யாதொரு பாபத்தையும்‌ அறியாத என்னைப்‌ 
பார்த்து, (அடே தஷ்டா! ரீ என்னிடத்தில்‌ மிகுந்த ஆசை 
கொண்டு என்‌ பர்த்தா இறக்கும்‌ மயம்‌ பார்த்து என்னைக்‌ 
கைப்பற்றவல்லவா நினைக்கருப்‌? உன்‌ எண்ணம்‌ நிறைவே 
ஸுக. சீயும்‌ பரதனும்‌ ஒன்றுகூடி யோசனைசெய்து; 
அஇஇக்ரத்தில்‌ ஸமயம்‌ வாய்த்தவுடன்‌ ராமனைக்‌ கொல்வே 
னென்று அவனிடத்தில்‌ உறுதிசொல்லி வர்நிருக்கருய்‌, இல்லா 
விட்டால்‌ அவரிடத்தில்‌ எல்லையற்ற பக்‌இவைத்து அவரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்தாயோ? அவருக்கு மஹா ஆபத்து நேர்க்‌ உயிரை 
இழக்கும்‌ மையத்தில்‌ கவலையற்றிருப்பது போதாதா? கவலைப்‌. 
படும்‌ என்னையும்‌ வஞ்சக வார்த்தைகளால்‌ ஏமா.ற்றுறாயோ 8 
சீ ராமனுக்குப்‌ பரமசத்ரூ. அவரைக்‌ கொல்ல ஸமயம்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌, மஹாகபடன்‌. எனக்காகவே அவருடன்‌ 
வக்இருக்கிறுய்‌. இல்லாவிட்டால்‌ அவர்‌ காப்பா.ஜ்‌.அவாரில்லர மல்‌. 

, தடிக்கும்பொழுது கவலையற்று, சும்மாவிருப்பாயா?வென்று ஒரு 
நாளும்‌ சொல்லாத கொடிய வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னாள்‌. அதைச்‌ 
கேட்டு எனக்குக்‌ கோபம்‌ பிறந்தது. கண்கள்‌ சிவந்து உதடுகள்‌ 
அடித்தன. அதைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ அக்கிருக்து புறப்‌ 
பட்டு வந்தே?னென்றார்‌. 


ஆனால்‌ ராமன்‌ ஜானகியை விட்டுப்‌ பிரிக்த துக்கத்தால்‌ புத்தி 
கலக்‌ 4 எப்படியிருக்தாலும்‌ அவளை விட்டு 8 இங்கே வர்தது 
முற்றிலும்‌ பிசகு. பெரிய கெடுதிக்கு இடமாயிற்று. ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ எனக்கு ஒரு பொருட்டல்லவென்‌௮ உனக்குத்‌ தெரியாதா ? 
ஸீதை கடிந்து சொன்ன வார்த்தைகளைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌: 
சீ வந்தது பிசகு. ஸ்த்ரீகளுக்கு விவேகமில்லாமலிருப்பது: 
ஸஹஜம்‌. ௮.இலும்‌ ஸீதை, கோபத்தால்‌ புத்த மயங்கியிருப்பவள்‌. 
விவேயொன புருஷன்‌ அதை லசஷ்யஞ்செய்வானா2 (இந்த 
உபதேசத்தைக்‌ கைகேமீ விஷயத்தில்‌ தான்‌ ஏன்‌ காட்டக்‌ 
கூட்ா.து? லக்ஷ்மணனுடைய நிலையில்‌ ராமன்‌ இருந்தால்‌ என்ன 
செய்தருப்பாரென்னு தெரியவில்லை.) நீ கேோபத்திற்கடக்‌ 
கொடுத்து என்‌ கட்டளையை மீதினது நல்லதல்ல. ௮வள்‌ 
உன்னால்‌ பூஜிக்கத்தகுக்தவள்‌ ; ஸ்த்ரீ; கோபத்தால்‌ புத்தி சிதறி 
யிருப்பவள்‌; சானோ உன்னைக்‌ கட்டளையிட்டி ருக்கிறேன்‌. ஸீதை 
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எதைச்‌ சொன்னாலும்‌ சீ கோபிக்கக்கூடா.து. அப்படி. அவளு 
டைய வார்த்தைகளைப்‌ பொறுக்க முடியாவிட்டாலும்‌ வேறு 
எங்கேயாவது மறைக்திருக்து அவளைக்‌ காப்பா.ற்றவேண்டும்‌. 
(ராமனிடத்திற்குப்‌ போடுறேனென்‌௮ ஸிதையிடத்தில்‌ சொல்லி 
விட்டு அப்படிச்‌ செய்யாமகிருப்பது பொய்யல்லவென்றும்‌. 
லீதையை ஏமா.த்‌அவதாகாதென்றும்‌ ரரமன்‌ உபதே௫ப்ப தபோல்‌, 
தோன்றுற.௮.) மான்ரூபந்தரித்து என்னை வெகு.தாரம்‌ ஆச்ரமத்‌ 
இரிருக்து அலையச்செய்த மாரீசன்‌, கான்‌ விளையாட்டாக ப்ர 
யோசித்த பாணத்தால்‌ அடிபட்டு மடிக்தான்‌. (57 ஊர்க்கத்தில்‌ 
“எவ்வளவோ சரமப்பட்டு அவனைக்‌ கொன்றேனென்னு ராமன்‌ 
சொன்னதைக்‌ கவனிக்கவும்‌)... சாகும்பொழு.து மான்‌ ஞூபத்தை 
லிட்டு உண்மையான ராக்ஷூ ரூபத்தை எடுத்து * ஹா லசஷ்மணா |! 
ஹா னீதே! என்னக்‌ கூரப்பாற்றுங்களென்று என்‌ சூரலைப்‌ 
போல்‌ மாகக்‌ கததினன்‌. அதைக்கேட்டு சீயும்‌ ஜானகியை 
விட்டு இங்கே வக்தாய்‌, 


ஸர்க்கம்‌ 60. 

(தொடர்ச்ச), 
ராமன்‌ அதிவேகமாக ஆச்‌)மத்தை சோக்‌ வரும்பொழுது 
இடது சண்களின்‌ ழ்‌ இமை அடித்தது; கால்‌ இடதிற்று, 
தேஹம்‌ ஈடுல்‌கி2்‌௮... இந்த அபசசூனங்கள்‌ அடிக்கடி. தேர்ந்த 
தைப்‌ பார்த்து. * ஸீதை சேஷமமாக இருச்க வேண்டுமே"யென்ன 
சொல்லிக்கொண்டு, ௮ வளைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்ற ஆசை 
யுடன்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ புகுந்தார்‌. ௮.து சூன்யமாயிருக்தது. அவ 
ருக்கு இன்றும்‌ தோன்றயில்கை. வேகத்தால்‌ தாவறெவரைப்‌. 
போல்‌ கைகால்வை உதறிக்கொண்டு, ஸீதை வழக்கமாக இருக்கு. 
மிடங்களை ஒவ்வொன்றாகத்‌ தேடினார்‌. ஹேமக்தருஅவில்‌ தாமரை 
ஓடைகள்‌ புஷ்பவ்களற்றுக்‌ காந்தி குறைக்இிருப்பது பேசல்‌ 
அந்தப்‌ பர்ணசாலை ஸிதையில்லாமல்‌, காக்‌இய்திருக்கது. மரல்‌ 
களில்‌ இலைகளும்‌ மலர்களும்‌ வாடி. வண்டுகள்‌ மெதுவாகச்‌ சப்‌. 
தஞ்செய்து கொண்டிருக்ததைப்‌ பார்த்தால்‌, மரங்கள்‌ ஸீதையை 
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விட்டுப்‌ பிரிக்த க்கத்தால்‌ தேம்பித்‌ தேம்பி அமுவதுயோல்‌. 
தோன்றிந்அ, பகுதிகளும்‌ மிருகங்களும்‌ வந்தோஷமற்திருக்தன. 
வனதேவதைகள்‌ அங்கக்கிருக்து ஓடிப்போயின. ஆச்ரமத்தில்‌ 
மான்தோல்களும்‌ தர்ப்பைகளும்‌ தர்ப்பானைங்களும்‌ வழக்கமான 
இடங்களில்லாமல்‌ இதறிக்டெர்தன. ஸிதையில்லாத அந்த அச்‌ 
சமம்‌ ஒரே சூன்யமாக இருக்கக்‌ கண்டு ராமன்‌ அச்கக்தாங்காமல்‌, 
அடிக்கடி ப்ரலாபித்தார்‌. 


“ ஸீதையை யார்‌ எடுத்துப்போனானோ 8 யார்‌ கொன்ருனோ 2 
எங்கே வழி தப்பித்‌ இரிருளோ 1 ராக்ஷஸர்களால்‌ இன்கப்பட்‌ 
டாளோ? விளையாட்டாக ஒளிச்அுகொண்டிருக்கருளோ ? அல்‌ 
ல. இச்தக்‌ காட்டில்‌ பயக்து மறைக்துகொண்டிரருக்கருளே 2 
புஷ்பங்களைப்‌ பறிக்கப்‌ போயிருக்கறுளோ $? தாமரைஓடைகளில்‌, 
ஸ்ச்னஞ்செய்யப்‌ போனாளோ 8 கோதாவரிக்குப்‌ போனாுளோ”” 
வென்‌.௮ புலம்பிக்கொண்டு வெகு ஜாக்ரதையாக அவளைத்‌ தேடியும்‌ 
காணவில்லை. சோகத்தால்‌ கண்கள்‌ இவக்௮, பித்துப்‌ பிடி.த்தவரைப்‌ 
போல்‌ ஒருமரத்இலிருந்து மற்றொரு மாத்தித்கும்‌, மலையிலிருக்து. 
மைக்கும்‌, ஈஇியிலிருக்துஈ இக்கும்‌ ஓடி. அலைந்தார்‌. ஒரு கடம்பை மரத்‌ 
தைப்பார்த்து * விதைக்கு உன்னிடத்தில்‌ விசேஷ ப்ரிஇயல்லவா 
வளைக்‌ கண்டாயா 7 தெரிந்தால்‌ சொல்‌. சொல்லமாட்டாயோ?. 
மில்வமரமே1 ஸீதை உன்‌ இளர்தனிர்போல்‌ அழயெ சிதத்கை 
யுடையவள்‌. பிதாம்பரத்தை உடுத்திபிருப்பாள்‌. உன்‌ பழங்களைப்‌ 
போன்ற ஸ்தனங்களையுடையவள்‌. உன்‌ தோழியை எங்கேயா 
வது பார்த்தாயா? நீயும்‌ சொல்லமாட்டாயோ ? வெண்பாலை 
மரமே! உன்னிடத்தில்‌ மிஞுக்த அன்புவைத்த ஜான பிழைத்‌ 
இருக்கருளோ இல்லைபோ 1 நீயும்‌ சொல்லமாட்டாயோ ? மருத 
மரமே! உன்னைப்‌ போன்ற துடைகளையுடைய என்‌ காயகியைக்‌, 
கண்டாயோ 1 நீயும்‌ சொல்லமாட்டாயோ ? மஞ்சாடிமரமே| சீ 
தளிர்த்துப்‌ பூத்து வண்டுகளின்‌ ம.தரமான சப்தத்துடன்‌ விளங்கு. 
இறபடியால்‌ எதோ ஸர்தோஷளமாசாரத்தைச்‌ சொல்லப்‌ 
போடுருப்‌. ஸீதை யிருக்குமிடம்‌ உனக்குத்‌ தெரியுமா 8 நியும்‌ 
சொல்லமாட்டாயோ? அசோக மாமே! உன்னைப்பார்ப்பவர்‌ 
களின்‌ சோகத்தைப்‌ போக்குவதாக உனீக்கு இர்தப்‌ பெயர்‌ 


ஷு 
[... 
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இடைத்தத. அதற்ளுத்‌ தனுந்தபடி. என்‌ ப்ரிய காய இருக்கு 
மிடத்தைக்‌ காட்டிச்‌, சோகத்தால்‌ தபிக்கும்‌ என்னை* சோக 
மற்றவனாகச்‌ செய்‌, நீயும்‌ சொல்லமாட்டாயோ 8. பளைமரமே ! 
உன்‌ பழங்களைப்போன்‌ற ஸ்தனங்களைபடைய என்‌ பார்யை 
எங்கே? என்னைப்‌ பார்த்தும்‌ உனக்கு இரக்கமில்லையா ? தீயும்‌ 
சொல்ல மாட்டாயோ? கோங்குமாமே! புஷ்பங்களால்‌ “நிறைந்த 
உன்னைப்‌ பார்க்கையில்‌ மிருந்த ஸந்தோகதமுண்டாடறது. ஸீதை 
உன்‌ புஷ்பங்களைக்‌ கண்டால்‌ மிகுந்த ப்ரீஇயடைவாள்‌. அவளை 
எங்கேயாவது பார்த்தாயா? வென்ன இப்படி மா கடம்பு ஆச்சா 
பலா மருதாணி மாதுளை வேங்கை முதலிய மரங்களைபும்‌ மல்லிகை 
௪.௮ மல்லிகை சம்பகம்‌ தாழை முதலிய செடிகளையும்‌ ஒல்வொண்‌ 
(கக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டே பித்துப்‌ பிடி.த்தவரைப்போல்‌ அந்த 
வனமெக்கும்‌ இரிந்தார்‌. 


ட... அவைகள்‌ பதில்‌ சொல்லாததால்‌ தன்னிடத்தில்‌ அன்பில்லை. 
யென்றெண்ணி, ஒருவேளை மிருகங்களாவ.து சொல்லாதாவென்று 
ஈமானே! உன்னைப்போன்ற கண்களையுடைய ஸீதையைல்‌ 
கண்டாயோ ? ரீ சொல்லமாட்டாய்‌. யானையே ! உன்‌ திக்கை 
யைப்போன்ற அடைகளையுடைய ஸீதையை உ பார்த்திருப்பாய்‌, 
எங்கே போனாள்‌ ? நீயும்‌ சொல்லமாட்டாய்‌. புலியே | அந்த யானை 
யும்‌ மானும்‌ எவனிடத்திலோ பயக்து ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. 
நீயோ மஹாசூரன்‌. ': ஒன்றிற்கும்‌ அஞ்சமாட்டாய்‌. தைர்ய 
மாகச்‌ சொல்‌. உன்னைப்பேரல்‌ அழகாக ஈடக்கும்‌ ஸீதையைப்‌ 
பார்த்தாயல்லவா ? நீங்கள்‌ ஒருவரும்‌ சொல்லமாட்டீர்‌. 


ஈஹா ஸீதே! உன்னைக்‌ கண்டுலிட்டேன்‌ ; ஏன்‌ ஓடுகிற 
என்னிடத்திலிருர்‌.து தப்ப முடியுமா? மரங்களின்‌ மறைவில்‌ என்‌ 
நிற்கறுப்‌? டாதே! கான்‌ இவ்வளவு வேண்டியும்‌ ஏன்‌ "பதில்‌ 
சொல்லவில்லை? ரில்‌, நில்‌, என்னிடத்தில்‌ தயலில்லையா ? எல்லை 
மீறிப்‌ பரிஹாஸஞ்செய்வது உன்‌ வழக்கமல்லவே. அப்படியிருக்க 
என்னிடத்தில்‌ என்‌ இவ்வ்ளவு அலசஷ்யம்‌ ? ஒரு வேளை 'அவன்‌ 
உயிரோடில்லையோ ? இருக்தால்‌ இவ்வளவு கஷ்டப்படும என்னைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பொறுக்கமாட்டாளே | ஆகையால்‌ யாரால்‌ ஹிம்ஸிக்‌ 
கப்பட்டாளோ 9 ஈரமாம்ஸத்‌தில்‌ ப்ரியமுள்ள சாக்ஷஸர்கள்‌. சரன்‌ 
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"இல்லாத. வேளையில்‌ அவளைக்கொன்று அங்கங்களை வெட்டித்‌ 
இன்றுவிட்டார்களோ ? அழக பல்‌ வரிளையையும்‌ உதடுகளையும்‌. 
மூக்கையும்‌ குண்டலங்களையுமுடையதாகப்‌ பூரண சக்தானைப்‌. 
பேசன்த அவளுடைய முகம்‌ இப்பொழுது களையற்றிருக்கு 
மென்று எண்‌ணுூறேன்‌. கானில்லாமல்‌ பயந்து கதறிக்கொண்‌ 
ஒருக்கும்பொழுது ராக்ஷஸர்கள்‌ வர்‌௮, சம்பக மலரின்‌ சிதம்‌ 
வாய்ந்து. ஹாரம்‌ முதலிய ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கபிபட்ட 
வீதையின்‌ கழுத்தைக்‌ கடித்து ரத்தத்தைக்‌ குடி.த்தார்களோ? வளை 
சங்கலி முதலிய பூஷணங்களால்‌ விளங்கத்‌, களிர்களைப்போல்‌ 
மிருதுவான அவளுடைய கைகளை அச்தக்‌ கொடியவர்கள்‌ 
கடித்துத்‌ இன்றார்களோ ? அப்பொழு.த ௮வள்‌ எப்படிப்‌ பரிதபித்‌ 
தாளே? அங்கங்கள்‌ எப்படித்‌ துடித்தனவோ ? ஈடுக்காட்டில்‌: 
ப்ரயாணிமள்‌ கூட்டமாகப்‌ போகும்பொழுது தங்களுடன்‌ வந்த 
பெண்ணைத்‌ துஷ்ட மிருகங்கள்‌ இன்கூம்படி விட்டுப்போவதைப்‌ 
போல்‌, உணக்கு ௯கல பர்அக்களிலிருக்கும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ உன்னைக்‌ 
கொன்று இன்கும்படி. அகாதையாக விட்டானே. லக்ஷ்மண ! கீ 
மஹா புத்திசாலியல்லவா ? ஸீதை எங்கேயரவது உன்‌ கண்ணில்‌. 
பட்டாளா? ஹா ஸீதே!' என்னை விட்டு எல்கே போனா"யென்௮. 
அடிக்கடி. கதறிக்கொண்டு காட்டிலிருந்து காட்டித்கு. ஓடினர்‌. 
சிலலிடங்களில்‌ வேகத்தால்‌ ௬ழன்றுர்‌. வலெவிடங்களில்‌ கொடி. 
களைக்‌ கண்டு ஸீதையைப்‌ பார்த்ததுபோலெண்ணித்‌ இகைத்து. 
நின்றார்‌. . சிலலிடங்களில்‌ வீதையைத்‌ கேட்க்க பித்துப்‌ 
பிடி.ச்தவனைப்போல்‌ ௮லைர்தார்‌.. 


இப்படிக்‌ ' காடுகளிலும்‌ மலைத்‌. தாழ்வை ளி, 
தலைக்து எவ்விடத்திலும்‌ தேடிக்‌ கானாமல்‌. சட்ட 
ணும்‌ மறுபடியும்‌ தேடவேண்டுமென்‌, ஏண்‌ 
சரம்பித்தார்‌. 
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(தொடர்ச்ச) 


ஆர்ரமத்திலுள்ள பர்ணசாலையிலும்‌ ஸிதையைக்‌ காணாமல்‌: 
ஆனனம்‌ முதலிய சான்கு புறங்களிலும்‌ இதறியிருக்கக்‌ கண்டு, 
அந்தக்‌ காடுகளில்‌ தேடியும்‌ காணாமல்‌ ராமன்‌ கைகளை உயரத்‌ , 
தூக்கிக்கொண்டு ** லக்ஷ்மண ! ஸிதை எங்கேயிருக்கிறுள்‌ £ எக்கே 
போயிருப்பாள்‌? எவன்‌ எடுத்துப்‌ போயிருப்பான்‌ 2? எவனுவச 
கொன்அ இன்திருப்பானே ? ஸிதே1 விளையாட்டாக மரங்களில்‌ 
மறைச்திருந்தால்‌ பரிஹாஸஞ்‌ செய்தது போதும்‌, ஓடிவா. கான்‌ 
அக்கப்படுவதைப்‌ பார்க்கவில்லையா 3 சி ப்ரியத்‌.தடன்‌ விளையாடும்‌ 
மாண்‌ சட்டிகள்‌ உன்னைக்‌ காணாமல்‌ நினைத்து னைத்துக்‌ கண்ணிர்‌ 
விடுகின்றன. லசக்ஷ்மணா। ஸீதை அகப்படாலிட்டால்‌ கரன்‌ 
பிழைத்திருக்கமாட்டேன்‌. ஐயோ! கான்‌ இறர்‌.து பாலோகத்‌ 
இற்குப்‌ போனால்‌ அங்கே மஹாராஜாவைக்‌ காண்பேனே. அவர்‌ 
“பஇினன்கு வர்‌ஷங்கள்வரையில்‌ வனத்தில்‌ வஸிக்கறேனென்னு 
என்னிடத்தில்‌: £ பரதிக்ஞை செய்ததால்‌ உன்னை வனத்‌இற்கு, 
அனுப்பினேன்‌. அந்தக்‌ காலம்‌ முடிவதற்கு மூன்‌ இங்கே 
ஏன்‌: வக்தாய்‌? 8... துஷ்டன்‌, கட்டுப்பாடில்லாதவன்‌, ஸத்ய 
மற்றவன்‌, 8, யென்றால்‌ கான்‌ என்ன பதில்‌ செரல்வேண்‌? 
ப்ர த்ஞையற்றுத்‌. இனனாக, எண்ணங்கள்‌ யாவும்‌ விணாடப்‌, பிதர்‌ 
பரிதவிக்கும்படி. சோகத்தால்‌... தபித்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ என்னை, 
வீதே! பொய்‌ சொல்துறெவனை லக்ஷ்மீ கைவிடுவதபோல்‌, 
சத்ரத்தில்‌ என்னைவிட்டு எங்கே போனாய்‌ ? லக்ஷணங்கள்‌: யரவும்‌ 
பொருக்திய உத்தமஸ்தரீ .. இப்படிச்‌ செய்வது. ச்யாயமா 2 கான்‌ 
உன்னைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌ நிச்சயமாக. உயிரையிடுவே?னென்று. 
எவ்வளவு புலம்பியும்‌ அவளைக்‌ காணவில்லை. ஆழமான: சேத்நில்‌ 
அகப்பட்ட பாளையைப்போல்‌ ராமன்‌  ப்ரமிப்பதைப்‌ பார்க்க, 
எப்பொழுதும்‌ அவருடைய ஹிதத்தையே கோரறும்‌ லக்ஷ்மணன்‌, 
“-மஹானுபாவ | வருந்த வேண்டாம்‌. சாம்‌ தேடுவோம்‌. இக்த 
வனத்தில்‌ பல குஹைகளுண்டு. காடுகளில்‌ ஸஞ்சரிப்பதில்‌ 
ஜானஇக்கு மிகுந்த ப்ரியமுண்டு. ஆகையால்‌ இந்தக்‌ காட்டில்‌. 
வேடிக்கையாக எங்கேயாவது லஞ்சரித்‌துக்கொண்டிருப்பாள்‌. 
அல்லது, தாமரையோடைகளில்‌ ஸ்கானஞ்செய்யப்‌ - போயிருக்‌ 
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இருளோ? அல்ல, முன்போல்‌ மறைந்திருந்து வேடிக்கையாக 
ஈம்மை அலையச்‌ செய்ய எண்ணி இப்போது எங்கேயாவது ஒளிர்‌ 
இருக்கருளோ 8 அல்லது சாம்‌ பயப்படவேண்டுமென்று இக்தக்‌ 
காட்டில்‌ எங்கேயாவது மரறர்‌திருக்கருளோ 8 நாம்‌ தன்னைத்‌ 

1 தேடிக்‌ கண்டு பிடிக்கட்டுமென்னு சமக்குத்‌ தெரியாதளிடங்களில்‌ - 
: புங்‌இயிருக்கறாுளோ ? தங்களுக்குப்‌ பார்யையை விட்டுப்‌ பிரி 
வது எப்பொழுதாவது சேருமா? அவளைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்‌ 
போம்‌. இந்த வனத்தில்‌ ஒவ்வோரிடத்திலும்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ 
பார்ப்போம்‌. இதைப்பற்றிக்‌ சவலைப்படவேண்டா"மென்று 
எமாதானஞ்‌ செய்தார்‌. 


இப்படி. ஸ்கேஹத்தாலும்‌ ப்ரியத்தாலும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
சொன்ன வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ கொஞ்சம்‌ ஆத 
லடைச்‌௪, தைர்யப்படுத்‌தக்கொண்டு ஸீதையை மறுபடியும்‌ 
தேட ஆரம்பித்தார்‌. புஷ்பங்களைப்‌ பறிக்க ஒரு வேளை எங்கே 
போயிருக்கறுளோவென்று காடுகளில்‌ தேடினார்‌. விசித்மான 
தாதுக்களைத்‌ தேடுவதற்காக எங்கே போயிருக்கறுளோவென்‌ ௮ 
மலைகளில்‌ தேடினார்‌. அன்னங்களும்‌ சிர்க்கோழிகளும்‌ மணல்‌ 5 
தட்டுகளில்‌ உட்கார்ச்திருக்கும்‌ அழகைப்‌ பார்க்க தசைகொண், 
டவளாகையால்‌ ஒரு வேளை இங்கே போயிருக்கறுளோவென்று 
ஆ௮களில்‌ தேடினர்‌. மலர்ந்த தாமரைப்‌ புஷ்பங்களால்‌ விளங்கும்‌. 
ஓடைகளில்‌ ல்சாகஞ்‌ செய்வதில்‌ ப்ரிபமுள்ளவளாகையால்‌ அங்கே 
தேடினார்‌. ்‌ 


இப்படி. மலைத்தாழ்வரைகளிறும்‌- குஹைகளிறும்‌-சரல்களி. 
லும்‌ அந்த மலையின்‌ சான்கு "புறங்களிலும்‌ தேடியும்‌ வீதையைக்‌ 
காணவில்லை, அப்பொழுஅு சாமன்‌ (லக்ஷ்மண | எல்லாலிடல்‌. 
களிலும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தோமே! ஐயோ! ஸீதையைல்‌ காண 
வில்லையே ! என்ன செய்வேனென்று கதறினார்‌, மஹாதேறல்கி. 
யான தன்‌ ௮ண்ணன்‌ தண்டகரண்யத்தில்‌ ௮ரரதையைப்போல்‌. 
ப்ரலாமிப்பதைப்‌ பார்த்து, லக்ஷ்மணன்‌. அச்சம்‌ மேலிட்டு 1 மூன்‌: 
காலத்தில்‌ மஹாவிஷ்ணு பலிசக்ரவர்த்தியை ஐயித்தக்‌ கட்டி, மூன்று, 
ோகக்களையும்‌ மீட்டார்‌. சீதையை: எடுத்துப்போன அச்சப்‌ 
பாபியைத்‌ தாங்களும்‌ அப்படியே சண்டுபிடித்துக்‌ கொன்று, 


ச ்‌ 
ப்‌ செய்தப்‌ 3 
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அவளை மீட்டு வருவிர்க?ளென்‌..ு ௮௧ ப்ரியத் துடன்‌ தேத்றினர்‌. : 
அதைக்‌ கேட்டும்‌ ராழன்‌ அக்கர்‌ தணியாமல்‌ “ இக்தக்‌ காட்டை 
யும்‌ ஓடைகளையும்‌ இந்த மலையையும்‌ அருவிகளையும்‌ குஹைகளையும்‌ 
வெகு ஜாக்ரதையாகற்‌ தேடினேனே ! என்‌ ப்‌ரரணகாயகியைக்‌ 
காணவில்லையே, என்னசெய்வே"னென்ன. புலம்பி ஸீதையை: 
விட்டுப்‌பசிர்த சோகம்‌ தாங்காமல்‌ ஒரு முஹஎசர்த்தம்‌. வரையில்‌ 
மூர்ச்சையடைச்‌.து, பரக்ஞையற்றுத்‌ தேஹம்‌ மெலிக்து அசை 
ன்‌ வற்று உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கெண்டிருக்கார்‌. 
பிறகு * ஹா பரியே? யென்‌,௮ அடிக்க... அலறிக்‌ கலகலவென்று 
கண்ணீருதிர்த்தார்‌... அப்பொழுது அவருக்குப்‌ பரம மித்ரனான 
லஷ்மணன்‌ எல்லா தர்மங்களையும்‌ அறிக்தவரானதரல்‌, வணக்க 
மாகக்‌ சைகூப்பிக்கொண்டு பலலிதாக ஸமாதானஞ்‌ சொன்னார்‌. 
ராமனோ. அதைக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ லக்ஷ்யஞ்‌ செய்யாமல்‌ ஸீதை 
யைக்‌ காணாமல்‌ அடிக்கடி. புலம்பினார்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 62. ்‌ 


ட்‌ ன்‌ (தொடர்ச்ச) ்‌ ்‌] 


.  தர்மாத்மாவும்‌, தர்மத்திற்கு விரோதமில்லாத ஆல ௪ யய: 

* அனுஷ்டி.ப்பவருமான ராமன்‌, ஸீதையைப்‌ பறிக்கொடுத்துக்‌ 
கைக8ைத்‌ தாக்‌கக்கொண்டு கண்ணீர்‌ காரை தாரையாகப்‌ பெரு 
ல்‌ கச்‌. சோகத்தால்‌ புத்தமயல்‌க, ஸீதை ஸமீபத்திலில்லாலிட்டாறும்‌ 
. தசைக்கு வசப்பட்டு அவன்‌ எ.இரில்‌ நிற்பதுபோல்‌: எண்ணி ப 
.... லாயித்தார்‌. அது, கம்மால்‌- வர்ணிக்க முடியுமா8 *ஸீதே! 

4 உனக்கு ௮சோக. புஷ்பக்களிட்தஇல்‌. மிகுத்த ப்ரீதியுண்டு.. ஆன ட 

யால்‌ அதன்‌ இளைகளால்‌ உன்‌. தேஹத்தை மறைத்துக்கொள்ள 
இருய்‌. என்ன பயன்‌ 3 உன்னை கான்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌. என்‌ 
சோகத்தை அதகப்படுத்துவதைத்‌ தலி. உனக்கென்ன லாபம்‌... 
"இளம்‌ வரழை மாக்களைப்போன்‌.ற உன்‌ அடைகளை இளம்‌ பண்ட 
களால்‌. என்‌ மறைத்துக்கொள்ளுஒறுய்‌ 1 சான்‌ உன்னைக்‌ பார்த்து. 
. விட்டேன்‌. விளையாட்டாகக்‌ கோக்குமாங்களடர்க்த வனத்தில்‌ 
, போய்‌ ஒளிந்து கொள்கறுயே, பரிஹாலஷ்‌- செய்தது போம்‌, 
ல்‌ ல்‌ 
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என்‌ அக்கம்‌ தாங்கமுடியவில்லை. மிகவும்‌ களைத்இிருக்கறேன்‌. 
இதற்குமுன்‌ இக்தப்‌ பரிஹாஸமே எனக்கு. ப்ரியமாகலிருக்க௮.. 
இப்பொழுது வெறுப்பை உண்டாக்குவது. மேலும்‌ இந்த 
ஆச்ரமத்தில்‌ இப்படிச்‌ செய்வது தகா.து. பரிஹாஸத்தில்‌ உனக்கு. 
மிகுந்த ப்ரிஇியென்‌.௮ு எனக்குத்‌ தெரியும்‌. விசாலமான கேத்ரங்‌ 
களையுடையவனே ! 2க்ரத்‌தில்‌ வா. நீ இல்லாமல்‌ இந்த -தச்‌ர 
மம்‌ சூன்யமாக இருக்கற அ. லஷ்மண | ராக்ஷஸர்கள்‌ ஸீதையை 
எடுத்தப்‌ போயாவ.து கொன்று இன்ருவதிருக்க வேண்டுமென்‌. 
பது நிச்சயம்‌, சான்‌, இப்படி ப்ரலாபிக்கும்பொழுது அவள்‌ 
என்னை அலச்ஷ்யம்‌ செய்யமாட்டாள்‌. இந்த மான்கூட்டங்கள்‌ 
கண்ணீர்‌ விட்டமுவதைப்‌ பார்த்தால்‌ ஸீதை ராக்ஷஸர்களால்‌ இன்‌ 
கப்பட்டாளென்று சொல்வது போலிருக்கிறது. உத்தம குணங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிப்பட்டவளே | பதிவ்‌/தாசிரோமணியே | அழல்‌. 
ஓப்பில்லாதவளே | எங்கே போய்விட்டாய்‌? நீ இவ்விதமான 
கொடிய கதியை அடைத்தது கைகேயிபின்‌ எண்ணப்படி. ஆயிழ்‌ 
,றல்லவா 1 ஸிதையுடன்‌ அயோத்யையிலிருந்து புறப்பட்டு வந்து 
எஸீதையில்லாமல்‌ என்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ எப்படி. புகுவேன்‌ 1 வீர்ய 
மத்றவனென்‌௮ம்‌ லோகத்திலுள்ளவர்களெல்லாம்‌ என்னை நிர்‌இப்‌ 
பரர்களே | ப்ரரணனை வைத்துக்கொள்ள. எனக்குச்‌. சக்தியில்லை 
யென்பது ஸீதை என்னைவிட்டுப்‌ போன மிறகே ஜெரிலறது. 
வனவாஸம்‌ முடிச்து சான்‌ அயோத்யைக்குப்‌ போனபிறகு ஜனக 
சக்ரவர்த்தி என்னைக்‌ கண்டு ராம! சேஷமமாய்‌ வக்து சேர்ச்‌ 
தாயா 1 குழந்தை ஸீதை க்ஷமமாயிருக்கருனா 8" வென்று விசா 
ரித்தால்‌, அவருடைய முகத்தை எப்படி.ப்‌. பார்ல்கத்‌ துணிவேன்‌ 1 ன்‌ 
அவருக்கு ஜானஇூயிடத்தில்‌ மிகுந்த ப்ரீதி, அவளை இழர்து கான்‌ 
மாத்ரம்‌ வருவதைக்‌ கண்டால்‌ துக்கத்தால்‌ மூர்ச்சையடைவா 
ரென்றெண்ணுகறேன்‌. அயோரத்யைக்குத்தான்‌ ஏன்‌ இரும்பிப்‌. 
போகவேண்டும்‌ ? பரதனால்‌ ,தளப்பட்டுச்‌ செழித்‌ருர்தாலும்‌. 

எனக்கு அல்கே ,தகவேண்டி.யதென்ன  விதையில்லாமல்‌ ஸ்வர்க... 
கமும்‌ எனக்குச்‌ சூன்யமாகவே தோன்றும்‌. லஷ்மண என்னை 
இந்த வனத்தில்லிட்டு அயோத்யைக்குத்‌ இரும்பிப்பேர, 
ளீதையை இழக்தும்‌ சான்‌ உபிரோடி.ருப்பேனா ! பாதனை ஆலி௰்‌: 
கனஞ்‌ செய்து (1 இந்தப்‌ பூமியை ,துண்டுவரும்படி ராமன்‌ உனக்கு 
அனுமதி கொடுத்தா"”ரென்று (சொல்‌, கெளஸல்யயைம்‌ ஸாமித்‌, 
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ரையையும்‌ சைசேயியைம்‌ லிஇிப்படி வணங்‌, அவர்களுடைய 
சொல்லைத்‌ தவழுமல்‌ எர்கப்‌ பாடுபட்டாவ,௮ அவர்களை ரகதிக்க 
வேண்டும்‌. : இது என்‌ கட்டளை. வீதை காணாமற்‌ பேசனதையும்‌ 
சோகத்தால்‌ நான்‌ மரணமடைக்ததையும்‌ எஸ்‌. தாய்களிடத்தில்‌ 
விஸ்தாரமாகள்‌. சொல்லவேண்டிய?தென்௮,  எீதையில்லாமல்‌, 
சூன்யமான அந்தல்‌ காட்டில்‌ ராகவன்‌ அலைந்து இனமாகப்‌ 
புலம்புகையில்‌ லாந்மணனும்‌ பயக்து முகம்வாடி. மனங்குன்‌ஜி 
ஏங்இஞர்‌. 


-.: உ 


ஸர்க்கம்‌ 63. ்‌ 
(தொடர்ச்சி) 


சாமன்‌ ஸீதையை விட்டும்‌, பிரிந்து அவளையே நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதா.லுண்டான ஆசையாலும்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிச்த 
துக்கத்தா.லும்‌ வாட்டப்பட்டு, அதைப்‌ பார்த்த லக்ஷ்மணனும்‌. 
துக்கத்தால்‌ தபிக்க, மறுபடியும்‌ சோகக்‌ கடலில்‌ மூழ்னனொர்‌. 
கண்ணீர்பெருக உஷ்ணமானப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு. 
ஸிதையைக்‌ காணாமல்‌ மிகுந்த அக்கமடைந்தார்‌. லஷ்மணன்‌ 
வருக்துவதைக்‌ கண்டு அந்தத்‌ துக்கம்‌ இன்னும்‌ அதிகமா௫) அந்த. 
ஸமயத்தித்சூத்‌ தகுந்தப்டி. ப்ரலாபிக்க ஆரம்பித்தார்‌. “இந்த 
லோகத்தில்‌ என்னைப்போன்ற பாபி இருப்பானென்று எண்ண 
வில்லை. கடலில்‌ அலைகளைப்போல்‌ வரும்‌ சோகங்கள்‌ ஒன்றின்‌ 
பின்‌ ஒன்றுக என்‌ மனஸையும்‌ ஹிருதயத்தையும்‌ பிளக்கின்றன.. 
பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ கான்‌ வேண்டியவரையில்‌ பாபங்களைச்‌ செய்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. இப்படி துக்கத்தின்மேல்‌ துக்கம்‌ நேருவது: 
அதன்‌ பயனேயன்றி வேறல்ல. ஈன்றாக யோசித்துப்‌ பார்த்தால்‌: 
சான்‌ ராஜ்யத்தை இழர்த.தும்‌ பந்துக்களை விட்டுப்‌ பிரிர்த.தும்‌ என்‌ 
தாயை 'விட்டுப்‌ பிரிர்ததும்‌ என்‌ பிதா இறர்ததும்‌ ஒன்றோ 
டொன்று சேர்க்‌து அக்கமென்ற வெள்ளத்சைப்‌ பெருக்குகன்‌ றன. 
சான்‌ இந்தச்‌ சூன்யமான வனத்திற்கு வக்தபிதகு தேஹச்ரமத்‌ 
தால்‌ அதெல்லாம்‌ அடங்லியிருந்கன. அணைக்க கெருப்பு விறகு 
களால்‌ மறுபடியும்‌ பஜ்நி எரிவஅயோல்‌, ஸீதையை விட்டுப்‌ பிரிர்த 
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துக்கத்தால்‌ இப்பொது அவை அதிகமாக என்னைத்‌ தபிக்க்‌றன. 
என்‌ ப்ரிய காயகயொான ஸீதை இறுபெண்‌ ; மிகவம்‌ பயத்தவள்‌ 7 
மேன்மையான தன்மையை உடையவள்‌ , ராக்ஷஸர்கள்‌ அவளை 
எடுத்து ஆகாச மார்க்கத்தில்‌ போகும்பொழுது பயத்தால்‌ அடிக்‌ 
கடி கதறியிருப்பாளல்லவா? லோஹிதமென்ற உத்தமமான 
இவப்புச்‌ சக்தனம்‌ பூசுத்தகுர்த அவளுடைய அழிய ஸ்தனங்கள்‌ 
த்தால்‌ பூசப்பட்டுப்‌ பார்க்க விகாரமாயிருக்குமே. மதுரமாக 
வும்‌ மிருதுவாகவும்‌ ஸ்பஷ்டமாகவும்‌ பேசும்‌ ஸீதையின்‌ முகம்‌, 
சுருண்டு கஅத்த மயிர்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கும்‌ அழகை களைக்க 
நினைக்க எனக்குச்‌ தக்கர்‌ தாங்கவில்லையே. ராஹுவிடத்தில்‌ அகம்‌ 
பட்ட சீத்தரனைப்போல்‌ அந்த முகம்‌ ராக்ஷஸர்களிடத்தில்‌ அகப்‌. 
பட்டு என்ன பாடுபடுறதோ 3 என்னிடத்தில்‌ சீங்காத ப்ரீதி 
புள்ள ஸிதையின்‌ கழுத்தில்‌ உத்தமமான ஹாரங்களும்‌ மாலைகளும்‌. 
ப்ரகாசிக்குமே! ஐயோ! அவள்‌ ஒன்டியாயிருக்த மையத்தில்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ அவளைப்‌ பிடி.த்‌.து, கழுத்தைக்‌ கடித்து ரக்தத்தைக்‌. 
குடி.த்தார்களோ ? கானுமில்லாமல்‌ அந்தப்‌ பெரிய காட்டில்‌ தனி 
யாக இருக்கையில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ வத்து பிடி.த்திமுக்கும்பொழுது 
பயக்து நடுங்க கான்கு புறங்களிலும்‌ மிரண்டு பார்த்து கம்மைக்‌ 
காணாமல்‌,  அழுகுதலன்‌.றி பகஷியைப்‌ போல்‌ எப்படிக்‌ கதறி 
ஞளோ.? லஷ்மண | கோதாவரிக்‌ கரையில்‌ இக்த இடக்திலேயே 
கானும்‌ ஸீதையும்‌ யாவற்றையும்‌ ' மறச்‌து வர்ணிக்க முடியாத 
ஸுகங்களை அனுபவித்திருக்கிறோம்‌. அவையெல்லாம்‌ எனக்கு 
ஞாபகத்திற்கு. வருன்றன. இப்பொழுது இவ்கிடத்தைம்‌. 
பார்த்தால்‌ சூன்யமாக வெறுப்பை உண்டாக்குகிறது. அந்தக்‌. 
காலத்தில்‌ இவ்விடமே எனக்கு எவ்வளவு ஸர்தோஷத்தைக்‌ 
கொடுத்ததென்௮ சொல்லமுடியுமா ? சான்‌ ஸீதையிடத்தில்‌ வைத்‌. 
இருந்த அன்பைப்போல்‌ லோகத்தில்‌ ஒருவனும்‌ ஒரு ஸ்த்ரீயிட,த்‌இல்‌. 
வைத்‌திருக்கமாட்டானென்றும்‌, [திகேளிகளில்‌ கரன்‌ மஹா நிபுண. 
னென்றும்‌ கர்வமடைச்‌இருர்தேன்‌. இத்த இரண்டு விஷயவ்களி 
லும்‌ ஸீதை எண்‌ கர்வத்தைக்‌ கெடுத்தாள்‌. முன்பு அலோத்யையி 
லிருக்கும்பொழு.து என்‌ பெற்றோர்களுடன்‌ வஸித்தபடி.யால்‌, 
ஸங்கோசமில்லாமல்‌ இஷ்டப்படி. என்னுடன்‌ அனுபவிக்க மு; 
வில்லை. வனத்‌இற்கு வந்தபிறகு எவருடைய சொப்தத்தமிக்க 
எங்கள்‌ மனஸ்‌ போனபடி.யெல்லாம்‌ அனுபவித்தோம்‌... 
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ஒரு கான்‌ கோதர்வரியில்‌ அவளும்‌ கானும்‌ வெகுகேரம்‌ ஜல 
க்ரீடை செய்‌அகொண்டிருக்தோம்‌.. எனக்ளுக்‌ களைப்பு மேலிட்டுல்‌ 
கரையேற வழிபார்த்தேன்‌. ஸுலபமாக ஏறக்கூடிய அறைகள்‌ 
ஓன்னும்‌ காணப்படலில்லை, முடிவில்‌ ஒரு கற்பாறை தென்‌ 
பட்டது. எந்த வழியாய்‌ ஏறிப்போகலாமென்று உத்தே௫த்தேன்‌. 
என்‌ பரர்வையால்‌ ஸீதை என்‌ எண்ணத்தை அறிக்து, இன்னும்‌ 
அதிகமாக என்னை சீரமப்படுக்க ஆசைகொண்டு, தான்‌ அந்தம்‌ 
கற்பாறையில்‌ முர்தி ஏறிக்கொண்டாள்‌. சான்‌ பிறகு அங்கே 
போய்‌, எந்த மூலையைப்‌ பிடித்து ஏறப்போனாலும்‌ அதை மறைத்‌ 
அக்கொண்டு என்‌ முகத்தில்‌ ஜலத்தை வாரி இறைத்து கான்‌ ஏற 
முடியாமல்‌ தோத்துப்‌ போனதைப்‌ பார்த்துல்‌ கைகொட்டின்‌ 
இரித்தாள்‌. அதுவரையில்‌ தோல்லி இன்னதென்றே அ.நியாத 
வனாகையால்‌ வெட்கத்தால்‌ தலை குனிர்து கின்றேன்‌. £ என்‌ 
ஊைப்பற்றி அடிக்கடி. மெச்ிக்கொண்டிருக்கருயென்பது அவளுக்‌ 
குக்‌ தெரியும்‌. என்னை விட்டு உன்னிடத்தில்‌ வக்து 4 கங்கள்‌. 
மஹா பராக்ரமசாளிகள்‌ , சனைத்த கார்யங்களை உடனே முடிக்கும்‌ 
சக்இபுள்ளவர்கள்‌ ; புருஷச்ரேஷ்டர்கள்‌ ; கானே கேவலம்‌ ஒரு 
பெண்பிள்ளை. நீங்கள்‌ வேட்டையாடுவதந்கூம்‌ யுத்தத்‌இிற்கும்‌ 
அடிக்கடி, வெளியில்‌ போகிறவர்கள்‌. எங்களுக்கு விட்டைவிட்‌ 
டுக்‌ ளெம்ப யோக்யதை எங்கே 3 நீங்கள்‌ ஒரு கார்யத்தை சித்‌ 
தால்‌ அது முடியாமலிருக்குமா 3 உன்‌ அண்ணன்‌ இன்ன என்‌ 
னல்‌ ஐயிக்கப்பட்டார்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ இன்னதென்று தெரிய 
வில்லையென்னு இப்படி. இன்னும்‌ பலவிதமாக உன்னிடத்தில்‌ 
பரிஹாலஞ்‌ செய்தது உனக்கு ஞாபகமில்லையா 8 


கஇிகளுக்குள்‌ ச்ரேஷ்டமான இந்தக்‌ கோதரவரிபிடத்தில்‌ 
என்‌ ப்ராணமயூயான ஸிதைக்கு மிகுந்த ப்ரீதி, ஒரு வேளை 
இங்கே வந்‌திருப்பானோ ? ஆனால்‌ என்னைவிட்டுத்‌ கனியாக ஒரு 
பொழுதும்‌ இங்கே வருவதில்லை. 


தாமரையைப்போன்ற மு.ல த தயும்‌ தாமரையிதழ்களைப்‌ 
போன்ற கண்களையுமுடைய ஸீதை அந்தப்‌ புஷ்பங்களைப்‌ பதிக்க 
ஒரு வேளை எங்கேயாவது போனாளோ ? ஆனால்‌ கரனில்லாமல்‌ 
தாமரை புஷ்பங்களைப்‌ பறிக்க அவள்‌ போகமாட்டாளே. புஷ்பல்‌ 
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களால்‌ கிறைந்த மாச்சோலையில்‌ பல பஃஷிக்ள்‌ மதுரமாகச்‌ சப்திக்‌ 
இன்றனவே. ஒரு வேளை இங்கருப்பாளோ ? அப்படியுமிரா.. 
ஓண்டியாக இங்கே வரப்‌ பயப்படுவாளே ! அடே ஸ௩*ர்ய | இந்த 
லோகத்தில்‌ ப்ராணிகள்‌ செய்யும்‌ பாப புண்யங்களையும்‌, சொல்‌. 
லும்‌ பொய்யையும்‌ உண்மையையும்‌ பரர்த்துக்கொண்டிருக்கிறா 
யல்லவா8 என்‌ ப்ரிய கராய எங்கே போனாள்‌? அல்லது 
யாராவது, எடுத்‌ துப்போனார்களா 2 சோகத்தால்‌ தபிக்‌ 
இறேன்‌. என்னிடத்தில்‌ உண்மையைச்‌ சொல்‌. அடே காத்தே ! 
ஸகல லோகங்களிலும்‌ உனக்குத்‌ தெரியாத விஷயம்‌ ஒன்றுமில்‌ 
லையே. என்‌ மனைவி யாராலாவது எடுத்துப்போகப்‌ பட்டாளா 2 
இறக்தாளா 1 வழி தப்பி அலைருளா 3 உண்மையைச்‌ சொல்‌! 
லென்‌.௮, சோகத்திற்கு வசப்பட்டுத்‌ தேஹம்‌ இளைத்து ப்ரக்ஞை 
யத்றுப்‌ புலம்பினர்‌. அதைக்‌ கண்டு லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ அடங்‌ 
காத இக்கமுண்டாயிற்னு. "ஆனாலும்‌ அந்த மையத்தில்‌ அவர்‌ 
தானும்‌ துக்கத்திற்கு இடங்‌ கொடுக்கக்கூடாதென்‌௮ மனலைத்‌ 
தைர்யப்படுத்திக்கொண்டு 4 ௮ண்ணா 1! தங்களுக்கு இயற்கையான 
உத்தம குணல்களெல்லாம்‌ இப்பொழு. எங்கே போயின? அக்‌ 
கப்பட்டது போதும்‌. அதைர்யப்படவேண்டாம்‌. -மறுபடியும்‌ 
இந்த வனமெங்கும்‌ தேடுவோம்‌. -உத்லாஹமுடையவர்கள்‌ எவ்‌ 
விதமான கஷ்டம்‌ சேர்ந்தாலும்‌ தைர்ய7த்தை விடுவதில்லை''யென்‌.ு 
மஹா தைர்யசாலியான இளையபெருமாள்‌. சொன்னார்‌. அதை 
ராமன்‌ கொஞ்சங்கூட லக்ஷ்யஞ்செய்யாமல்‌ தைர்யத்தைவிட்டுத்‌ 
துக்கத்திற்கு இடங்கொடுத்‌.து ம்படியும்‌ ப்ரலாபிக்க ஆரம்பித்‌, 
தார்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 64. 
ராமன்‌ ஷீதையைத்‌ தேடினது 


ரகுசாதன்‌ எசஷ்மணனைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ இனமாக “சீ ௮ 
வேகமாகக்‌ கோதாவரிக்குப்‌ போய்‌ ஸீதை புஷ்பங்களைப்‌ பறிக்க 
க்கே போனாளாவென்று அதிக்துவா""வென்றுர்‌. லஷ்மணன்‌. 
"அப்படியே போய்த்‌ தேடிப்‌ பார்த்தும்‌ ஸீதையைக்‌ காணாமல்‌, 


பட டட டன... இ 
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அண்ணா | :,எல்லாத்‌ துறைகளிலும்‌ தேடி.ப்பார்த்தேன்‌. பல 
கடவை உரக்கக்‌ கூப்பிட்டேன்‌. எவரும்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லை, 
அவள்‌ எங்கே போயிருக்கருளென்று என்ஞல்‌ சண்டுமிடிக்க 
முடியவில்லை "' யென்றார்‌. அதைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ மிகவும்‌ க்லேச 
மடைக்து, தானே கோதாவரிக்குப்‌ போய்‌, 1 அம்மா, கோதாவரி ! 
ஸிதை ஏங்கேயிருக்கறாள்‌, சொல்‌'"லென்றார்‌. அங்குள்ள ஸகல. 
பதார்த்தங்களும்‌ கோதாவரியும்‌ ராவணிடத்தில்‌ பயக்து ஸீதைக்கு 
கேர்க்த ஆபத்தைத்‌ தெரிவிக்கவில்லை. அவையெல்லாம்‌ கோதாவரி 
யைப்‌ பார்த்து *' ராமன்‌ இவ்வளவு அக்கப்படும்பொழு.து ஸீதை 
யின்‌ விருத்தாச்தத்தைச்‌ சொல்லாமலிருப்பது' பிசகு; அவச்யம்‌ 
சொல்லவேண்டு'"மென்று ப்ரார்த்தித்தன. ஆனால்‌ கோதாவரி 
சாவணனுடையு ,கோர ரூபத்தையும்‌ பயங்கரமான செயல்களையும்‌ 
கினைத்துப்‌ பயக்‌.து ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, ஸிதையைப்‌ பார்க்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ தனக்கு ஒத்தாசை செய்வாளென்று சம்பியிருத்த 
ராகவன்‌ ஆசையற்று 1 லசஷ்மணா ! இந்தக்‌ கோதா வரியும்‌. 
யாதொரு பதிலும்‌ சொல்லவில்லையே. சான்‌ ஸீதையின்‌ மாதா பீதாக்‌ 
களிடத்தில்‌ இந்தக்‌ கோர மைசாரத்தை எப்படித்‌ தெரிலிப்பேன்‌? 
ரரஜ்யத்தை இழந்து வனத்தில்‌ இடைக்கும்‌ பதார்த்தங்களால்‌ 
எப்படியோ பிழைத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு, அந்தத்‌ அக்கவ்‌ 
கள்‌ யாதொன்றும்‌ தோன்றாமல்‌ தைர்யஞ்‌ சொல்லி ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்திவக்த ஜான எங்கேயோ போய்லிட்டாளே | பக்‌.க்களும்‌ 
மித்ரர்களும்‌ பார்யையுமில்லாமல்‌ ராத்ரிப்பொழு.து ஒரு க்ஷணம்‌. 
ஒரு யுகமாயிருக்குமே. ஸீதையைக்‌ காணும்வரையில்‌ மக்தா௫னி 
ஜனஸ்தானம்‌ ப்ரஸ்ரவணம்‌ முதலிய எல்லா விடங்களிலும்‌ தேடு 
வேன்‌. மஹாவிர்யமுள்ள இந்த மிருகங்களும்‌ என்னை அடிக்கடி. 
பார்த்து ஏதோ ஸமாசாரத்தை அடையாளங்களால்‌ தெரிலிக்க 
யத்னஞ்‌ செய்கின்றனவென்௮ நினைக்‌ னென்றார்‌. 


பிறகு அந்த மிருகங்களை கோக்க, கண்ணீர்‌ கண்களை 
மறைக்க மமித்ர்களே! விதையைக்‌ கண்டீர்களோ?வென்னு 
கெட்டார்‌. உடனே அவை எழுக்து ஆகாசத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு சென்‌ இசையை ரோக்‌ ஐடி, அடிக்கடி. ரமலசஷ்மணர்‌ 
களைத்‌ இரும்மிப்‌ பார்த்தன. அந்த அடையாளங்களால்‌ கடந்த 
வரலாற்றை லஷ்மணன்‌ அறிந்து ॥ புண்ணா1 ஸீதை எங்கே 
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யென்று தாங்கள்‌ கேட்டவுடன்‌ இந்த மிருகங்கள்‌ எழுந்து 
பூமியையும்‌ தென்‌திசையையும்‌ -ஆகாசத்தையும்‌ காட்டிக்கொண்டு 
ஒடுஒன்தன... பாரோ. விதையை எடுத்துக்கொண்டு ஆகாச 
மார்க்கமாகத்‌ தென்திசையை ரோக்டுப்‌ போயிருக்குனென்‌௮ 
ஏற்படுஇறது. கையால்‌ ரசக்ஷஸர்கள்‌ வஸிக்கும்‌ தென்மேத்குத்‌ 
இசையில்‌ வீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டே போவோம்‌; அவளை 
யாவது பார்க்கலாம்‌, அல்லது அவளைக்‌ கண்டுபிடிக்க உபாய 
மடிவது ஏற்படு"மென்றார்‌. ராமனும்‌ அதை ஒப்புக்கொண்டு 
ஓச$்மணனுடன்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டுச்‌ தென்திசையில்‌ ஸீதை 
யைத்‌ தேடிக்கொண்டு போனார்‌. 


அவர்கள்‌ அவளைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிக்கொண்டது போகையில்‌ 
அவளுடைய தலையிலிருந்த புஷ்பங்கள்‌ வழியுல்‌ , உதர்க்து இடப்‌ 
பதைக்‌ கண்டு ராமன்‌ துக்கம்‌ மேலிட்டு 1 லக்ஷ்மணா ! பார்த்தாயா? 
காட்டிலிருர்‌ து சான்‌ பரித்து வந்து மிகுந்த ப்ரியத்துடன்‌ ஸீதைச்‌ 
குக்‌ கொடுத்த புஷ்பங்கள்‌ இவையே ) ஸர்தேஹமில்லை. இனி 
மேல்‌ அவளைக்‌ கண்டுபிடிக்க ஒரு உபாயம்‌ இடைத்திருக்கற த. 
எப்படியர்வது. அவளை மீட்காமல்‌ வருகிறதில்லை. என்னிடத்தி 
லுன்ன ப்ரியத்தால்‌ ஸூர்யன்‌ இவைகளை வாடாமல்‌ காப்பரந்றி 
வருடருன்‌ ; சதறிப்போகாமல்‌ வாயு ஜாக்ரதையாக, ரித்து 
வருகிருன்‌ ; அழுந்திப்‌ போகாமல்‌ பூமிதேலி கார்த்துவருகிறு "' 
ளென்று எந்தோஷித்தார்‌. 


பிறகு. மலையருவிகளால்‌ விளங்கும்‌ ப்ரஸ்ரவணூரியைப்‌ 
பார்த்துப்‌ 4 பர்வத சீரேஷ்ட | அழகில்‌ ஒப்பில்லாத என்‌ ப்ராண 
நாயகயைக்‌ கண்டாயாவென்முர்‌. தன்‌ வார்த்தைகளே அந்த 
மலையிலிருந்து எதிரொலியாக வந்தன. அதைக்கேட்டு மன்‌ 
தனக்கு அது பதில்‌ சொல்லாமலிருர்ததுமன்றித்‌ தான்‌ படும்‌ 
ஈஷ்டத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிஹாளஞ்‌ செய்வதாக வெண்ணிக்‌ கடுக: 
கோபக்கொண்டார்‌.. ஸிம்ஹம்‌- அல்பமிருகத்தைப்‌ பார்ப்பது 
போல்‌, அதைக்கடுமையால்‌ வெறித்துப்‌ பார்த்து, 1 தங்கப்ரதிமை: 
யைப்போன்‌. ற. ஸீதையை. இந்த க்ஷணத்தில்‌ : கொண்டுவா. 
இல்லாயிட்டால்‌ உன்னைத்‌ தூள்‌ தூளாக அடி.ப்பே''னென்‌௮. 
கர்ஜித்தார்‌. எதிரொலி செய்ததால்‌ தான்‌ ஸீதையைப்பார்த்த 
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_ தாகச்‌ சொன்ன .கபோலிருர்‌தும்‌, ரவணனிடத்திலிருக்க பய்‌ 
தால்‌ ஸீதையிருக்குமிடக்தை அ.திதெரிலிக்கவில்லை. அதைப்‌ 
பார்த்த ராமன்‌ கோபத்தை அடக்க முடியாமல்‌ 6 அடே அஷ்டா! 
என்‌ பாணங்களால்‌ உன்னை . எரித்துச்‌ சாம்பலாக்குகறேன்‌. 
இங்கே புல்‌ செடி. மரம்‌ ஒன்றுமில்லாமல்‌ எவரும்‌ ஸஞ்சரிக்க. 
முடியாமல்‌ செய்கிறேன்‌. லஷ்மண | ஸீதை போனலிடத்தை 
அதிக்தும்‌. இந்த ஈதி சொல்லளில்லையல்லவா 8 இருக்கட்டும்‌. 
அவளிருக்கு மிடத்தை இர்த க்ஷணமே தெரிலிக்காலிட்டால்‌ 
சொட்டு ஜலமில்லாமல்‌ இவளை வற்றச்‌ செய்கன்றே?னென்று 
கண்களில்‌ கெருப்பூப்‌ பொறி பறக்க கான்கு புறத்திலும்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. ஒரு பெரிய காலடியும்‌ அதன்‌ பக்கத்தில்‌ சிறிய காஷடி 
களும்‌ பூமியில்‌ காணப்பட்டன. 


ஸீதை ரரவணனைக்‌ கண்டு பயந்து ஆச்ரமத்தை நோக்கி 
நடும்‌ பொழுது அந்த ராக்ஷளன்‌ ரத்த, அவள்‌ அங்குமிங்கும்‌ 
ஒடிக்‌ தப்ப முயன்ருளென்று தெரிந்தத. அதற்கு சமீபத்தில்‌ 
வில்லும்‌ அம்பறைகளும்‌ ரதமும்‌ சின்னாபின்னமாகக்‌ இடந்தன. 
அதைக்கண்டு ராமன்‌ பயந்து லக்ஷ்மண | ஸீதை தரித்திருக்த 
ஆபரணங்களிலிருக்து உதிர்ந்த பொன்‌ தகடுகளையும்‌ பல மாலைகளை 
யும்‌ பார்‌. பூமியில்‌ சான்கு புறத்திறும்‌ கங்சப்‌ பொடி.களைப்போல்‌ 
ரத்தத்‌ துளிகள்‌ சிந்தியிருக்கன்‌றன. ஆகையால்‌ பல ரரக்ஷஸர்கள்‌ 
சேர்ந்து. விதையைக்‌ அண்டு துண்டாக வெட்டிப்‌ பங்‌இட்டுத்‌ 
இன்ருர்களென்று கினைக்கறேன்‌. அவனுக்காக இரண்டு ரரக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ இங்கே கோச யுத்தஞ்‌ செய்திருக்கறுர்கள்‌, தங்கத்தாலும்‌. 
முத்து மாலைகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இர்தப்‌ பெரிய வில்‌ 
முறிச்து இடக்ெதே; இது யாருடையது 7 வைடூர்ய மணிக 
விழைத்துப்‌ பாலஸ*ர்யளைப்போல்‌ ப்ர கரக்கும்‌ இந்தத்‌ தங்கல்‌ 
கவசம்பிளக்து இடக்கிறதே); இது யாருடையது? முத்‌ துமாலைகளால்‌ 
அல்ங்கரிக்கப்பட்டு நூறு கம்சிகளைபடைய இர்ச வெண்குடை 
முறிந்து இடக்கிறதைப்‌ பார்‌) இது யாருடையது? பிசாச முகங்‌ 
களையுடைய இந்தக்‌ கோவேறு கழுதைகள்‌ தங்கக்‌ கவசங்களால்‌. 
அலங்கரிக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமான ரூபத்துடன்‌ மலைகளைப்போல்‌. 
இறக்து கடக்கிறதைப்‌ பார்‌, இவை யாருடையவை 8 ஜ்வலிக்கும்‌ 
கெருப்பைப்போல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ இந்த யுத்த ரதம்‌ பொடிப்‌ பொடி 
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யாகக்‌ இடப்பதைப்‌ பார்‌. இஇல்‌ கட்டியிருக்கும்‌ கொடியைப்‌. 
பார்த்தால்‌ இது ளேனைத்‌ தலைவனுடைய ரதமென்னு தெரிகிறது, 
ரதத்தின்‌ அச்சைப்போல்‌ நீண்டு பருத்த இந்தப்‌ பாணங்கள்‌ 
தங்கக்கட்டுகளுடன்‌ முனைகளில்லாமல்‌ ஒடிக்து பெக்‌றதைப்‌ 
பார்‌. இவைகளை எய்தவன்‌ யார்‌ £ பாணங்களால்‌ நிறைந்த ௮ம்‌ 
பறைகள்‌ பிளந்து இடப்பதைப்‌ பார்‌. கையில்‌ சவுக்கையும்‌ கடி" 
வானங்களையும்‌ பிடி.தீஅக்கொண்டு உபிரற்றுக்‌ இடக்கும்‌ இந்த 
ஸரரத எந்த அரசனைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ £ இந்த இரண்டு ராக்ஷஸர்கள்‌ 
தலைப்பாகை குண்டலம்‌ முதலியவைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுக்‌, 
கையில்‌ சாழரங்களைப்‌ பிடி.த.தக்கொண்டு இறர்‌.து. இடப்பதைப்‌ 
பார்‌. இவர்கள்‌ யாரைச்‌ சேர்க்தவர்கள்‌ 2 இர்தல்‌. காலடி. முன்‌: 
பாகம்‌ அழுச்‌இயில்லை, புருஷனுடையதே, மேலும்‌ கோணலா 
யிருக்கு, ராக்ஷனனுடையதே, அவர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ 
திவேஷம்‌ முன்னைவிடக்‌ கோடி மடங்கு அஇகமாயித்‌அ. அவர்களை 
வேரறுக்காமல்‌ விடுவதில்லை. க்‌ கொடிய ராக்ஷஸர்களே 
ஸீதையை எடுத்துப்‌ போயிருப்பார்கள்‌; அல்லது. கொன்திருப்‌ 
பார்கள்‌ ; அல்லஅ இன்‌.ிருப்பார்கள்‌.. 


ம இந்தப்‌ பெரும்‌ காட்டில்‌ அவளை ராக்ஷஸர்கள்‌ எடுத்துப்‌. 
போகையில்‌ தர்ம தேவதையும்‌ அவளைக்‌ காப்பா.த்தவில்லையல்லவா 7. 
லோகபாலர்களும்‌ எனக்கு ப்ரியமில்லாத கார்யத்தைச்‌ செய்யத்‌ 
துணியமாட்டார்களே ! அப்படியிருக்க அவளை ஏன்‌ காப்பாற்ற. 
மில்லை 9 லக்ஷ்மண ! இகற்குக்‌ காரணம்‌ தெரியுமா £? ஸகல லோகங்‌ 
களையும்‌ உண்டாக்க அழிக்கும்‌ சக்தி ஒருவனுக்கருச்தாலும்‌,, 
அவன்‌ இரக்கத்தித்கு இடல்‌ கொடுத்து மிருதவாகவிருந்தால்‌. 
கைல ப்ராணிகளும்‌ அவனுடைய மஹிமையை அறியாமல்‌, அவனை 
லக்ஷ்பஞ்‌ செய்யும்‌. இது லோகஸ்வபாவம்‌. லோகங்களு 
டைய ஹிதத்தை வேண்டி இந்த்ரியங்களை அடக்க மிருதுவடன 


"ஸ்வபாவமுள்ளவனாக இருக்கெபடியால்‌, என்னை விர்யமற்றவ 


னென்றும்‌ கையாலாகாதவனென்றும்‌ இப்படி. அவமதக்கருர்கள்‌. 
இரக்கம்‌ உத்தம குணமென்னு சொல்லப்படுகிறது. அதே என்‌ 
னிடத்தில்‌ தோலமாயிற்று. தேவதைகள்‌ என்னை அவமதிக்கும்‌ 
படியும்‌ ஸீதையை எடுத்துப்போகும்படிசக்கும்‌ சேர்ச்ததல்லவா 7 


௪ 
க 
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இந்தக்‌ குணத்தால்‌ பயனென்ன 2 ராக்ஷஸர்கள்‌ யாவரையும்‌ 
அழிக்கவே இரக்கமென்ற குணத்தைக்‌ கோபமென்ற தோஷமாக 
மாற்திக்கொண்டேன்‌. குளிர்த்த சந்தா இரணல்களை அடக்‌, 
ஸுர்யன்‌ அதக பிரகாசத்துடன்‌ உஇக்கறதுபோல்‌, சானும்‌ 
அடக்கம்‌ இரக்கம்‌ முதலிய குணங்களை மறைத்து என்‌ தேறனை 
வெளிப்படுத்‌ தறேன்‌. யக்ஷ கக்தர்வ பிசாச இன்னர ரா௯தஸ 
மனுஷ்ய கணங்களில்‌ எவராவது ஸுகமாக வாழப்போவதில்லை. 
என்‌ பாணங்களால்‌ ஆகாசத்தை மறைத்து மூன்று லோகத்தி 
லுள்ளவர்களும்‌ எஞ்சரிக்க முடியாமல்‌ செய்கிறேன்‌. கரஹங்‌ 
களும்‌ சந்தீரனும்‌ அக்னியும்‌ வாயுவும்‌ ஸிர்யனும்‌ அசையாமல்‌ 
தடுத்து, அவர்களின்‌ தேறணஸை வாங்இக்கொண்டு அவைகளை 
அழிக்கிறேன்‌. மலைகளைப்‌ பிளக்கறேன்‌. ஆதுகளையும்‌ ஏரிகளை 
பும்‌ மூன்று லோகங்களையும்‌ காசஞ்‌ செய்கிறேன்‌. ஸீதையை 
அபாயமில்லாமல்‌ இந்த கிமிஷத்‌தில்‌ லோக பாலகர்கள்‌ ச்ஷம 
மாகக்‌ கொண்டு வந்து கொடுக்காவிட்டால்‌ என்‌ பராக்ரமம்‌ 
'இவ்விதமென அறிவார்கள்‌. இணி ஒரு ப்ராணியாவது ஆகாசத்‌ 
இல்‌ பறக்குமா 8 இந்த ஜகத்தலுள்ள கைல ப்ராணிகளையும்‌ என்‌ 
பாணங்களால்‌ வதைத்து, மிருகங்களை வேரறுத்து, பதார்த்தல்‌, 
களின்‌ ஸ்வரூபத்தையே மாற்றி, ப்ரபஞ்சத்தையே கதறவடிக்‌ 
இதேன்‌.  பிசாசமாவது ராக்ஷணனுவது மருக்துக்குக்கூடக்‌ 
இடைக்காமல்‌ செய்கிறேன்‌. கான்‌ கோபத்துடன்‌ விடும்‌ பாணல்‌ 
களை தேவ தைத்ய பிசாச ராக்ஷஸ யக்ஷ கணங்களில்‌ யாராவது 
தடுக்க முடியுமா$ எல்லோரையும்‌ தண்டு துண்டாக 
வெட்டிப்‌ பிணக்காடாக அடிக்கிறேன்‌. ஸீதை எடுத்துப்‌ 
போகப்பட்டிருந்தாலும்‌ இதக்தாலும்‌ ஸரி ; அவளை லோகபாலர்‌ 
கள்‌ இப்பொழுதே கொண்டுவராளிட்டால்‌ இக்த லோகங்களை 
இருந்தவிடந்‌ தெரியாமல்‌ செய்கிறேன்‌. கான்‌ அவளை விட்டுப்‌ 
பிரிந்த காலத்தில்‌ எப்படி பிருந்காளோ அப்படியே என்னிடத்தில்‌ 
ஒப்புவிக்காவிட்டால்‌, ஸகல லோகங்களையும்‌ அவைகளிலுள்ள 
ப்ராணிகளையும்‌. ஸ்வரூபமேயில்லாமல்‌ செய்துவிடுவே?னென்று, 
முகத்தில்‌ கோபாக்னி ஜ்வலிக்க, கண்கள்‌ செருப்புஜ்வாலைகளைக்‌ 
கக்க, கோதண்டத்தைக்‌ கையிலெடுத்து, ' காலதண்டத்தைப்‌ 
போலும்‌ மஹாஸர்ப்பத்தைப்போலும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌. இவ்யமான 
பாணத்தை ௮ல்‌ பூட்டி, ப்/ளயகாலத்தில்‌ ப்‌;பஞ்சத்தை அழில்‌ 
57 ்‌ 
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கும்‌ காலாக்னியைப்போல்‌ கோபாவேசங்கொண்டு 4 லஷ்மண! 
இழத்தனம்‌ மரணம்‌ காலம்‌ விதி இவை தடுக்கப்பட்டனவென்று 
யாராவது கேட்டதுண்டோ 8 அப்படியே. என்‌ கோபத்தையும்‌ 
தடுக்கக்கூடியவர்கள்‌ இல்லையென்று அறி. இந்த மாள எனக்‌ 
குப்‌ பிடி.தீதுத்‌ தாவேண்டுமென்று எந்தப்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ ஸீதை 
எனக்குச்‌ சொன்னாளோ, அதே புன்சிரிப்புடன்‌ அவளை என்னி 
டத்தில்‌ ஒப்புலிக்க வேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌ ஸகல ஐகத்தை 
யும்‌ அழிப்பேன்‌. இது பிசகென்று ஒருவரும்‌ சொல்லமாட்டார்‌ 
கள்‌. ஸீதை மத்றவர்களைப்போல்‌ மனுஷ்ய கர்ப்பத்தில்‌ வஸிக்‌ 
காதவளானதால்‌ எனக்கு மேலானவள்‌. வீரச்சேஷ்டரான ஜன. 
கருடைய பெண்ணானதால்‌ எனக்கு ஸமமானவன்‌. அப்படிப்‌ 
பட்டவளை இழக்து சாண்‌ தபிக்கையில்‌ யார்‌ எப்படிப்‌ போனா. 
லென்ன? வென்றார்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 65. 


லஷ்மணன்‌ ராமனை ஸமாதானஞ்‌ செய்தது 
ஸம்வாத்தகமென்ற ௮க்னியைப்போலும்‌ ப்ரளயகாலத்து ௬5 
ரனைப்போலும்‌ ராமன்‌ ஸல ஜகத்தையும்‌ அழிக்க முயன்று வில்லை. 
யெடுத்து காணேற்றிப்‌ பாணத்தைப்‌ பூட்டி. அடிக்கடி. பெருமூச்சு 


விட்டுக்கொண்டு (இதை விடுவோமா வேண்டாமா"வென்று பார்த்‌ - 


துக்கொண்டிருப்பதை லச்ஷ்மணன்‌ கண்டு 4 ஐயோ! இ.துவரையில்‌ 
ராமன்‌ இப்படிக்‌ கோபிக்கக்காணேனே. ஸகல லோகங்களும்‌ 
அழியும்‌ போலிருக்ெதே. என்ன. செய்வேனென்று முகம்‌ 
வாடிக்‌ கைகூப்பி வணக்கத்துடன்‌, :* அண்ணா ! இதுவரையில்‌ 
மிருதுவாகவும்‌ அடக்கத்‌ துடனும்‌ ஸகல ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஹிதத்‌ 
தையே செய்து கொண்டிருச்தீர்கள்‌. இப்பொழுது அந்த ஸ்வ 
பாவத்தை மாற்றிக்‌ கோபத்திற்கெடக்‌ கொடுப்பது தங்களுக்குத்‌. 
தகாது, சந்தரனிடத்தில்‌ ப்ரகாசமும்‌ ஸுர்யனிடத்தில்‌ தேற. 
ஸாம்‌ வாயுவிடத்தில்‌ அசைவும்‌ பூமியிடத்தில்‌ பொறுமையும்‌ எப்‌ 
படி. இயற்கையோ அப்படி மேற்சொன்ன குணங்களெல்லாம்‌. 


ட 


கு 
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தங்களுக்கு ஸ்வபரவம்‌. மேலும்‌ உத்தமமான இர்த்தியும்‌ தங்களி 
டத்தில்‌ மூடிகொண்டிருக்கற.அ. * சான்‌ இதுவரையில்‌ அடல்‌ 
யிருந்தபடியால்‌ இப்படி. சேர்க்‌ த.ு. இப்பொழுதும்‌ கான்‌ 
கோபிக்சாலிட்டால்‌ சீதையை அடைவதெப்படி. 8 கம்மைக்‌ கண்டு 
யார்‌. பயப்படுவார்க'ளென்று சொல்லவேண்டாம்‌. இங்கே 
ஓரே ரதமும்‌ ஒருவனுடைய காலடியுமே காணப்படுற.௫. ஆகை 
யால்‌ தங்களுக்கு அபராதஞ்‌ செய்தவன்‌ ஒருவனே. அப்படி. 
யிருக்க, தாங்கள்‌ சல ஜகத்தையும்‌ காசஞ்செய்வஅ. யசயமா 2 
இதோ ஒடிச்து இக்கும்‌ ரதம்‌ எவனுடையதென்று தெரியவில்லை. 
இங்கே கோவேறு கழுதைகளின்‌ குளம்புகளும்‌ சக்ரங்களும்‌ 
ப.இக்து இடக்கன்றன. ரக்தத்‌ துளிகள்‌ இந்‌தயிருக்கன்றன. 
இக்கே கோர யுத்தஞ்‌ செய்தவன்‌ யார்‌? யாரைக்‌ குறித்தோ 
இங்கே ஒருவனே யுத்தஞ்‌ செய்திருக்கவேண்டும்‌. பலர்‌ இங்கே 
வக்திருர்ததாக யாதொரு அடையாளமுமில்லை. ஆகையால்‌ ஒரு 
வனுக்காக ஸல லோகங்களையும்‌ அழிப்பது ச்யாயமா 8 அரசர்கள்‌. 
உ௫தமாகத்‌ தண்டிக்கவேண்டும்‌. மிருதுவாகவும்‌ அடக்கமாகவும்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. மேலும்‌ ஸகல ப்ராணிகளுக்கும்‌ தாம்களே கத; 
தங்களையே சரணமடைச்திருக்கின்‌றன. தேவதைகள்‌ தங்களுக்கு 
அபராதஞ்‌ செய்திருப்பார்களென்று எண்ணவேண்டாம்‌. தாங்‌ 
கள்‌ ஸீதையை விட்டுப்‌ பிரிக்து தமிப்பதை ஈல்லதென்று யாரா 
வது எண்ணுவார்களா 8 ஆறுகளும்‌ மலைகளும்‌ கடல்களும்‌ தேவ: 
கந்தர்வ தானவர்களும்‌ தங்களுக்கு ப்ரியமில்லாத கார்யத்தைச்‌ 
செய்யத்‌ துணிவார்களா ? யாகதகைஷ செய்து கொண்டவனுக்கு 
ரித்விக்குகள்‌ கெடுதி செய்யமுடியுமா £ காம்‌ ஆயுதபாணிகளாக 
மஹர்ஷிகளின்‌ உதவியால்‌, ஸமுதீரங்கள்‌ மலைகள்‌ காடுகள்‌ கோர 
மான குஹைகள்‌ ஆறுகள்‌ தாமரை யோடைகள்‌ தேவ கச்தர்வ 
லோகங்கள்‌ இவைகளில்‌ ஸீதையை ஜாக்ரதையாகத்‌ தேடுவோம்‌. 
லோகபாலர்கள்‌ ஸீதையை எமாதானமாகக்‌ கொண்டுவந்து ஒப்பு 
விக்காவிட்டால்‌ பிறகு அவர்களைத்‌ தண்டிக்கலாம்‌. ஈயமாகவும்‌ 
விசயமாகவும்‌ ச்யாயமாகவும்‌ ஸீதையை அடைய முயல்வோம்‌. 
வை பலிக்காவிட்டால்‌ தங்கக்‌ கட்டுகளுள்ள பாணங்களுக்கு. 


அவர்களை பலிகொடுப்போ""மென்றார்‌. 
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(தொடர்ச்ச) 


தான்‌ இவ்வளவு சொன்னபோ இலும்‌ சோகர்‌தீராமல்‌ சுதியற்த 
வைப்போல்‌ ராமன்‌ ப்ரலாபிப்பதையும்‌, மஹா மோகத்தில்‌ ஆழ்ர்‌.கு. 
இடப்பதையும்‌, ப்ரக்ஞையற்றவரைப்போல்‌ நடப்பதையும்‌ கண்டு, 
லக்ஷ்மணன்‌ அவரை ஈமஸ்கரித்து அவருடைய பாதங்களைப்‌ பிடி.த்‌ 
க்கொண்டு வணக்கமாகத்‌ தெரிலித்துக்கொண்டார்‌. முன்‌ 
காலத்தில்‌ தேவதைகள்‌ யாவரும்‌ சேர்ந்து பா.ற்கடலைக்கடைச்து. 
மமிருதத்தை எடுத்தார்கள்‌. அப்படியே தசரத சக்ரவர்த்தி, 
உபவாஸங்களாலும்‌ வ்‌;தங்களாலும்‌ தானதர்மங்களாலும்‌ அச்வ 
மேதம்‌ புதீரகாமேஷ்டி. முதலிய யாகயக்ஞங்களாலும்‌ தங்களை 
அடைந்தார்‌. தேவதைகள்‌ எல்லோரும்‌ செய்த ப்ரயத்தனத்தை 
அவர்‌ ஒருவரே செய்தார்‌. மக்தீரம்‌ தீரவ்யம்‌ கரியை முதலியவை 
களில்‌ லோபமில்லாமல்‌ ஸகல உபாரயங்களையும்‌ அனுஷ்டி.த்தார்‌. 
அமிருதத்தால்‌ ஸகல லோகங்களும்‌ ச்ஷமமடைந்ததைப்போல்‌,, 
தங்களுடைய அவதாரத்தால்‌ ஸகல ப்‌ர£ணிகளும்‌ க்ஷமமடைச்‌ 
தன... அவர்‌ தங்களுடைய உத்தம குணங்களில்‌ ஈடுபட்டுத்‌ 
தங்களை விட்டுப்‌ பிரிந்த துக்கத்தைப்‌ பொறுக்காமல்‌ ஸ்வர்க்கத்தை. 
அடைந்தாரென்று பரதன்‌ சொல்லியிருக்கார்‌. இசஷ்வாகு வம்‌ 
சுத்தில்‌ பிறந்த தங்களுக்குத்‌ தைர்யம்‌ இயற்கையல்லவா 8 இப்ப 
டிப்பட்ட கஷ்டங்களை தாங்களே பொறுக்காவிட்டரல்‌ ஸதா 
ரணமான அல்ப மனுஷ்யர்கள்‌ எப்படிப்‌ பொழப்பார்கள்‌ * 
தக்கம்‌ மேளிட்டுத்‌ தாங்கள்‌ லோகங்களை எரிக்க ஆரம்பித்தால்‌. 
ப்பாணிகள்‌ யாரைச்‌ சரணமடையும்‌! ஜனங்களுக்கு மஹா கஷ்ட. 
கள்‌ கேருவது உலகத்தின்‌ இயல்பே. 

| 


ஈஹுஷ, சக்ரவர்த்தி ஒரு ஸமயத்தில்‌ இச்தர. பதவியை 
முடைந்தான்‌. இர்த்ராணியை அனுபளிக்க விரும்பி ஸப்தரிஷிகளை 
யும்‌ தன்‌ பல்லக்கைச்‌ சுமக்கச்‌ செய்து காமபரவசனாகி அவ 
ளுடைய அர்தப்புரத்தித்குப்‌ போகையில்‌, அகஸ்த்பரை வேகமாக 
ஈடக்கும்படி காலால்‌ உதைத்தான்‌. அவர்‌ 1 சீ ஸர்ப்பமாகக்‌ 
கடவா'யென்னு அவனைச்‌ சபிக்க, அப்படியே வெகுகாலம்‌ அந்தக்‌ 
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கஷ்டத்தை அனுபளித்தான்‌. அவனைடைய புத்னுன யயாஇ, 
தான்‌ செய்த புண்யத்தால்‌ ஸ்வர்ச்கக்தை அடைச்தான்‌. இந்தின்‌ 
அவனிடத்தில்‌ அலயை கொண்டு । தங்களுடைய சாற்யத்தில்‌, 
சீரேஷ்டமானவன்‌ யாரென்று கேட்டான்‌. யயாதி உண்மை 
யையே சொல்லுகறவனான.தால்‌ கானேயென்றான்‌... ! உனையே 
ரீ மெச்ரிச்கொண்டசால்‌ 8 இங்கே இருக்கத்‌ தகாசெ'ன்‌று இந்த்‌ 
ரன்‌ அவனைத்‌ தலைழோகத்‌ தள்ளிமிட்டான்‌. சமது குலகுருவான 
வளிஷ்ட மஹர்ஷியின்‌ தூ௮ புதீரர்கள்‌ ஒரே சிமிஷூத்‌இில்‌ லிச்வா 
மித ருடைய ' கோபாச்னியால்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌. மஹா 
விஷ்ணுவின்‌ பத்னிபும்‌ ஜகத்திற்கு மாதாவுமான பூமாதேலியே 
அழி.்கடி. ஈடுங்குகருளென்‌௮ தாங்களே எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்‌ 
றீர்கள்‌, கைல தர்மங்களுக்கு. ஸாகஷிகளும்‌, காலப்‌ரமாணத்‌ 
தைக்‌ காட்டுகறபடி.யால்‌ ஜகத்தை ஈடத்‌துகறவர்களும்‌ ஸகல 
ஜனங்களுக்கு. ஆயுளையும்‌ ஞானத்தையும்‌ கொடுக்கிறவர்களும்‌ 
மஹாபலசாலிகளுமான - சந்தாணாகர்யர்களும்‌ ரகஹுு.. கேதுக்‌ 
களால்‌ பீடி.ககப்படுகுர்கள்‌. மாந்தாதா. களன்‌ முதலிய மஹா 
புருஷர்களும்‌ கைல பூதங்களுக்கு அந்தர்யாமியான பரமாத்மாலின்‌ 
னங்கல்பத்தைத்‌ தாண்ட முடியாது. இந்த்ரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ 
பாப புண்யங்களைச்‌ செய்கிரார்களென்றும்‌ ஸுக துக்கங்களை அனு 
பமிக்கிருர்களென்னும்‌ கேட்டிருக்கறோம்‌. அப்படி. யிருக்கத்‌ தாங்‌ 
கள்‌ வருத்தப்படுவது உ௫ிதமல்ல. ஸீதை பிறரால்‌ எடுத்‌ அப்போகப்‌ 
பட்டாலும்‌ இறச்தாலும்‌ மஹா விரனான. தாங்கள்‌ ஸாதாரண 
மனிதனைப்‌ போல்‌ வருந்தலரமா $ விஷயங்களின்‌ உண்மையை 
அறிந்த தங்களைப்போன்ற மஹானுபாவர்கள்‌ கொடிய கஷ்டங்கள்‌ 
கேரும்பொழுதம்‌ விவேகத்தை இழக்காமல்‌ சிச்மலமான அந்தக்‌ 
காரணத்துடன்‌ இருப்பார்கள்‌. சோகத்தால்‌ மயங்காத புதி 
யுடன்‌ கமக்கு நேரும்‌ ஸுக துக்கங்களை யோடுத்துப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌. மஹாபுத்திமான்கள்‌ அப்படிச்‌ செய்த, வரும்‌ ஸுக 
துக்கங்களையும்‌ அவைகளின்‌ தத்வத்தையும்‌ அறிகிருர்கள்‌. காம்‌ 
முன்ஜன்மங்களில்‌ செய்த கர்மங்களின்‌ ஸ்வரூபம்‌ ஈமக்குத்‌ தெரி 
யாது, அவைகளின்‌ குணதோஷங்களை நேரில்‌ பார்க்க முடியாத. 
ஆனால்‌ காம்‌ அவைகளைச்‌ செய்திருந்காலொழிய இப்பொழுது 
முவைகளின்‌ பயன அனுபறிக்க முடியாது. தாங்கள்‌ இப்‌ 
பொழு படும்‌ அக்கம்‌ பூர்வகர்மங்களின்‌ பயனு இருக்க அதைப்‌ 


188 ஆரண்ம காண்டம்‌ 


பற்றி ப்ரலாபிப்பது ்யாயமா 1 கரங்களே எனக்கு இப்படி உப 
தே௫க்க வில்லையா ? பிருஹஸ்பதியாகவே ஒருவன்‌ இருந்தாலும்‌ 
தங்களுக்குப்‌ புத்த சொல்ல முடியுமா 1 தங்களுடைய புத்திபின்‌ 
எல்லையைல்‌ சண்டுபிடிச்க தேவர்களாலும்‌ முடியுமா 8 ஸீதையைப்‌ 
மிரிச்ச சோகத்தால்‌ தங்களுடைய ஞானம்‌ மயங்‌இத்றென்னு தெரி 
லித்தேனேயொழிய வேறல்ல. கந்தர்வ யக்ஷ இன்னரர்கள்‌ முதலிய 
தேவகணங்கள்‌ ஸாத்விக ஸ்ருஷ்டியானதால்‌ அவர்களைக்‌ கொல்வஅ. 
ந்யரயமல்ல. பூலோகத்தில்‌ ப்ரண்மஞானிகளான பீராஹ்மணர்‌ 
களும்‌ மஹர்திகளும்‌ இருக்கிறபடியால்‌ அதை அழிப்பது தகாத. 
ஆனல்‌ தாங்கள்‌ ஸகல லோகங்களையும்‌ கினைத்தவுடனேயே சாசஞ்‌ 
செய்யக்‌ கூடியவர்கள்‌. தாங்கள்‌ இச்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ 
அவதரித்த காரணத்தை ஞாபகத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு ஈமது. 
சத்ருவைக்‌ கொல்வதில்‌ பூர்ணமான முயற்சி செய்யவேண்டும்‌. 
தன்களுக்கு ஒருவன்‌ அபராதம்‌ செய்திறாக்கையில்‌ லோகங்கள்‌ 
யாவையும்‌ சாசஞ்‌ செய்தால்‌ வாபமென்ன 8 அக்த மஹா பரபியை 
எப்படியாவது கண்டுபிழ்‌.தீதக்‌ கொல்வதே உதத'மென்று 
வணக்கமாகத்‌ தெரிலித்தார்‌, 


ஸர்க்கம்‌ 67. 
ராமன்‌ ஜடாயுஸைக்‌ கண்டது 


ராமன்‌ ஏசஷ்மணனுக்கு - மூத்தவர்‌; எல்லோருக்கும்‌ உப 
தே?ிக்கத்‌ தளுந்தவர்‌ ) ஆனுதும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன யுக்திக்கு. 
ஓத்தும்‌ மிகுந்த ஸரரத்துடனும்‌ விளங்கிற்று. ராமன்‌ ரத்தை 
க்ரஹிப்பவர்‌. ஆகையால்‌ அவைகளை ஒப்புக்கொண்டு தனக்குள்‌ 
பொங்கும்‌ கோபத்தை அடக்கி, கோதண்டத்தின்மேல்‌ சாய்ர்து 
கொண்டு 4 எசஷ்மண | இப்பொழுது என்ன செய்வோம்‌ ? எல்கே 
போவோம்‌ 8 எந்த உபாயத்தால்‌ ஸீதையைக்‌ சண்டுபிடிப்போ"! 
மென்றார்‌. லக்ஷ்மணன்‌ 4 அண்ணா! இந்த ஜனஸ்தானத்திலேயே 
வெகு நாக்ரதையாகத்‌ தேடவேண்டும்‌. ராக்ஷஸர்கள்‌ இங்கே. 
அதிகமாக ஸஞ்சரிக்கறுர்கள்‌. மரச்‌ சோலைகளும்‌ கொடிகளும்‌ 
குஹைகளும்‌ பிளவுகளும்‌ பள்ள.த்தாக்குகளும்‌ இன்னரர்கள்‌ கந்தர்‌ 
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வர்கள்‌ வளிக்குமிடங்களும்‌ இன்னும்‌ ஹன்‌யமான பலவிடன்‌ 
களும்‌ இங்கே யிருக்கின்றன. அங்கெல்லாம்‌ சாமிருவரும்‌ ஜாக்‌ 
ரதையாக தேடுவோம்‌. பெரிய மலைகள்‌ பெருங்கா.த்திலும்‌ ௮சை 
யாத.தபோல்‌ தங்களைப்போன்ற மஹாபுத்திசாலிகள்‌ எந்த ஆபத்து. 
சோர்க்தாலும்‌ கலங்க மாட்டார்க'"ளென்னு வணக்கமாய்தி தெரி 
வித்தார்‌. 


பிநகு. அவர்கள்‌ அர்த வனம்‌ முழுவதிலும்‌ ஜாக்/தையாகப்‌. 
பரிசோதித்துக்கொண்டு போகையில்‌, அந்த யுத்தகளத்‌திற்குக்‌ 
கொஞ்சம்‌ தெற்இல்‌ பலச்‌ கொத்தைப்போல்‌ ஒரு பக்ஷி ரக்தம்‌ 
பெருகப்‌ பூமியில்‌ இடப்பதைக்‌ கண்டார்கள்‌. உடனே ராமன்‌ 
மலகஷ்மண | இக்த ராக்ஷஸப்‌ பயல்‌ ஸீதையைக்‌ கொண்று இன்ன 
விட்டு எழுந்திருக்க முடியாமல்‌ இடக்கிருன்‌. ஈம்மைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌ கழுகைப்போல்‌ ரூபமெடுத்திருக்கருன்‌. ஜ்வலிக்கும்‌ என்‌ 
பாணங்களுக்கு இவனை இப்பொழுதே இரையாக்குகிறே'* 
னென்ன வில்லில்‌ கூர்மையான பாணத்தைப்‌ பூட்டிக்‌ கோபத்தால்‌ 
பூமி முழுவதையும்‌ கடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு அக்தப்‌ பதியின்‌ 
மேல்‌ பாய்ந்தார்‌. அப்பொழுது அந்தக்‌ கழுகு நுரையுடன்‌ ரத்தத்‌ 
தைக்‌ கக்‌இக்கொண்டு னமாக ராமனைப்‌ பார்த்து 15 நிங்கள்‌ இந்த 
வனத்தில்‌ மஹா ஒஷ.;இயைப்போல்‌ தேடிக்கொண்டு வருறவளை 
யும்‌ என்‌ உயிரையும்‌ ராவணனென்ற துஷ்ட ராக்ஷஸன்‌ கொள்ளை 
கொண்டு போய்ளிட்டான்‌. சீயும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ இல்லாக ஸம 
யத்தில்‌ ராவணன்‌ அவளை எடுத்துப்‌ போனதைப்‌ பார்த்தேன்‌. 
உடனே சான்‌ அவனை மறித்து அவனுடைய வில்லையும்‌ பரணங்‌ 
களையும்‌ ரதத்தையும்‌ ஸராஇயையும்‌ சாசஞ்செய்தேன்‌. சான்‌ அற்றுக்‌ 
களைத்திருக்ளும்‌ ஸமயம்‌ பார்த்து அந்தப்‌ பாபி என்‌ இறகுகளையும்‌ 
கால்களையும்‌. கத்தியால்‌ வெட்டித்‌ தன்னி ஸீதையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஆகாச மார்க்கமாகப்‌ போனான்‌. இதுவரையில்‌ ராவண 
ஞலேயே கொல்லப்பட்டிருக்இறேன்‌, சியும்‌ என்னைக்‌ கொல்ல 
வேண்டா""மென்‌௮ ப்ரார்த்நித்தார்‌. 


ராமன்‌ அதைக்கேட்டு முன்னிருக்த துக்கம்‌ அதிகமா), 
கோதண்டத்தை விட்டெறிந்து லக்ஷ்மணனுடன்‌ ஜடாயுனைக்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு பூமிபில்‌ விழுந்து புசண்டழுதார்‌. அத்த வழியாக 
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ஒருவரும்‌ ப்ரயாணஞ்‌ செய்வதில்லை; அச்கப்புறம்‌ போக வழியு 
மில்லை; ஒருவனுக்குமேல்‌ போகமுடியாத, அவ்கிதமான விடத்‌ 
இல்‌ உதவி செய்பவர்களின்றிக்‌ கோரமாகக்‌ காயம்பட்டு ௮அகாதை 
யாகக்டெக்கும்‌ ஐடாயுளைப்‌ பார்த்து லக்ஷ்மண! கையில்‌ 
கிடைத்த ராஜ்யத்தையும்‌ இடீரென்று இழக்தேன்‌ ; ராஜ்யத்தில்‌ 
பிரைஷயெடுத்துக்‌ கொண்டாவது பிழைக்கல்கூடாதா ? அப்படிய 
மில்லை; காட்டித்சூத்‌ அரத்தப்பட்டேன்‌. அங்கும்‌ எனக்கு வேண்‌ 
டியவர்கள்‌ இட்டலிருக்தால்‌ துக்கங்கள்‌ யாவும்‌ ஒருவானு மறைர்‌ 
இருக்கும்‌ ; அப்படியுமில்லை. விதையையும்‌ பறிகொடுத்தேன்‌. பர்‌ 
அச்களரவது மித்ரர்களாவது இட்டவிருந்தால்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்‌ 
துத்‌ துக்கத்தை மறக்கலாம்‌; அப்படியுமில்லை. ஜடாயுளையும்‌ 
கொன்றேன்‌. இப்படி ஒன்றிற்கொன்று அதிகமான கஷ்டங்கள்‌. 
ஸமுத்ரத்தின்‌ அலைகளைப்போல்‌ ஓயாமல்‌ என்னைத்‌ தாக்குவதைப்‌, 
பார்த்தால்‌ சைல வஸ்துக்களையும்‌ எரிக்கும்‌ அக்னியில்‌ கான்‌ போய்‌ 
விமூக்தாலும்‌ என்‌ துரதிருஷ்டம்‌ அதையும்‌ எரித்துவிடுமென்னு. 
எண்ணுகிறேன்‌. என்னைவிட்டு ஒருகாளும்‌ பிரியாத உன்னையும்‌. 
பிரித்துவிடுமோ தெரியவில்லை. என்‌ துக்கத்தைத்‌ தணிக்க. 
ரத்தில்‌ விழுந்தாலும்‌ அதுவும்‌ வழ்‌நிப்போகும்‌. என்னைப்‌ போ, 
பாக்யஹினன்‌ கைல லோகங்களிலும்‌ ஒருவனும்‌ இடையாது. 
கவலையென்‌ற வலையில்‌ என்னைப்போல்‌ கட்டுப்பட்டுத்‌. தபிப்பவர்‌ 
கள்‌ வேறுண்டேச? இதோ பார்‌! இக்த ஜடாயுல்‌ சமது பிதாவித்கு _ 
உயிர்த்தோழன்‌ ; பிதாவைப்‌ போல்‌ கம்மால்‌ பூஜிக்கத்‌ தஞுக்தவர்‌ 7. 
மிகுந்த வயஸ்‌ சென்றவர்‌ ; எப்பொழும்‌ ஈம்மைப்‌... பாதுகாப்‌. 
பவர்‌) என்னுடன்‌ சேர்ந்து. என்‌ அரதிருஷ்டத்தால்‌ கோரமான. 
மரணத்தை அடைத்திருக்கற?ரென்று.. இப்படிப்‌ பலவிதமாகப்‌. 
புலம்பிக்கொண்டு ராகவன்‌ ஜடாயுஸைத்‌  தடலிக்‌ கொடுத்தார்‌. 
ராமனுக்குத்‌ தசரதரிடத்தில்‌ எவ்வனவு. ப்சிதியோ ௮ ௯ தலி.௨ 
ஐடாயுளிடத்தில்‌ இன்னும்‌ அதிகம்‌. ஆகையால்‌ அவரைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு என்‌ ப்ராணகாய௫ூயொன ஸீதையெங்கே?யென்ன கதறி 
மூர்ச்சையடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தார்‌. 


ஸ்‌, 


ஸர்க்கம்‌ 68. 
ராமன்‌ ஜடாயுஸ-*க்கு மோக்ஷங்‌ கொடுத்த. 


பிறகு ப்ரக்ஞை தெளிந்து எழுந்து தனக்கு ப்ரிய மித்னான 
லசஷ்மணனைப பார்த்து *குழக்தாய்‌! இக்தப்‌ பஃ0 என்‌ 
பார்யையை ரஃறிப்பதற்காக ராவணனுடன்‌ யுத்தஷ்‌ செய்து 
உயிரை விடப்போடுமுர்‌. இவருடைய தேஹத்தில்‌ ப்ராணன்‌ 
கொஞ்சம்‌ ஆடி.க்கொண்டிருக்கற.ஐ. ஆனாலும்‌ சூரல்‌ வர வர 
பலஹீனமாஇறது, மாணாவஸ்தை ஸமீடித்துலிட்டது. ஐடாயுளே | 
உங்களுக்குப்‌ பேசச்‌ சக்‌இபிருச்தால்‌. வீதையின்‌ வரலாத்றையும்‌ 
தங்களுக்கு நேர்க்த கஷ்டத்தையும்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்ல பிரார்த்‌ 
இக்கன்றேன்‌. ராவணன்‌ ஸீதையை அபஹரிக்கக்‌ காரண 
மென்ன? கான்‌ அவனுக்கு என்ன அபராகஞ்‌ செய்தேன்‌? அப்பொ 
மூ.து ஸீதையின்‌ முகம்‌ எப்படி. இருந்தது? அப்பொழுது ஸீதை 
என்ன சொன்னாள்‌ 8 ௮க்த ராக்ஷணனுடைய தைர்யமும்‌ ரூபமும்‌ 
செய்கைகளும்‌ எப்படிப்பட்டவை? அவன்‌ இருக்குமிடம்‌ எங்கே!" 
யென்றார்‌. அப்பொழுது ஐடாயுஸ்‌ மிகவும்‌ மெலிக்த ஞூரலுடன்‌ 
னமாக 4 ராம! அக்க ராக்ஷஸேச்வான்‌ தன்‌ மாயையால்‌ பெரிய 
காற்றையும்‌ மேகத்தையும்‌ உண்டாக்க, ஸீதையை ௮இல்‌ மறைத்து, 
ஆகாச மார்க்கமாகக்‌ கொண்டுபோனன்‌. (இதை அந்த விடத்தில்‌ 
ஏன்‌ சொல்லலவில்லையென்பதைக்‌ கவனிக்கவும்‌.) கான்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்து சளைத்திருக்கும்பொழு.து என்‌ இறக்கைகளை வெட்டிவிட்டு 
ஸீதையை எடுத்துக்கொண்டு தெற்கே போனான்‌. மாணாவஸ்தை 
யால்‌ எனக்கு ப்‌ரரணவாயுக்கள்‌ கெஞ்சில்‌ வந்தடைகின்றன 7 
கண்கள்‌ சுழலுகின்றன ; மரங்கள்‌ தங்கமயமாகவும்‌ விளாமிச்௪ 
வேரைப்போன்ற தலைமயிர்களைபடையவைகளாகவும்‌ தோன்றுகின்‌. 
(ன. விந்தமென்ற முஹ-௫ர்த்த.தல்‌ சரவணன்‌ ஸீதையை எடுத்‌ 
துப்‌ போனான்‌. அதன்‌ மஹிமையால்‌ ஈஷ்டமான பொருள்‌ மறு, 
படியும்‌ உடையவனுக்குச்‌ சக்ரமாகக்‌ இடைக்கும்‌. இது ராவண 
னுக்குத்‌ தெரியவில்லை. உன்‌ பார்யையான ஜானகியை எடுத்துப்‌ 
போய்‌ அர்த ராக்ஷஸன்‌ தாண்டிமுள்ளை விழுங்கெ மீனைப்போல்‌. 
நிச்சயமாக இறப்பான்‌. ஸீதைக்காக வருர்தாதே. ராவணனைக்‌ £ 
கொன்ன ஸிதையுடன்‌ வெகுகாலம்‌ ஸுகமாக இருப்பா""யென்று. 
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தெளிவாகப்‌ பே௫க்கொண்டிருக்க ஐடாயுஸின்‌ வாயிலிருந்து ரக்த 
மும்‌ மாம்ளமும்‌ லவிழுக்தன... மரணம்‌ எமீபித்ததால்‌ இன்னும்‌. 
எதையோ சொல்ல வேண்டுமென்‌ ௮ விரும்பின ஐடாயுல்‌ விச்வ. 
ஸின்‌ புத்ரன்‌, குபோனுடைய தம்பி"யென்று சொல்லிக்கொண்டே 
ப்ராணனை. விட்டார்‌. “சொல்லும்‌ சொல்லு"மென்று மன்‌ 
கைகூப்பிப்‌ பலதடவை ப்ரார்த்‌இத்தும்‌ அந்தப்‌ பகஷியின்‌ ப்ராணன்‌ 
கள்‌ தேஹத்தை விட்டுக்‌ ளெம்பிப்‌ போயின, என்ன கஷ்டம்‌ | 
கால்களைப்‌ பரப்பிக்கொண்டு தலையைத்‌ தரையில்‌ போட்டு ஐடாயுஸ்‌ 
மரணமடைத்தார்‌. தலைழோக விழுந்ததால்‌ கண்கள்‌ வெந்து மலைச்‌ 
சகரத்தைப்போல்‌ இடக்கும்‌ ஜடாயுஸைப்‌ பார்த்து ராமன்‌ 
மலசஷ்மண | கோரமான ராக்ஷளர்கள்‌ வஸிக்கும்‌ இந்தத்‌ தண்ட 
காரண்யத்தில்‌ இவர்‌ அக ஆயிர வர்ஷங்களாகப்‌ பயமில்லாமல்‌. 
ஸாகமாக வஸித்து வக்தார்‌. இங்கேயே ராக்ஷனால்‌ மாண 
மடைக்தார்‌. இவர்‌ வெகுகாலம்‌ பிழைத்திருக்க இப்பொழுது 
இறக்கும்படி. கேர்ச்தது. ஐயோ | காலகதியை யாரால்‌ தடுக்க 
முடியும்‌ 8 பார்‌, லக்ஷ்மண ! ராவணன்‌ ஸீதையை எடுத்துப்போகும்‌ 
பொழுது அவளை மீட்பதற்காக இந்தப்‌ பகதி அக்தத்‌ அஷ்டனுடன்‌. 
தன்‌ உயிருள்ளவரையில்‌ யுத்தஞ்‌ செய்தார்‌. எனக்கு இவர்‌ செய்த 
உபகாரத்திற்கு எல்லையண்டோ 2. எனக்குக்‌ இடைக்கவேண்டிய 
ராஜ்யத்தை என்‌, பிதாவின்‌: உத்தரவால்‌ கைவிட்டேன்‌. இவரோ 
தான்‌ நெடுங்காலம்‌ ஆண்டுவந்த ரசஜ்யத்தைத்‌ தானாகவே விட்டுப்‌ 
போனார்‌. என்‌ கோலை. ராஜ்யம்‌ இவருடைய ராஜ்யத்‌இற்கு. 
ஈடல்ல. என்‌ அதிகாரத்திற்குப்‌ பன்கானிகள்‌ பலருண்டு. இவர்‌: 
போட்டியில்லாமல்‌ ராஜ்யத்தை .தண்டவர்‌. பகஷிகளுக்கெல்லாம்‌ 
அரசனாகப்‌ பல தலைமுறையாகக்‌ இடைத்த ராஜ்யத்தை தண்டு... து 
வந்து எனக்காக ப்ரரணனை விட்டார்‌. (ஜடாயுஸாம்‌ ஸம்பரதியும்‌.. 
அருணனுடைய பிள்ளைகள்‌. அவனும்‌. கருடனும்‌. காச்யபரின்‌ 2 
புத்திரர்கள்‌. தண்டகாரண்யத்தில்‌ “ காச்பபராவத - கறாடனாவது. 0 
அருணனாவ.து ஆண்டதாகத்‌ தெரியலில்லை. அப்படியிருக்க: 

பல தலைமுறைகளாக வத்த சாஜ்யத்தை ஜடாயுண்‌. பகஷிராஜஞகை ்‌ 
ஆண்டுவர்தா ரென்பதற்குக்‌ காரணம்‌ தெரியவில்லை) என்‌ 

பிதா இறந்தபிறகு இவரை அடைத்து எல்லா அக்கங்களையும்‌ 
மறந்து ஸுகத்தை அனுபலிக்கலாமென்௮ எண்ணினேன்‌. இவ 
ரும்‌ என்னக்‌ கைவிட்டுப்‌ போனார்‌. ஸகல ப்ராணிகளிதும்‌ ஸாக்‌. 
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களும்‌. தர்மாத்மாக்களும்‌... ௩பகாரிகளும்‌... இருக்கிறார்கள்‌. 
ஸிதையை இழர்தசாலுண்டான க்கமும்‌ இதத்கு சடல்ல. ஈமது 
பீசா ஈமக்கு ஏப்படி.ப்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவரோ, மர்யாதை செய்யத்‌ 
சகுந்தவரோ, இந்தப்‌ பஷிராரனும்‌ அப்படியே, ரையால்‌ 
அவருக்குச்‌ செய்யவேண்டிய ஸகல ப்ரேதக்ரியைகளை இவருக்கும 
செய்யவேண்டும்‌. ல்ரத்தில்‌ கட்டைகளை அடுக்கு. எனக்கு 
உயிரைக்‌ கொடுத்த இந்த ஐடாயுஸை அக்னியைக்‌ கடைர்‌ 
தெடுத்துத்‌ தஹனஞ்‌ செய்ய விரும்புகிறோனென்றுர்‌. 


* லச்ஷ்மஷைனும்‌ அப்படியே கட்டைகளை அடுக்க, ராமன்‌ ஐடா 
யுஸைப்பரர்த்து, 4 மஹாபலவானான பிர £ஐ ! யாகயக்ஞுங்களை 
எப்பொழுஅம்‌ செய்யும்‌ இருஹன்தர்களும்‌, பஞ்சாக்னி ஈடுவில்‌ 
தபஸ்‌ செய்யும்‌ வானப்ரன்தர்களும்‌, சிலிருக்இி மார்க்கச்‌இலிருக்து 
திரும்பாத னர்யாஸிகளும்‌, ஸம்ஸார போகங்களை விட்ட சைஷ்டிக 
ப்ரஹ்மசாசிகளும்‌, அடையும்‌ லோகங்களை, என்னால்‌ ஸம்ஸ்காரஞ்‌ 
செய்யப்பட்ட மஹிமையால்‌ அடையக்கடலிர்‌. என்‌ அனுமதி 
யால்‌ ஸர்வ ச்ரேஷ்டமான மிஷ்ணுலோகங்களையும்‌ அடையக்‌ 
கடவி""'சென்அ, அவருடைய தேஹத்தைச்‌ சிதையில்‌ ஏற்றி 
அக்னியை மூட்டி, தன்‌ பந்துக்களை ஸம்ஸ்கார ஞ்‌ செய்வதுபோல்‌, 
மந்தரங்களுடன்‌ தஹனஞ்‌ செய்து, இறக்தவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைவதற்காகப்‌ பிதிருதேவதைகளைக்‌ குறித்து ஜபிக்கவேண்டிய 
யாம்யஸுகக்தம்‌ முதலிய மந்திரங்களை ஜபித்தார்‌. பிறகு வெகு 
அக்கத்துடன்‌ ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ காட்டி.த்குள்‌ போய்‌, பெரிய 
மான்களை அடித்துக்‌ கொண்டுவந்து, கோதாவரியில்‌ ஸ்கானஞ்‌ 
செய்து, அர்தப்‌ பகஷிராஜனுக்கு ஜல தர்ப்பணஞ்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு தர்ப்பைகளைப்‌ பரப்பி மாம்ஸத்தைப்‌ பிண்டங்களா. 
பிடித்து இளம்புல்‌ தரையில்‌ விதிப்படி. வைத்தார்கள்‌. அந்தப்‌ 
பிராஜன்‌ ஸீதையைக்‌ காப்பாற்ற ராவணனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்து 
உபிரைக்கொடுத்தார்‌. மஹர்ஷிகளுக்கு மைமான சசமனால்‌ ஸம்ஸ்‌: 
காரம்‌ செய்யப்பட்டு அத கணத்திலேயே தான்‌ செய்த புண்யங்‌ 
களுக்குப்‌ பலனாக ஸர்வோத்தமமான கதியை அடைந்தார்‌; 
இப்படி. ஐடசயுஸாக்கு கல ப்ரேதக்ரியைகளையும்‌. விசேஷ. 
ச்த்தையுடன்‌. தன்‌ பிதாலிற்குர்‌ செய்ததைப்போல்‌ செய்து 
முடித்து, * ஸீதையை அடைவா? யென்ற அவருடைய வார்த்தை 
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யில்‌ பூர்ண ஈம்பிக்கை வைத்து, அவளைத்தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதில்‌ 
கைல ப்ரயத்தனமும்‌ செய்ய சிச்சயித்‌த, சாமலக்ஷ்மணர்கள்‌ மஹா 
விஷ்‌ணுவையும்‌- இந்தினையும்போல்‌ அத்த வனத்தில்‌ ப்ரவே௫ித்‌ 
- தார்கள்‌. 

(இங்கே ஒரு விஷயத்தைக்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌ * ஸிதையை 
ராவணன்‌ எடுத்துப்‌ போகக்‌ காரணமென்ன ? அவனுக்கு என்ன 
கெடுதிசெய்தேன்‌ ? அக்த ராக்ஷஸனுடைய வரலாறும்‌ இருப்பிடமு 
மென்ன ? "வென்று ராமன்‌ ஐடாயுலைக்‌ கேட்டுருர்‌. அவ 
னுடைய இருப்பிடத்தை அர்தப்‌ பகதி சொல்லாததால்‌ மறுபடியும்‌ 
தேடிக்கொண்டு போனார்களென்றும்‌, பிறகு ஸக்ரீவன்‌ முதலிய 
வானரர்களின்‌ உதவியால்‌ அந்த இடத்தைக்‌ கண்டுபிடித்தார்க 
ளென்அம்‌ கதை சொல்லப்படுகிறது. இப்படியே ஸுக்ரீவனும்‌ 
ராவணனிருக்குமிடத்தை அதியேனென்௮ சொரல்லுகிருன்‌. 
விச்வாமித்ரர்‌ தன்‌ யாகத்தை ரகஷிக்க ராமனை யர்சத்தபொழுது 
அதை அழிக்கும்‌ 'மாரீச ஊுபாஹுகவைப்பற்திச்‌ சொன்னார்‌. 
அவர்களுக்கு. ராவணன்‌ பக்கபலமாக வருகிறானென்றவுடன்‌ 
தசரதர்‌ அவனைப்பற்தின வரலாற்றைப்‌ பூர்ணமாக அறித்தவரான 
தால்‌ அவனுடன்‌ கான்‌. புததஞ்‌ செய்யமாட்டேனென்றார்‌.. 
ஆகையால்‌ ராவணனைப்ப.ற்‌.நின விஷயல்கள்‌ யாவும்‌ ராமனுக்குத்‌ 
தெரியாமலிருக்க க்யாயமில்லை. அப்பொழுது தசரதர்‌ சொல்லா. 
விட்டாலும்‌ ஸுபரஹ- மாரி௫ர்களை ஐயித்ததைல்‌ கேட்ட பிறகா 
வது அவர்‌ ரஈமனுக்குச்‌ சொல்லியிருக்க வேண்டும்‌. 

(2) பாகத்தைக்‌ கெடுக்க வக்த ராக்ஷஸர்களையும்‌ ரரவணனையும்‌. 
பற்றின விஷயங்களை ராமன்‌ விச்வாமித்ரரைக்‌ கேட்டிருப்பார்‌. 
அவர்‌ சொல்லியுமிருப்பார்‌.. 

(8) இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ ஒருவனுன. அனரண்யன்‌ ராவண. 
னால்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, அவன்‌. இறக்கும்பொழு.து. * என்‌ வம்‌. 
சுத்தில்‌ பிறக்கும்‌ ராமன்‌ உன்னைக்‌ கொல்வா'னென்று சயித்ததும்‌, 
அந்த வம்சுத்தரசர்களுக்கும்‌ மத்த்சிகளுக்கும்‌ உபா.த்யசயர்களுக்‌ _ 
கும்‌ தெரிர்திருக்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ ராமனுக்கும்‌ தெரியும்‌. 

(4) வேதம்‌ ஸ்மிருத இதிஹாஸ புராணங்கள்‌ ராஜவம்‌௪ சரித்‌ 
ரங்கள்‌ பூலோக ககோளவர்ணனை முதலியவைகளை ராஜகுமாரர்கள்‌. 
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அவச்யம கதறிருக்கவேண்டும்‌. அப்பொழுது கல லோக 
கண்டகனான ராவணனைப்பத்றித்‌ தெரியாமலிருக்க *யாயமில்லை, 


(5) சூர்ப்பககை ராம லாஷ்மணர்களிடத்தில்‌ ராவணனுடைய 
வலாற்றைச்‌ சொன்னாள்‌. 


(6) அவளை அங்கஹீனஷ்‌ செய்து சர காஷணர்களைக்‌ கொள்‌ 
,2அ முதல்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ தனக்குக்‌ கெடுதி செய்ய மையம்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறுர்களென்௮ சாமனே .பலகடவை சொல்லியிருக்‌, 
கருர்‌. ஸீதையை அவர்களைத்‌ தலி வேறொருவனும்‌ எடுத்துப்‌. 
போகத்‌ இுணியமாட்டானென்௮ ஸுலபமாக அறியலாம்‌: 
தங்கையைக்‌ கெடுத்தவனைத்‌ சண்டிப்பதற்குத்‌ தமையன்‌ வருவா 
னென்௮ தெரியாதா கர.காஷணனைப்போல்‌ அவனும்‌ யுத்தத்திற்கு 
வருவானென்று எதிர்பார்ப்பது நயாயமே. 


(7) தன்‌ சத்ருக்களின்‌ பலாபலன்களையும்‌ வரலாறுகளையும்‌ 
பூர்ணமாக அறியவேண்டியது அரசர்களுடைய தர்மம்‌. 


(8) மேலும்‌ தண்டகாரண்யத்து ரிஷிகளிடத்‌திலிருக் து சாவ 
ணுதி ராக்ஷளர்களின்‌ விருத்தாக்தம்‌ யாவற்றையும்‌ கேட்டு அறி 
யாமலிருக்கமாட்டார்கள்‌. ட்‌ 


(9) மேதும்‌ ராவணா ராக்ஷசர்களால்‌. தங்களுக்கு சேரும்‌ 
கெடுநிகளைப்பத்தித்‌ தேவர்கள்‌: மஹாலிஷ்ணுகிடத்தில்‌ முறையிட 
வில்லையா $ அவருடைய அவதாரமே ராமனல்லவா 8 பூமியில்‌ 
மனுஷ்ப தேஹத்தை எடுத்ததால்‌ அவருடைய அகண்டமான- 
ஞானம்‌ அழிந்ததா 1). 
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ஸர்க்கம்‌ 69. 
கபத்தன்‌ 

ஸீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டே தென்மேற்கு முகமாய்ப்‌ 
போகையில்‌, ஜனஸஞ்சாரமில்லாமல்‌, மரம்‌ செடி. கொடி புதர்கள்‌ 
அடர்க்து, பார்க்கப்‌ பயங்காமாய்‌ ஈடப்பதற்குக்‌ கஷ்டமான ஒரு 
வழி தோன்றிற்று, அந்த ராஜகுமாரர்கள்‌ புலி கரடி. ஸிம்ஹம்‌ முத 
லிய துஷ்ட மிருகங்களால்‌ கிறைந்த அம்தத்தண்டகாரண்யத்தை 
அஇவேகமாகத்‌ தாண்டி, ஜனஸ்தானத்திலிருக்து ஒரு காதவழி 
யிலுள்ள க்ரெளஞ்சாரண்யத்இல்‌ புகுந்தார்கள்‌. ௮.௫ பலவர்ண 
முள்ள சீருண்ட மேகக்களைப்போல்‌ அரரத்திலிருக்து காணப்‌, 
பட்டது. எங்கே பார்த்தாலும்‌ மலர்ந்த புஷ்பங்களால்‌ அச்த 
வனம்‌ ஸக்தோஷம்‌ தாங்காமல்‌ இரிப்பதுபோலிருந்தது. பல பக்ஷி 
களும்‌ மிருகங்களும்‌ கூட்டக்‌ கூட்டமாகப்‌ பயமில்லாமல்‌ ஸஞ்ச 
ரித்தன. ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ அங்கே மரத்தடி.களில்‌ இளைப்பாறு 
வதத்சூத்‌ ,தல்‌இத்‌ சங்கி ஸீதையை வெகு ஜாக்ரதையாகத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு போனார்கள்‌, அக்கிருந்து இழக்கே காதவழிஅரம்‌. 
போய்‌ ௮க்த கரெளஞ்சாரண்யத்தையும்‌. தாண்டி, அதற்கும்‌ 
மதங்காச்ரமத்‌இற்கும்‌ ஈடுவில்‌ ஒரு பெரிய காட்டைக்கண்டார்கள்‌. 
உயரமுள்ள மரக்களா.லும்‌ அஷ்ட மிருகங்களாலும்‌ பகதிகளாலும்‌ 
நிறைந்த ப்ரயாணஞ்‌ செய்ய மிகவும்‌ கஷ்டமாயிருந்த அந்தக்‌ காட்‌ 
டின்‌ வழியாகப்‌ போகையில்‌ பாதாளம்‌ வரையில்‌ ஆழமுள்ள ஒரு 
பெரிய குஹை காணப்பட்டது. ௮ல்‌ எப்பொழுதும்‌ இருட்டே. 
ஸமீபத்தில்‌ ராமலசஷூமணர்கள்‌ கோரரூபத்தைபுடைய ஒரு ராக்ஷஸி 
யைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அவள்‌ மலையைப்போன்‌ற தேஹத்தையும்‌. 
பருத்த வயிற்றையும்‌ கூர்மையான பற்களையும்‌ கடினமான 
தோலையுமுடையவன்‌. கைல ஐர்துக்களும பார்த்‌அ கடுங்கக்‌ கூடிய 
லிகா... ரூபத்தையுடையவள்‌. தலைமயிரை விரித்துக்கொண்டு 
பயங்கரமான வாயைத்‌ இறர்துகொண்டு, அந்த வனத்திலுள்ள. 
துஷ்டமிருகங்களை வெகு ஸுலபமாகக்‌ கொன்று இன்றுவர்தாள்‌. 
அவள்‌ ராம லசஷ்மணர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கோரமாகக்‌ கர்ஜிதறுக்‌ 
கொண்டு ஒடிவக்து, ராமனுக்கு முன்னே போன லச்ஷ்மணனைப்‌. 
பிடித்துத்‌ தழுவி வா, சாமிருவரும்‌ இச்தக்காட்டில்‌ ஆனச்தமாகல்‌ 
காலங்கழிப்போம்‌. என்‌ பெயர்‌ அயோமு. கான்‌ உனக்குக்‌ 
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இடைத்தது உன்‌. அதிருஷ்டத்தாலென்று அறி. எனக்கு உன்‌ 
னிடத்தில்‌ மிகுந்த ப்ரீஇிபுண்டாபிருக்‌கற.த. மலைச்சிகரங்களிலும்‌ 
ஆ.ற்அமணல்‌ இட்டுகளிலும்‌ ஈரம்‌ உமிரோடிருக்கும்‌ வரையில்‌ 
வேடிக்கையாக எஞ்சரிப்போமென்ருள்‌. அதைக்‌ கேட்டு 
லச்ஷமணன்‌ கடுங்‌ கோபங்கொண்டு, கத்தியை உருவி அவ 
ளுடைய காதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ ஸ்தனங்களையும்‌ அறுத்தார்‌. 
உடனே ௮வள்‌ கோரமாகக்‌ கத.ிக்கொண்டு வந்தவழியாக ஓடிப்‌ 
போனன்‌. 


பிறகு ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ அந்த இருண்ட காட்டில்‌ போகும்‌ 
பொழுது, மஹாபலசாலியும்‌ தெளிவான மனஸையும்‌ சுத்தமான 
தேஹத்தையும்‌ ஈல்ல கடத்தையையும்‌ உடைய லச$்மணன்‌ ராம 
ளைப்‌ பார்த்த மஹா பக்தியுடன்‌ கைகூப்பி கமஸ்கரித்து, 4 அண்ணா! 
என்‌ இடது தோள்‌ அடிக்கடி தடிக்கறது. மனஸ்‌ ஈடுங்குறத. 
ஸமீபத்தில்‌ ஈமக்கு ஏதோ கெடுதி கேருமென்பசைக்‌ காட்டும்‌ இன்‌ 
னும்‌ பல அபசகுனங்களும்‌ தோன்றுகின்றன. ஆகையால்‌ தாங்‌ 
கள்‌ வெகுஜாக்ரதையாகப்‌ போகவேண்டும்‌. மஞ்சுளமென்ற 
பகதி மிகவும்‌ கடுமையாகல்‌ கத்துவதால்‌ ஈரம்‌ சத்ருக்களை, ௮இ. 
சிகரத்தில்‌ ஜபிப்போமென்‌௮ தெரிவிக்கி'"தென்ருர்‌. 


இப்படி. இருவரும்‌ பேசிக்கொண்டு ௮ர்தக்‌ காட்டில்‌ தேடு 
கையில்‌, அர்த வனத்தை யாரே அதிவேகமாக முறிப்பதைப்‌: 
போன்ற ஒரு பெருஞ்‌ சப்தமுண்டாயிற்று ) ப்னளய காலவாயு 
வைப்போல்‌ ஒரு பெருங்காற்றுக்‌ இனம்பித்று. அக்தள்‌ சப்தத்‌ 
தால்‌ பூமியும்‌ ஆகாசமும்‌ இடுகிடுத்தன. ௮.து. எங்கிருந்து வந்த 
தென்று ராம லக்ஷூமணர்கள்‌ கவனித்துப்‌ பார்க்கையில்‌, நெடுக்‌ 
தூரத்திலுள்ள ஒரு புதரில்‌ மலையைப்போன்ற ஒரு ராக்ஷஸன்‌ 
நிற்கக்‌ கண்டார்கள்‌. அவனுடைய பருத்த வயிறும்‌ கோரமான 
ரூபமுமே முதலில்‌ காணப்பட்டன.  மிதகு இட்டப்‌ போய்ப்‌, 
பார்க்கையில்‌ அவனுக்குத்‌ தலையில்லை. வயிந்தில்‌ வாயையுடைய 
வன்‌. கூர்மையான அடர்ந்த மயிரையுடையவன்‌. கறுத்த மேகத்‌ 
தைப்போன்ற தேஹத்தையுடையவன்‌. மேகங்களின்‌ கர்ஜனை 
யைப்போண்ற சூரலைபுடையவன்‌. மஞ்சள்‌ வர்ணமுள்ள ஒரு 
மிசொலமான கண்‌ அக்னிஜ்வாலையைப்‌ போல்‌ அவனுடைய மார்‌ 
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பில்‌ எரிக்துகொண்டிருக்தது. சீண்டு கூர்மையான பற்களுடன்‌ 
அடிக்கடி உதடுகளை சக்கிக்கொண்டு, எப்பொழு.தும்‌ காடி. க்கம்‌ 
மான்‌ யானை புளி பகஷிகள்‌ முதலியவைகளைக்‌ இன்றுகொண்டே 
யிருக்கான்‌. இவனுடைய கைகள்‌ ஒரு யோஜுூன கிளமுள்ளவை.. 
அவைகளை சிட்டி. ஈடுலில்‌ அகப்பட்ட மிருகங்களையும்‌ பகஷிகளையும்‌ 
சேர்த்து அணைத்து, தன்‌ வயித்றிலுள்ள வாயில்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டேயிருச்சான்‌.. 


இப்படித்‌ தங்களுடைய வழியை மறைத்துக்கொண்டிருந்த 
அக்கு ராக்ஷளனை ஒரு க்சோச தாாத்தலேயே ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ 
கண்டார்கள்‌. அப்பொழுது அந்தச்‌ தலையில்லாத முண்டமான 
கபந்தன்‌, தன்‌ கைகளில்‌ ஈடுலில்‌ அகப்பட்ட மிருகங்களுடன்‌ 
ராமலக்ஷ்மணர்களையும்‌. சேர்த்துப்‌ பிடித்து இழுத்தான்‌. கத்தி 
லில்‌ முதலிய ஆயுதங்களைத்‌ தரித்து உக்ரமான தேறலீடன்‌ மஹா 
பலவான்களான மாமலஈஷ்மணர்களும்‌ அவனுடைய பலத்திற்குட்‌. 
பட்டார்கள்‌. ராமன்‌ மூத்தவர்‌; சூரர்‌, மஹா தைர்யமுள்ளவர்‌ 7 
பதகையால்‌ கொஞ்சங்கூடப்‌ பயப்படவில்லை. லக்ஷ்மணன்‌ அவ்‌ 
வளவு பக்வமான புத்தியையும்‌ தைர்யமுமில்லாசவரனதால்‌ ௮௧ 
வருத்தமடைச்தார்‌. (ஸர்வ பரிபூூணமான மஹாலிஷ்ணுவின்‌ ௮ம்‌ 
சங்களான ராம லக்ஷ்மண பரத சத்ருக்னர்களில்‌ தாரதம்யம்‌ எப்‌ 
படி உண்டாகும்‌ ? அரை, கால்‌, அரைக்கால்‌, விசமென்று ௮ம்‌. 
சத்தை நிறுத்து அளந்து காட்டுவது னாத்யமா? இதன்‌ உண்மை. 
யான ரஹல்யமென்ன 4). ஸகல ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமான 
ரஞுகாதனே சுபந்தனுடைய வசத்தில்‌ அகப்பட்டதைப்‌ பார்த்து 
அவருக்கு மிகவும்‌ அதைர்யமுண்டாயிற்று, அப்பொழுது மிஞக்த 
வருத்தத்துடன்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து, 4 அண்ணா | சான்‌ இந்த 
ராக்ஸனுடைய சையில்‌ அகப்பட்டு விட்டேன்‌. என்ன இவ 
னிடத்தில்‌ விட்டுத்‌ தரங்கள்‌ தப்பித்துக்கொள்ளுங்கள்‌. என்னை 
இவனுக்குப்‌ பூக பலியாகக்‌ கொடுத்துச்‌ தாங்கள்‌ தப்பி தடுங்கள்‌. 
இரத்தில்‌ விதையைக்‌ கண்டுமிடி.ப்மீர்களென்னு எண்ணறேன்‌. 
வம்ச பரம்பரையாக வக்துகொண்டிருக்கும்‌ ராஜ்யத்தை அடைக்கு 
தாங்கள்‌ ஸந்தோஷமாக இருச்சூம்‌ மையத்தில்‌ என்னையும்‌ அடிச்‌ 
கடி நினைத்துக்கொள்ளும்படி. ப்பார்த்திக்கிறே!! னென்றார்‌. ராமன்‌ 
மகுழத்தாய்‌ | பயப்படாதே. 8 விரனல்லவா 1 உன்னைப்‌ போன்ற 


ச பர 
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வர்கள்‌ இவ்விதமான கஷ்டங்கள்‌ கேர்க்தும்‌ மனம்‌ தனர்வரர்‌ 
களா"வென்று ௮ வர்‌ தேர்த்திக்‌ கொண்டிருக்கார்‌. அப்‌. 
பொழுது அந்தக்‌ கொடிய ராக்ஷன்‌ ராமலசஷ்மணர்களைப்‌ 
பார்த்து (/ நிங்கள்‌ யார்‌? கொழுத்த காளைகளைப்போன்ற தோள்‌ 
களுடன்‌ ஆயுதபாணிகளாக இந்தக்‌ கோரமான தேசத்தில்‌ எனக்கு 
ஹாரமாகும்படி. எங்கே வத்து சேர்ச்‌£ர்கள்‌? இங்கே உங்களுக்கு 
என்ன வேலை! மிகுந்த பசியுடன்‌ இங்கே கார்த்துக்கொண்டி.ருக்‌ 
கும்‌ என்‌ வாயில்‌ விழுந்தபிறஞ, உங்களுடைய உபிரில்‌ ஆசையை 
விடுங்க'"ளென்றுன்‌. 7ஈமன்‌ வருத்தத்தால்‌ முகம்‌ வாடி.ிருக்கும்‌ 
லஷ்மணனைப்‌ பார்த்து 4: ரஜ்யத்தை இழத்தது, காட்டிற்கு 
அனுப்பப்பட்டது, இதையைப்‌ பறிகொடுத்தத, அவளைக்‌ காணா, 
மல்‌ தடுப்பது இவ்வளவு துக்கங்களும்‌ போதாதா ? அவைகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இது பெரிய அக்கமாக இருக்கிறது. உயிருக்கே 
மோசம்‌ வருமென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஈம்மைப்‌ போன்றவர்‌ 
களே ன்பங்களால்‌ புத்தி மயங்‌கயிருக்கறோமல்லவா ? காலத்‌ 
இன்‌ மஹிமை எல்லை பற்றது. அதை வெல்ல ஒருவராதும்‌ முடி. 
யாது. கைல ப்ராணிகளிடத்‌திலும்‌ ௮௮ செய்யக்கூடாத கார்யம்‌ 
ஒன்றுமில்லை. சூரர்களும்‌ பலவான்களும்‌ அஸ்த்ர வித்யையிலும்‌ 
யுத்தத்திலும்‌ நிபுணர்களும்‌ காலத்தின்‌ வசத்தில்‌ அகப்பட்டு, 
ஆற்‌ ஜலத்தால்‌ கரைக்கப்பட்ட மணல்‌ பாலங்களைப்போல்‌ அழி 
கிருர்க"ளென்னு வருத்தமடைச்கார்‌. 

மஹா ப்‌ரதாபசாலியும்‌ மஹா சர்த்திமானும்‌ வீண்போகாத 
பராக்ரமமுடையவருமான ராமன்‌, தன்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு 
லக்ஷ்மணன்‌ தைர்யமடையாததைப்‌ பார்த்து, தனக்கு ன்வபரவ 
மான தைர்யத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ யுக்தியையும்‌ ஸ்திரப்படுத்திக்‌ 
கொண்டார்‌. 
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கபத்த வதம்‌ 
அப்பொழுது ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ தன்‌ கைக்குள்‌ அகப்பட்டுப்‌. 
பயத்தால்‌ தபிப்பவர்களைப்போல்‌ டி.ழ்கக்கண்டு கபந்தன்‌ 4 நான்ச 
பசியால்‌ வாடி. தபிப்பதைப்‌ பார்த்து தைவமே உங்களை எனக்கு 
08 ட்‌ 
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ஹாரமாக அனுப்பியிருக்க, பித்துப்‌ பிடித்தவர்களைப்போல்‌ 
ஏன்‌ என்னைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு கிற்இறீர்கள்‌. உங்களைக்‌ கவ 
னித்தால்‌ ராஜபுத்ரர்களைபோல்‌ தோன்றுறேதே?யென்று கர்ஜித்‌ 
தான்‌. அதைக்‌ கேட்டு லக்ஷ்மணன்‌ வருக்தமடைச்து ராமனைப்‌ 
பார்த்து ஸமயோ௫ிமாகவும்‌ [ஹிதமாகவும்‌ 1 அண்ணா இந்த 
ரரக்ஷளன்‌ ம்மிருவரையும்‌ விழுங்குவதற்குமுன்‌ கத்தகளால்‌ இவ 
னுடைய புஜங்களை வெட்டிச்‌ தள்ளுவோம்‌. கோர ரூபத்தையும்‌ 
மலைபோன்ற சரீரத்தையுமுடைய இவன்‌ தன்‌ புஜவ்களின்‌ பலத்‌ 
தால்‌ கொழுப்படைர்‌ு, ஸகல ப்ர ஈணிகளையும்‌ ஜயித்து ஹிம்ஸித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. முடிவில்‌ ஈம்மையும்‌ கொல்லப்‌ பார்க்கிறான்‌. 
அச்வமேதம்‌ முதலிய யாகங்களில்‌ பலிக்காகக்‌ கொண்டுவரப்பட்ட 
ப௯க்களில்‌ முக்பமில்லாதவைகளை அச்னியைச்‌ சத்அவித்து விட்டு 
விடுவதுபோல்‌, இருர்த: இடத்தைவிட்டு அசையமுடியாமல்‌ தன்‌ 
ஊக்‌ காப்பாற்றச்‌ சக்தியில்லா.த இவனைக்‌ கொல்வது ச்யாயமல்ல, 
ஆகையால்‌ இவனுடைய புஜங்களை மாத்ரம்‌ வெட்டித்‌ சள்ளுவோ"! 
மென்றார்‌. (அவனைக்‌ கொல்வதே ஈலம்‌, அவனுக்கு ஆஹார.த்தை 
ஸம்பாஇக்க முக்யமான கருவியாயிருக்கும்‌ புஜங்களை வெட்டி. 
அவன்‌ ப௫ியொல்‌ நெடுங்காலம்‌ வதைப்பட்டுச்‌ சாகும்படி. செய்‌, 
வது வெகு கொடியது. ஜீவகாருண்யமுள்ள க்ஷத்ரியர்கள்‌ செய்‌ 
யத்‌ தகா.த. முன்பு சூர்ப்பசகையையும்‌ பின்பு அயோமுடயையும்‌. 
கொல்லாமல்‌ இத்ரவதை செய்துவிட்ட லசஷ்மணன்‌ இப்படிச்‌ 
சொல்வது .ஆச்சர்யமல்ல,) 


இப்படி. இவர்கள்‌ பேசிக்கொண்டி.ருப்பதைக்‌ கேட்டு னந்த 
ராக்ளன்‌ கோபங்கொண்டு பயங்கரமாக வாயைத்‌ இறந்து அவர்‌ 
களை விழுங்க ரம்பித்தான்‌. உடனே ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ கத்தி 
களை உருவி அவனுடைய புஜங்களை அடியோடு அத்துத்‌ தள்ளி 
ஞர்கள்‌. ராமன்‌ வலது கையும்‌ லக்ஷ்மன்‌ இடது கையை 
யும்‌ அனுத்தவுடன்‌, ஆகாசம்‌ பூமி இக்ஞுகள்‌ ஈடுங்கும்படி, ௮வன்‌ 
மஹாமேகங்களைப்போல்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
தனக்கு ப்ராணாதாரமான கைகள்‌ அறுபட்டுச்‌ சக்தியற்று ரக்த 
வெள்ளத்தால்‌ ஈனைக்‌.து பயத்தால்‌ ஈடுங்கி மிகவும்‌ இனமாக (1 நீஸ்‌. 
கள்‌ யா?ரென்றான்‌. லாஷ்மணன்‌ * இவர்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ 
பிறந்த ராஜபுதரன்‌) ராமனென்று ப்ரஸித்தி பெற்றவர்‌... மான்‌ 


[ 
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அவருக்குத்‌ தம்பி) என்‌ பெயர்‌ லக்ஷ்மணன்‌. சரங்கள்‌ ஜன எஞ்‌ 
சாரமில்லாத இர்தக்‌ காட்டில்‌ ஒண்டியாக வஸித்துக்கொண்டி.ருக்‌ 
கும்பொழு.த, தேவதைகளைப்போல்‌ பராக்‌ரமமுடைய இந்த ரக 
சாதனுடைய பார்யையை எவனோ ஒரு ராக்ஷஸன்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போய்லிட்டான்‌. அவளைத்‌ தேடிக்கொண்டு இங்கே ன்‌ 
வர்தோம்‌. நீ யார்‌ $ கபந்தத்தைப்போல்‌ மார்பில்‌ வாயுடன்‌ 
இங்கே ஏன்‌ இரிகருய்‌ 1 கணுக்கால்‌ முறிந்து பூமியில்‌ என்‌ 
விழுக்து புறளுகிறுய்‌!! என்றார்‌. இக்தரன்‌ முன்பு தனக்குச்‌ 
சொன்ன வார்த்தைகள்‌ கபக்தனுடைய ஞாபகத்திற்கு வக்‌தன. 
அவனுக்கு மிஞச்‌ த ஸக்தோஷமுண்டாக, 4 புருஷோ;த்தமர்களே | 
தங்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. க்ஷேமமாக வந்தீர்களாக £ தங்களைப்‌ 
பார்த்து நான்‌ தன்யனானேன்‌.  விலங்குகளைப்போல்‌ என்னைத்‌ 
அன்பப்படுத்திக்‌ கொண்டிருந்த இர்தல்‌ கைகள்‌ தங்களால்‌. 
வெட்டப்பட்டது. எனக்குப்‌ பெரிய அனுக்ரஹம்‌. இந்த விகார 
மான ரூபம்‌ எனக்குக்‌ இடைத்த காரணத்தைத்‌ தெரிலிக்ிறேன்‌, 
கேளுங்கள்‌ '". 


்‌ 
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கபந்தனுடைய பூர்வ ஜன்மம்‌ 
ம . முன்னொரு காலத்தில்‌ சந்த்‌ரனையும்‌ ஸர்யனையும்‌ இந்தரனை 
ம்‌ யும்‌ போல அழகும்‌ பராக்ரமமும்‌ பொருக்தன ரூபம்‌ எனல்‌ 
இருந்தது. இஅ மூன்அ லோகங்களிலும்‌ ப்ரஸித்தமான விஷயம்‌. 
தனால்‌ அதை மாற்றிப்‌ பயங்கரமான ரூபத்தை எடுத்து ரிஷிகளையும்‌ 
தபஸ்விகளையும்‌ பயமுறுத்திக்‌ கொண்டிருக்தேன்‌. ஒரு காள்‌ 
ஸ்தூல சரளென்ற மஹாஷி காட்டில்‌ ஆஹாரத்தைத்‌ தேடிக்‌ 
2 கொண்டிருக்கையில்‌ கான்‌ இடீரென்று போய்‌ அவரைப்‌ பய 
முத்தி, அவருடைய கையிலிருக்த பொருள்களைப்‌ பிடுங்கிக்‌ 
கொண்டேன்‌. அவர்‌ கோபங்கொண்டு ( சீ இப்பொழு தரித்‌ 
இருக்கும்‌ கோ। ரூபமே எப்பொழுதும்‌ கிலைபெறட்டும்‌. இந்தக்‌ 
கொடிய ரூபத்தைப்‌ பார்த்து ப்‌ரரணிகள்‌ யாவும்‌ உன்னை கிக்‌இக்‌ 
கட்டுமென்றுர்‌. உடனே சாண்‌ பயக்து அவரை மிகவும்‌ வணக்க 


மாக ப்ரார்த்தித்து 4 ஸ்வாமி] என்‌ அபராதத்தை மன்னியுங்கள்‌. 


்‌ ன ர 1 


ர்‌ லுண்ணி 
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என்னிடத்தில்‌ இருபை செய்து இந்தச்‌ சாபத்திற்கு ஒரு முடிவை 
ஏற்படுத்தவேண்டு"மென்று ப்ரார்த்தித்தேன்‌. அதற்கு அவர்‌ 
பரகுகதன்‌ எப்பொழுது உன்‌ புஜங்களை வெட்டி. ஜனஸஞ்சார 
மில்லாத காட்டில்‌ உன்னைக்‌ கொளுத்துவாரோ அப்பொழுது 
உனக்குச்‌ சாபம்‌ இீர்க்து, பூர்வ ரூபமும்‌ அளவற்ற க்ஷமமும்‌ 
இடைக்கு?மென்னு அருளினார்‌. ஸகல ஐச்வர்யங்களும்‌ பொருச்‌ 
இன கான்‌ தனுவென்பவனுடைய புத்ரன்‌. பிறகு சான்‌ கடுந்தப 
னால்‌ பீரஹ்மாவை லந்தோஷப்படுத்தி சீண்ட ஆயுளையும்‌ ௮௧. 
பலத்தையும்‌ பெத்றேன்‌. ( இந்த்ரன்‌ என்னை என்ன செய்ய 
முடியு'மென்னு எனக்கு அடங்காத கர்வமுண்டாயிற்று என்‌: 
குலத்‌இிற்ஞுச்‌ சத்ருவான தேவராஜனை ஜயிக்க நினைத்து அவரை 
யுத்தத்திற்கழைத்தேன்‌. ,ஆபிரம்‌ முனைகளுள்ள வஜ்ராயுதத்தை: 
வர்‌ என்மேல்‌ ப்ரயோ௫க்க, ௮.து என்‌ தலையை மார்பிலும்‌ கால்‌ 
களை வயீற்றிலும்‌ அமுத்திவிட்ட௫. “என்‌ ப்ராணனைக்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டு?மென்ன அவரைக்‌ கெஞ்சிக்‌ கேட்டேன்‌. அவர்‌ என்‌: 
னிடத்தில்‌ இரக்கம்‌ வைத்து *! ப்ரஹ்மாவின்‌ வரம்‌ பொய்யாகக்‌ 
கூடாது. .நகையால்‌ கி தப்பின?யென்று என்னைக்‌ கொல்லாமல்‌ 
விட்டார்‌. : ஸ்வாமி ! வஜ்சாயுதத்தால்‌ அடிபட்டுக்‌ கழுத்தும்‌ கால்‌ 
களும்‌ ஒடி.ர்‌.௮, ஆஹாரமுமின்‌.ி, வெகுகாலம்‌ எப்படிப்‌ பிழைத்‌ 
இருப்போனென்௮. ப்ரார்த்தித்தேன்‌. அப்பொழுது இந்த்ரன்‌. 
எனக்கு வயித்தில்‌ வாயையும்‌ கூர்மையான பல்லுகளையும்‌ ஒரு, 
போஜன சீளமுள்ள கைகளையும்‌ ஏற்படுத்தி, 4 ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌. 
எப்பொழுது உன்‌ புறங்களை வெட்டித்‌ தள்ளுவார்களோ ௮ப்‌. 
பொழுஅ ஸ்வர்க்கத்‌இத்கு வருவா" "யென்றார்‌. 


அது முதல்‌ இந்தக்‌ காட்டிலுள்ள எல்லா மிருகங்களையும்‌ 
என்‌ கைகளால்‌ இழுத்து சசக்கத்‌ இன்றுகொண்டிருக்கேன்‌. 
எந்தப்‌ பிராணி அசப்பட்ட்‌ரலும்‌ விடுவதில்லை. மஹர்ஷியின்‌ 
வார்த்தையில்‌ எனக்குள்ள சம்பிக்கையால்‌ ராமன்‌ என்னிடத்தில்‌ 
எப்படியாவது அகப்படுவாரென்‌.ற எண்ணத்துடன்‌ இந்த விகார 
மான தேஹத்தை எப்பொழுது ' விடுவேனோவென்று கார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. 4 உன்னைச்‌ கொல்ல வேறு எவராறும்‌ 
முடியாதென்று அந்த மஹர்ஷி சொல்லிபிருக்தெபடி.யால்‌, 
தாங்களே ராமனென்பதில்‌ லந்தேஹமில்லை. ஜானூயைக்‌ கண்டு 
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பிடிக்க ஒரு உபாயம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அதற்குத்‌ தகுந்த மித்ர 
கக்‌ காட்டுகிறேன்‌. தனால்‌ என்னை நீங்கள்‌ கொளுத்தனாலொழிய 
அ என்னால்‌ முடியா?தென்றான்‌. 

ராமன்‌ அவனைப்பார்த்து 1 நானும்‌ என்‌ தம்பியும்‌ ஜனஸ்‌ 
கானத்தில்‌ வஸித்துக்கொண்டிருக்தோம்‌. ஒரு காள்‌ வெளியில்‌ 
போயிருக்கும்பொழுது ராவணனென்ற ராக்ஷஸன்‌ என்‌ 
பரர்யையை அபஹரித்தான்‌. அவனுடைய பெயர்‌ மாத்ரம்‌ எங்க 
ளுக்குத்‌ தெரிபுமேயொழிய அவனுடைய ரூபமாவது இருப்பிடமா 
வது பராக்ரமமாவது தெரியாது. சேரகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
அகாதைகளாக இப்படித்‌ இரியும்‌ ஜனங்களுக்கு பரோபகாரஞ்‌ 
செய்வது உன்னைப்‌ போன்றவர்களுக்குத்‌ தகும்‌, பெரிய சுழியை 
வெட்டி, யானைகளால்‌ இந்தக்‌ காட்டில்‌ முறித்துத்‌ தள்ளப்பட்ட 
உலர்ந்த கட்டைகளை அதல்‌ அடுக்க, உன்னை எரிக்கிறோம்‌. பிறகு. 
8 உனக்குத்‌ தெரிச்தவரையில்‌ வீதையை யார்‌ அபஹரித்தான்‌, 
எவ்விடத்தில்‌ வைத்திருக்கறுனென்று சொல்ல வேண்டுமென்றார்‌. 

அப்பொழுது தனு வெகுசாதுர்பமாக 4* இந்தத்‌ தேஹம்‌. 
எரிந்து முன்‌ தேஹம்‌ இடைத்தவுடன்‌ ஸீதையின்‌ வரலாற்றை. 
அதிக்தவனைக்‌ கண்டுபிடித்துச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ஆனால்‌ அதை 
சேரில்‌ அறியக்கூடிய இவ்யஞானம்‌ எனக்கில்லை, இந்த ஞானமும்‌ 
சாபத்தால்‌ வந்த இந்தக்‌ தேஹம்‌ அழிச்த பிறகே உண்டாகும்‌. இப்‌ 
பொழுது சாபத்தால்‌ என்‌ ஞானம்‌ மறைந்திருக்றெது. கான்‌ 
செய்த பாபத்தால்‌ லோகத்தார்‌. சிக்‌இக்கும்‌ இந்த விகார 
ரூபம்‌ எனக்குக்‌ இடைத்தது. ஸுர்யன்‌ அள்தமிக்குமுன்பு 
என்‌ தேஹத்தைக்‌ குழியில்‌ தள்ளில்‌ கொளுத்த வேண்டும்‌. அக்க 
ரரக்ஷஸனை அறியக்கூடியவனைப்‌ பிறகு தெரிக்து சொல்லுறேன்‌. 
அக்த ஸா.அவுடன்‌ சீங்கன்‌ ஸ்சேஹஞ்செய்ய வேண்டும்‌. அர்த 
மஹாபராக்ரமசாலி தங்களுக்குப்‌ பூர்ணமாக உதலி செய்வான்‌. 


அவனுக்கு மூன்று லோகங்களிலும்‌ தெரியத விஷயம்‌ இடை 
யாது, முன்பு ஒரு மையத்தில்‌ எதோ காரணத்தால்‌ அவன்‌ ஸகல 
லோகங்களையும்‌ ச.ற்ித்‌ இரிச்‌இருக்கருனென்றுன்‌. 
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பிறகு ராமலகஷ்மணர்கள்‌ ஒரு பெரிய குழியை வெட்டி, 
பெரிய கட்டைகளை அடுக்‌இ, அவைகளின்மேல்‌ சுபக்கனுடைய 
சரீரத்தைத்‌ தள்ளினார்கள்‌. லக்ஷ்மணன்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ 
நான்கு புறத்திலும்‌ நி மூட்டினார்‌. கொழுப்பாலும்‌ தசையாலும்‌ 
மாம்ஸத்தாலும்‌ நிறைந்த அந்தத்‌ தேஹம்‌ செய்யால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மலையைப்போல்‌ மெள்ள மெள்ள எரிர்த.த. அப்பொழுது 
புகையில்லாத அக்னியைப்பேரல்‌ அந்தச்‌ சதையிலிருக்து கபந்தன்‌ 
எழுக்து, இவ்ய வஸ்த்ரஈபரணங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டு, அன்னங்களால்‌ இழுக்கப்பட்ட விமானத்திலேறி, 
தன்‌ தேஜலால்‌ எல்லா இக்குகளும்‌ ப்ரகா௫ிக்க, ஆகாசத்திலிருக்தே 
மரம! ஸீதையைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ உபாயத்தைச்‌ சொல்லு 
இதேன்‌. க்‌ விக்ரஹம்‌ யானம்‌ துனைம்‌ தவைதியாவம்‌ ஸமா 
சீரயமென்று ஆ௮ யுத்திகள்‌ லோகத்தில்‌ வழங்குன்றன. : அவை 
களை சன்றுக அறிக்து, தகுந்த மையங்களில்‌ உபயோடுப்பதால்‌ 
அரசர்களுக்கு ஐயமும்‌ சேஷமமும்‌ இடைக்கன்றன. கஷ்ட 
தசையை அடைச்தவன்‌ தன்னைப்போல்‌ கஷ்டப்படும்‌ ஒருவனுடன்‌ 
சேர்ந்தே கார்யத்தை முடி.தீதுக்கொள்ள வேண்டும்‌. உங்களுக்கு 
நேர்ந்த கஷ்டங்களால்‌ சீங்கள்‌ இப்பொழுது தாழ்ர்த நிலமையை 
அடைர்தவர்களென்று எளிதில்‌ தெரிர்‌.தகொள்ளலாம்‌. ஆகையால்‌. 
தகுந்த மித்னுடைய உதவியை சீங்கள்‌ ஸம்பாஇக்கவேண்டும்‌. 
கான்‌ எவ்வளவு யோடித்துப்‌ பார்த்தும்‌, உங்களைப்போல்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டு உங்களுடைய ஓத்தாசையை விரும்பும்‌ மிதீரனை சீங்கள்‌. 
சேர்த்துக்கொள்ளாவிட்டால்‌ டங்கள்‌ கார்யம்‌ கைகூடாதென்று. 
தோன்றுறெது. பம்பையென்‌த ஏரிக்கு ஸமீபத்திலுள்ள ரிச்ய 
மூகபர்வதத்தில்‌ ஸுக்ரீவனென்னு ஒரு வானரராஜனிருக்கருன்‌, 
இர்த்ரனுடைய புத்னான வாலியென்ற அவனுடைய அண்ணன்‌ 
அவனிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டு அவனை ராஜ்யத்திலிருர்து த.த்தி 
விட்டான்‌. இப்பொழுது அவன்‌ தன்னிடத்தில்‌ மிகுர்த பக்‌ 
யுள்ள. நான்கு வானர வீரர்களுடன்‌ சனியாக வஸித்துக்கொண்‌ 
டிருக்கிருன்‌. அவன்‌ உங்களைப்போல்‌ உத்தம குணங்கள்‌ பொரும்‌ 
இனவன்‌, 9கரழ்‌.ற தேறஸும்‌ விர்யமும்‌ காச்தியும்‌ வாய்ர்தவன்‌ 7: 
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ஸத்யம்‌ தவருதவன்‌, ஸா.துக்களால்‌ பழக்கப்பட்டவன்‌, மஹா 
தைர்யசாலி, மஹாபுத்திமான்‌, னமர்த்தன்‌, மென்மேலும்‌ தோன்‌ 
அம்‌ புக்தியையுடையவன்‌.. எல்லையற்ற. பல பரரக்ரமமுடைய 
வன்‌, உங்களைப்போல்‌ மிகுந்த கஷ்டங்களை அனுபவித்தவன்‌. 
அவனுடைய அண்ணன்‌ அவனிடத்திலிருக்து ராஜ்பத்தைப்‌ பீடும்‌ 
இக்கொண்டு அடித்துத்‌ அாத்திலிட்டான்‌.  ஸீதையை தேடிக்‌ 
கொண்டு வருவதில்‌ உங்களுக்கு ஸகல உதஸியையும்‌ செய்யக்கூடி. 
யவன்‌ இவனே. இதைப்பற்றிக்‌ கொஞ்சங்கூடக்‌ கவலைப்பட 
வேண்டாம்‌.  கர்மகஇியின்படி. ஈடக்கவேண்டிய கார்யங்கள்‌. 
கடந்தே இரும்‌; அவைகளை மாத்த முடியாது. காலத்தை ஐயித்த 
வர்களுண்டோ 


இப்பொழுதே இங்கிருந்து போய்‌ அக்த ஸாக்ரீவனைக்‌ 
கண்டு பிடித்து, ஒருவர்க்கொருவர்‌ தீரோஹமின்‌.றி உதவி செய்யும்‌ 
பொருட்டு அக்னியை  ஸரகஷியாக வைத்துக்கொண்டு 
ஸ்நேஹஞ்‌ செய்யுங்கள்‌. இந்தக்‌ குரங்கு ஈமக்கு என்ன 
உதவி செய்யுமென்று அவனை அலச்ஷ்யஞ்‌ செய்யவேண்டாம்‌. 
அவன்‌ ஸகல வானரர்களுக்கும்‌ அபத, ஈன்றியுள்ளவன்‌, 
மஹாவிரன்‌, நினைத்த ரூபங்களை: எடுக்கக்கூடியவன்‌, உங்க 
ளுடைய ஒத்தாசையை வேண்டினவன்‌, நீங்களும்‌ அவனுக்கு 
ஆகவேண்டியவைகளை முடிக்கக்கூடியவர்கள்‌. அப்படிச்‌ செய்யா 
விட்டாலும்‌ உங்கள்‌ கார்யத்தை முடித்துக்‌ கொடுப்பான்‌. அவன்‌ 
ரிக்ாஜஸின்‌ புதன்‌) ஸுர்யனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌. இப்பொழு.௮ 
வாலிக்குப்‌ பயக்‌.து பம்பைக்‌ கரையில்‌ மறைந்‌இருக்கிருன்‌. நீங்கள்‌ 
அவளைக்‌ கண்டுபிடித்து அக்னியையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ ஸாகஷியாக 
வைத்துக்கொண்டு என்றுமழியாக ஸ்ரேஹத்தைச்‌ செய்பும்‌ 
கள்‌. இந்த லோகத்தில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ வளிக்கும்‌ ஸகல இடல்‌. 
களையும்‌ அவன்‌ அறிவான்‌. ஸர்யனுடைய ப்ரகாசம்‌ எட்டும்‌ 
வரையிலுள்ள ப்‌ரதேசங்களில்‌, மலைகளையும்‌ ஆனுகளையும்‌ குஹை: 
களையும்‌ ஏரிகளையும்‌ வனங்களையும்‌ ஸமுதீரங்களையும்‌ தீவிபங்களையும்‌ 
தன்னைச்‌ சேர்ந்த வானரர்களால்‌ தேடி, எப்படியாவது ஸீதை 
மிருக்குமிடத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்க, பெரிய மலைகளைப்போன்ற 
சரீரங்களுள்ள வானர வீரர்களை எல்லா இக்குகளிலும்‌ அனுப்பு 
வான்‌,  தங்களைவிட்டுப்‌ பிரிந்து துக்கத்தால்‌ தடிக்கும்‌ ஸீதை 
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ரரவணனுடைய ராஜதானியான லல்கைகிலிறாக்தா லும்‌ மேருமலைச்‌ 
சிகாத்திலிருக்தா.லும்‌ பாதானத்திலிருக்கடலும்‌ இன்னும்‌ எவ்விடத்த 
லிருந்தாலும்‌ அவளைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடித்து ராக்ஷளர்களை சாசஞ்‌ 
செய்து, ஸீதையைல்‌ கொண்டுவக்து தங்களிடத்‌தல்‌ ஒப்புலிப்பா"" 
னென்ருன்‌. 


3௦ 
ஸர்க்கம்‌ 73. ன்‌ 
கபந்த மோஷம்‌ 

இப்படிக்‌ கபந்தன்‌ ஸீதையை அடையும்‌ உபாயத்தை ராமனுக்‌ 
குத்‌ தெரிலித்‌அ, * இதோ மேற்கே போடுற வழி ரிச்யமுகபர்‌. 
வதத்தித்கு உங்களைக்‌ கொண்டுபோய்கிடும்‌. காவல்‌ முரளஞ்‌ 
செடி. பலா இனி ஆல்‌ தும்பை அரசுமலைக்‌ கோங்கு மா தவம்‌. 
கரககேளரம்‌ மஞ்சாடி, புங்கை கறுப்பு அசோகம்‌ கடம்பு அலரி 
அசோகம்‌ சிவப்புச்‌ சக்தனம்‌ வேம்பு மூதலிய அகேக விருக்ஷங்கள்‌ 
பழங்களால்‌ கிறைக்‌இிருப்பதைப்‌ பாரும்‌. அவைகளிலிருக்கும்‌. 
பழங்களைப்‌ பறித்தாவது அடி.த்தாவது இன்றுகொண்டு ப்ரயாணஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அதைத்‌ தாண்டிப்‌ போனால்‌ ஈச்தனமென்ற 
ல்வர்ச்க லோகத்‌.துத்‌ தோட்டத்தைப்போலும்‌, உத்தரகுரு தேசத்‌ 
இலுள்ள வனங்களைப்போலும்‌ அழயெ ஒரு காடு தோன்றும்‌. 
சைத்ரதமென்ற தோட்டத்தைப்போல்‌ அங்கே எப்பொழுதும்‌ 
எல்லா ருதுக்களிலும்‌ உண்டாகும்‌. புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ 
வளரும்‌. மரவ்களிலிருக்து சேன்‌ வெள்ளமாக ஓடும்‌. மரங்கள்‌ 
பழங்களால்‌ வணங்‌ விசாலமான இளைகளுடன்‌ மேகங்களையும்‌ 
மலைகளையும்போல்‌ விளக்கும்‌. அவைகளிலுன்ள அமிருதத்தைப்‌ 
போன்ற பழங்களை அடி.த்தாவது எ.றிப்‌ பறித்தாவது லக்ஷ்மணன்‌ 
தங்களுக்குக்‌ கொடுப்பார்‌. அம்கருக்து காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 

பல தேசங்களையும்‌ தாண்டிப்‌ பம்பைக்‌ கரைக்கு வருவீர்கள்‌. 
கால்களில்‌ குத்தும்படியான சிறிய கல்லுகள்‌ அக்கேயில்லை ; 
கரைகள்‌ இடிக்தராது; இறங்கும்‌ துறைகள்‌ ௮இக ஆழமில்லை ; 
பாசி படர்ச்திராது; பொடி. மணல்‌ படிச்இருக்கும்‌; தாமரை 
செங்குவளை வெண்‌ சூவளை முதலிய புஷ்பங்கள்‌ அழகாக மலர்ச்‌ 
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திருக்கும்‌; அன்னங்கள்‌ க்ரெளஞ்சங்கள்‌ சீர்க்காக்கைகள்‌ 
தவளைகள்‌ மதுரமாகக்‌ கத்தும்‌) மனிதர்களால்‌ தங்களுக்குக்‌ 
கெடுதி சேருமென்று ௮வையறியாததால்‌ உங்களைக்‌ கண்டு பயப்‌. 
படாது. செய்க்கட்டிகளைப்போன்ற அந்த கொழுத்த பகிகளை 
யும்‌, செங்கயல்‌ அயிரை முதலிய பலவித மான்களையும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
பாணங்களால்‌ அடித்து, தோவைும்‌ இறகுகளையும்‌ நீக்‌, கெருப்‌ 
மில்‌ வாட்டிப்‌ பக்வஞ்‌ செய்து தங்களுக்குக்‌ கொடுப்பார்‌. 
தாங்கள்‌ அதைப்‌ புறித்துத்‌ தாமரை இலையில்‌ கொண்டுவக்அ 
கொடுக்கப்பட்ட சுத்தமான ஐலத்தைக்‌ குடியுங்கள்‌. அது. 
தாமரைகளின்‌ வாளனையால்‌ கூடிக்‌" குளிர்க்து வெள்ளியைப்‌ 
போறும்‌ ஸ்படிகத்தைப்போலும்‌ தெளிக்‌.௫, தேஹத்‌தற்கு மிகுந்த 
ஆரோக்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌. அங்குள்ள மலைக்‌ குஹைகளி 
லிருந்து பல பெரும்‌ பன்றிகள்‌ விசித்ரமான ரூபங்களுடன்‌ விருஷ 
பங்களைப்போல்‌ கத்திக்கொண்டு அந்த ஏரியில்‌ ஜலம்‌ குடிக்க. 
வரும்‌, ஸரயங்காலத்தில்‌ அங்கே உலாவும்பொழுது புஷ்பம்‌ 
களால்‌ சிறைந்த மரங்களையும்‌ மலர்ந்த தாமரை கருகெய்தல்‌ 
குவளை ஆம்பல்‌ முதலிய புஷ்பக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கும்‌. 
பம்பையின்‌ குளிர்ந்த ஜலத்தையும்‌ பார்த்து, தங்களுடைய துக்‌ 
கத்தை மறப்பீர்கள்‌. அந்த வனம்‌ மிகவும்‌ விஸ்தாரமானதாலும்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ அதிகமானதாலும்‌ மதங்கரிஷிமின்‌ சிஷ்யர்கள்‌ சபிப்‌ 
பார்களென்ற ' பயத்தாலும்‌ அவைகளை ஒருவரும்‌ பறிப்பதில்லை ; 
அவை வாடுவஇல்லை ; உஇர்வதுமில்லை. அர்த மஹர்ஷிகள்‌ அங்கே 
தபல்செய்துகொண்டிருக்கையில்‌ ஆஹாரம்‌ தேட அடிக்கடி. 
அந்த வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. பழங்களையும்‌ இழங்குகளையும்‌ 
புஷ்பங்களையும்‌ விறகுகளையும்‌ பெருஞ்‌ சுமைகளாக, தங்கள்‌ 
குருவின்‌ ஆச்ரமத்‌இித்குக்‌ கொண்டுவரும்பொழு.து அவர்களுடைய 
தேஹத்திலிருந்து விழுர்த வியர்வைத்‌ தளிகள்‌ காத்ரால்‌ மரங்‌ 
களின்மேல்‌ அடிக்கப்பட்டு புஷ்பமாலைகளாக மாதின, அந்த 
ரிஷிகளுடைய தபோமஹிமையால்‌ அவை அழிவதில்லை. 


சபரியென்ற ஒரு பெண்‌ ஸர்யாஸி வெகுகாலமாக அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்.தவருறொள்‌. அவள்‌ மிகவும்‌ வயஸ்‌: 
சென்றவள்‌. தேவர்களுக்கு ஸமமாகவும்‌ ஸகல ப்ராணிகளா லும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவராகவுமிருக்கும்‌ தங்களைத்‌ தர்௫ித்தபிறகே 
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தேஹத்தை விடவேண்டுமென்று கார்த்துக்கொண்டிருக்கறுள்‌.. 
பம்பைக்கு மேற்குக்‌ கரையில்‌ அந்த ரிஷிகளின்‌ ,ஆச்ரடும்‌ ஒரு 
ரஹஸ்யமான இடத்திலிருக்கறது. அந்த வனத்திலும்‌ ரிச்யமூக 
பரிவதத்திலும்‌ பல யானைகளுண்டு. ஆனால்‌ மதவ்கரிஷியின்‌ 
கட்டளையால்‌ அவை அர்த ஆச்‌ரமத்‌இிற்கு ஸமீபத்தில்‌ வருவதில்லை. 
சந்தனமென்ற இந்த்ரனுடைய தோட்டத்தைப்போல்‌ அழு 
முந்த வனத்தில்‌ வெகு எர்தோஷத்துடன்‌ எல்லா துக்கங்களையும்‌. 
மறந்து வஸிப்பீர்கள்‌. 

சிச்யமூகபர்வதம்‌ பம்பைக்குக்‌ இழ்க்கரையிலிருக்குறது. முன்‌ 
காலத்தில்‌ ப்ரஹ்மா அதற்கு ஒரு மஹிமையை ஏற்படுத்‌இஞர்‌. 
தன்‌ உச்சியில்‌ ஒருவன்‌ படுத்துத்‌ தூங்ெல்‌ கனவில்‌ எந்த 
ஐச்வர்யத்தைக்‌ காண்டுருனோ அதை விழித்துக்கொண்டவுடன்‌ 
முடைஓருர்‌. அஷ்டர்களும்‌ பாபிகளும்‌ அதில்‌ ஏறத்‌ அணிவதில்லை. 
ஏறினால்‌ ,தாவ்கும்பொழுது ராக்ஷஸர்கள்‌ அவர்களைத்‌ க்கிக்‌ 
கொண்டு போய்க்‌ கொண்றுவிடுகிறூர்கள்‌. புஷ்பங்களால்‌ 
மறைந்த அந்த மலையிலும்‌ அதைச்‌ சூ.ற்றின காடுகளிலும்‌ யானைக்‌ 
குட்டிகள்‌ அதிகமானதால்‌ ௮இல்‌ ஏறுவது ஸா.த்யமல்ல. அவை 
பம்பைக்‌ கரையில்‌ விளையாடும்பொழுது வீறிடும்‌ பெரிய சப்தம்‌ 
வெகுசதரம்‌ கேட்கப்படும்‌. யானைகள்‌ ஒன்றோடொன்‌௮ சண்டை 
யிட்டு ரக்தம்‌ பெருகக்‌ கறுத்த மேகங்களைப்போல்‌. அக்குமிங்கும்‌ 
ஒடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. அவை பம்பையின்‌ குளிர்க்த ஜலத்தைக்‌ 
குடித்து ஸக்தோஷமாக அடுத்த காடுகளில்‌ கூட்டக்‌ கூட்டமாகத்‌ 
இரிின்றன. அங்கே கரடி.களையும்‌ சிறுத்தைகளையும்‌ செக்சாய்களை 
யும்‌ மான்களையும்‌ இன்னும்‌ விசித்திரமான பல மிருகங்களையும்‌ 
கண்டு லந்தோஷிப்பீர்கள்‌. 

அத்த மலையில்‌ ஒரு பெரிய குஹையுண்டு. அது கற்பாறை 
யால்‌ மூடப்பட்டிருக்கறது. அதற்குக்‌ இழக்கல்‌ குளிர்ச்த ஜலத்‌ 
தால்‌ நிறைத்த ஒரு பெரிய மடு உண்டு. ௮வ்கே பழம்‌ இழக்கு 
முதலிய பொருள்கள்‌ வேண்டியவரையில்‌ இடைக்கும்‌, பல 
வகைப்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ மிருகங்கனா.லும்‌ கிறைச்‌இருக்கும்‌. ஸுகக்‌ரீ 
வன்‌ கான்கு வானர வீரர்களுடன்‌ ௮ங்கே வஸித்‌துக்கொண்டிருக்‌ 
இருன்‌. ஒரு வேளை அத்த மலையின்‌ ௨ச்சியிலுமிருப்பரனென்று 
மேல்‌ கடக்க வேண்டிய காரியங்களை ராம லச்ஷ்மணர்களுக்கு 


ட 
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உபதே௫த்து, அவர்களிடத்தில்‌ உத்தரவு பெற்துச்கொள்ளக்‌ காத்‌ 
இருக்கான்‌. அவர்கள்‌ அவனுச்சூ எமீபத்தில்‌ போய்‌ வெகு ப்ரீதி 
யுடன்‌ “நீ உத்தம லோகங்களை அடையக்‌ கடவாய்‌, போய்‌ 
வாவென்று அனுமதிகொடுத்தார்கள்‌. அவன்‌ 4 ரங்கள்‌ உத்தே 
இத்த கார்யம்‌ கைகூடும்‌. போய்‌ வாருங்க""ளென்று விமானத்தி 
லேறிப்‌ போனான்‌. 

இப்படிக்‌ கபந்தன்‌ பூர்வரூபத்தை அடைந்து ஸு௫ர்யனைப்‌. 
போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ தேஹத்துடன்‌ ₹ராம! ஸுக்ரீவனுடைய 
ஸ்கேஹத்தை ஸம்பாஇத்துக்கொள்‌? ளென்று அவருக்கு உபாயத்‌ 
தைச்‌ சொல்லி ஸ்வர்க்கத்தித்குப்‌ போனான்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 74. 
சபரி மோக்ஷம்‌ 

கபந்தன்‌ காட்டின்‌ வழியாக ராமலஈஷ்மணர்கள்‌ மேற்கு. 
முகமாக ப்ரயாணஞ்‌ செய்‌.௫, மதுரமான பழங்கள்‌ கிறைந்த பல 
மரங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே போனார்கள்‌. அன்று ராத்திரி 
யில்‌ அந்த மலையில்‌ தங்‌ மறுசான்‌ பம்பையின்‌ மேற்னுல்‌ கரையி 
அள்ள சபரியின்‌ ஆச்ரமத்‌திற்குப்‌ போனார்கள்‌. வயல்‌ சென்ற 
சபரி அவர்கள்‌. வருவதைக்‌ கண்டு எழுச்து கைக்கூப்பி ராம 
லக்ஷ்மணர்களை ப்ரதகதிணஞ்‌ செய்து ஈமஸ்கரித்து, அர்க்யம்‌ 
பாத்யம்‌ ஆசமனீயம்‌ முதலியவைகளால்‌ லிதப்படிப்‌ பூஜித்தாள்‌. 
அப்பொழுது ராமன்‌ மஹாதபஸ்வியான -சபரியைப்‌ பார்த்து. 
8 அம்மா | உன்‌ தபஸ்‌ விக்னமில்லாமல்‌ வளர்கிறதா 2? கோபத்தை 
ஜபித்தாயா 3 ஆஹார நியமத்தை அனுஷ்டிக்றொயா ? வ்ரதங்களை 
விதிப்படி. ஈடத்தி வருராயா 3 சாச்தமும்‌ ஸந்தோஷமும்‌ மனஇல்‌ 
நிறைந்திருக்கன்றனவா3 நி செய்த குருசுச்ரூஷை பயன்‌ 
பெற்றதா? வென்று சேஷமம்‌ விசாரித்தார்கள்‌. [ 


அதைக்‌ கேட்டுச்‌ சபரி எழுச்து கைகூப்பி வணக்கமாக 
மல்வாமி | இன்று தங்கள்‌ தர்சனம்‌ இடைத்தபடியால்‌ என்‌ தபஸ்‌ 
ஸித்தயடைர்தது. கரன்‌ செய்துவந்த தபஸும்‌ குருசுச்ரூஷை 
யும்‌ இன்றுதான்‌ பயன்பெழ்‌றன. ஸகல தேவர்களுக்கும்‌ காதனான 
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தங்களைத்‌ தரிசித்தபிறகு கான்‌ பரமபதத்தை அரைவேனென்பதில்‌ 
ஸர்தேஹமுண்டா ? யாதொரு காரணமுமில்லாமல்‌ பெருகும்‌ தங்க 
ளுடைய ஒருபா கடாக்ஷ வெள்ளத்தால்‌ கான்‌ இதுவரையில்‌ செய்த 
பாயங்களிலிருக்‌அ. விடுபட்டேன்‌. பக்தர்களுக்கு நேரும்‌ எல்லா. 
'இடையூஅகளையும்‌ சாசஞ்‌ செய்பவரே | என்‌ ப்ராரப்த கர்மத்தால்‌ 
இனி நேரும்‌ பாபங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டேன்‌. ஆசார்ய ஒரு. 
பையை முன்னிட்ட தங்களுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ கித்யமான 
வைகுண்டத்தை அடைவேன்‌. .ஆனால்‌ ! உன்‌ ஆச்சார்யர்களுடன்‌ 
சீயும்‌ ஏன்‌ போகலில்லை'யென்றால்‌ தாங்கள்‌ இத்திரகூடத்திலிருக்‌ 
கும்பொழுது ஆசார்யர்கள்‌ இங்கிருந்து இவ்ய விமானவ்களில்‌ 
ஏறிப்‌ பரமபதத்இிற்குப்‌ போனார்கள்‌. மூன்று காலங்களையும்‌ 
அறிக்த அந்த மஹாத்மாக்கள்‌, யோகம்‌ முதலிய ஸா.தனங்களால்‌. 
பகவானை அடைய எனக்கு: அஇிகாரமில்லையென்றும்‌ ஆசார்யனு 
டைய இருபையால்‌ எனக்குப்‌ பகவானுடைய இருபை சடைக்க 
வேண்டுமென்றும்‌ ௮றிக்‌,த, என்னைப்பார்த்து 1 ராமன்‌ இந்தப்‌ 
புண்யாச்‌ரமத்இிற்கு. வருவார்‌, அவரையும்‌ லசஷ்மணனையும்‌ நீ 
மஹாபக்தியுடன்‌ உபசரிக்க வேண்டும்‌. அவரைத்‌  தர்சித்த 
மஹிமையால்‌ அழிவற்ற பரமபதத்தை அடைவா?யென்௮ அனுக்‌ 
ரஹித்தார்கள்‌. தாங்கள்‌ இந்த வனத்தில்‌ ப்ரவேசித்துள்‌ இத்‌ர 
கூடத்தில்‌ வந்தது முதல்‌ இங்கே இடைக்கும்‌ பலவித ஆஹாரப்‌. 
பதார்த்தங்களைத்‌ தங்களுக்காக ஸம்பாதித்து வைத்திருக்கறேன்‌. 
கான்‌ வெகு ஜாக்ரதையாக இவைகளைப்‌ பரீகஷித்துப்‌ பார்த்து மதுர 
மான வல்துக்களென்னு கண்டிருக்கறேன்‌. (இது ஸம்ப்ரதாய 
அர்த்தம்‌) தாங்கள்‌ இதை அ்கேரிக்கும்படி. ப்ரார்‌.த்‌இக்கிறே?. 
னென்று தெரிவித்துக்கொண்டாள்‌. ம்‌ 
ஜாதியில்‌ தாழ்ர்தவளானாலும்‌ ,தசார்யனுடைய இருபையால்‌ 
ப்ரஹ்மஞானியான அந்தச்‌ சபரி பகவானுக்கு மிகவும்‌ அந்தரங்க 
மானவள்‌, ஆகையால்‌ ராமன்‌ 4 அம்மா ! தனுவென்பவன்‌ மஹா) 
மாக்ககளான உன்‌ ஆசார்யர்களின்‌ மஹிமையை விசேஷமாக 
எனக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லியிருக்கறுன்‌. அதை எனக்குக்‌ காட்ட 
இஷ்டமிருச்தால்‌ ரேரில்‌ பார்க்க விரும்புகிறேனென்றார்‌. 
அதைக்கேட்டுச்‌ சபரி ௮௪ ஆணக்தமடைந்து , சசமலசஷ்‌ 
மணர்களுக்கு அந்த வனத்திலுள்ள விசேஷங்களைக்‌: காட்டி. (1 மிரு 


எனு. 
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கங்களாலும்‌ பகறிகளாலும்‌ கிறைக்அு மேகக்கூட்டங்களைப்போல்‌ 
விளங்கும்‌ இக்தப்‌ பெரிய மதங்கவனத்தைப்‌ பாருங்கள்‌ ; இவ்‌ 
விடத்தில்‌ மஹாஞானிகளான என்‌ குருக்கள்‌ மர்த்ரபலத்தால்‌ வரு 
வித்த கங்கை முதலிய புண்ய இர்த்தங்களைப்‌ பாருங்கள்‌. விஷ்ணு 
விற்காக மேற்கு முகமாக ஏற்படுத்தப்பட்ட பூஜாஸ்தானங்களைப்‌. 
பாருங்கள்‌. என்‌ ஆசார்யர்கள்‌ வயஸாலும்‌ உபவாளங்களாளலும்‌ 
* மெலிர்‌.து கை நடுங்க ஒவ்வொரு சாளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ அர்ச்சித அ 
வந்தார்கள்‌. அவர்சருடைய தபோமஹிமையால்‌ இக்தப்‌ பூஜா 
ஸ்தலங்கள்‌ இப்பொழு.தும்‌ மஹாகாக்தியுடன்‌ கைல இக்குகளையும்‌ 
ப்ரகா௫ிக்கச்‌ செய்கின்றன. வ்ரதங்களாலும்‌ உபவாஸங்களாலும்‌ 
நடக்கச்‌ சக்தியில்லாமல்‌, நினைத்த மாத்திரத்திலேயே, எழு ஸமுத்‌ 
ரக்களையும்‌ இக்கே வருவித்து ஸ்சானஞ்‌ செய்‌ ௫ வந்தார்கள்‌. இந்த 
மரங்களில்‌ அவர்கள்‌ காயவைத்த மாவுரிகள்‌ அவர்களுடைய 
தேஹத்தஇில்‌ பட்ட மஹிமையால்‌ இண்ணும்‌ உலாவில்லை. அவர்கள்‌ 
மஹாபக்தியுடன்‌ தேவதைகளுக்கு ஸமர்ப்பித்த மாலைகள்‌ இப்‌ 
பொழுதும்‌ வாடவில்லை, இக்த வனத்திலுள்ள .ஆச்சர்யங்களைத்‌ 
தல்களுக்குக்‌ காட்டி எனக்குத்‌ தெரிந்தவரையில்‌ சொன்னேன்‌. 
இப்பொழு.து தங்களுடைய உத்தரவால்‌ இந்தத்‌ தேஹத்தைவிட 
விரும்புறேன்‌. கான்‌ இவ்வளவு காலமாகப்‌ பக்‌திபுடன்‌. பணி 
விடை செய்துவக்த அத்த மஹாத்மாக்களுடைய ஸமீபத்தில்‌ 
போய்‌ அவர்களுக்குக்‌ கைங்கர்யஞ்செய்ய விரும்புததே"னென்௮ 
ப்ரார்த்தித்தாள்‌.. 


இப்படித்‌ தன்‌ ஆசார்யர்களிடத்தில்‌ மஹாப்ரேமையுடன்‌ 
அவர்களுடைய மஹிமையை வர்ணித்த சபரியால்‌ ரசமலசஷ்மணர்‌ 
கள்‌ மிகவும்‌ ஸக்தோஷமடைந்து * இன்னு இந்த அத்புதங்களைப்‌ 
பார்க்க ஈமக்குக்‌ இடைத்த" சென்றார்கள்‌. பிறகு ராமன்‌ 
“அம்மா! நீ எனக்கென்று வெகுகாளாகச்‌ சேர்த்துவைத்த இந்தப்‌ 
பதார்த்தங்களால்‌ மிகுந்த லக்தோஷமடைக்கேன்‌. உனக்குக்‌ 
குருக்களிடத்திலுள்ள பக்தியையும்‌ 8 அவர்களுக்குச்‌ செய்த 
பணிவிடையையும்‌ பார்த்து, என்னை கைல உபசாரங்களாலும்‌ 
பூஜித்ததுபோல்‌ இருப்‌இயடைச்தேன்‌.. உனக்கு இஷ்டமான 
லோகங்களை அடைவா”யென்றார்‌. 
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உடனே சபரி அக்னியை மூட்டி. அதில்‌ தன்‌ ஜீர்ணமான 
தேஹத்தைப்‌ போட்டு, அிலிருக்து மஹாப்ரகாசமுள்ள தில்ய 
சேஹத்துடன்‌ இம்மினன்‌. இவ்யாபாணங்களாலும்‌ மாலைகளா 
லும்‌ சந்தனத்தாலும்‌ வஸ்த்ரக்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, 
மின்னல்‌ கொடிபோல்‌ எங்கும்‌ விளங்கச்‌ செய்த, தன்‌ ஆசார்யர்‌ 
கனரன மஹர்ஷிகள்‌ அடைந்த அழிவில்லாத புண்யலோகத்தை 
(பாமயதத்தை)த்‌ தானும ஆக்மயோகத்தால்‌ அடைச்தாள்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 75. 

ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பம்பைக்‌ கரைக்கு வத்தது 

தன்‌ மஹிமையால்‌ சபரி வைகுண்டத்தை அடைத்த பிறகு 
ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌, அத்த மஹாத்மாக்களின்‌ விருத்தாக்தத்தை 
கனைத்துக்கொண்டு ௪ற்‌௮ கேரம்‌ அங்கே இருந்தார்கள்‌. பிறகு 
ராமன்‌ தன்‌ கைங்கர்யத்திலேயே காடின மனஸையுடைய லக்ஷ 
மணனைப்‌ பார்த்துக்‌ 1 குழக்தாய்‌ ! இந்தப்‌ புண்யமான ஆச்ரமத்‌ 
தையும்‌ இதிலுள்ள ஆச்சர்யங்களையும்‌ பார்க்கும்படி இன்று 
கமக்குக்‌ இடைத்தது. இங்கே வஸிக்கும்‌ மான்களும்‌ புலிகளும்‌ 
பகறிகளும்‌ ஒன்றிற்கொன்று ஹிம்ணை. செய்யாமல்‌ ஸுகமாக 
வாழ்கன்றன. இந்த எழு ஸமுத்ரன்களிறும்‌ ஸ்சானஞ்செய்து 
மிதிருக்களுக்கு விதிப்படி. தர்ப்பணஞ்‌ செய்தோம்‌. நம்மைப்‌ 
மீடி.த்திருச்த அசுபங்கள்‌ தொலைத்தன. கோஷமம்‌ பிறக்ததென்ற 
ஈம்மிக்கையால்‌ என்‌ மனதில்‌ மிகவும்‌ ஸர்தோஷமுண்டாயிருக்‌ 
இறத.  கமக்கு னமீபத்தில்‌ மங்களமுண்டாகும்‌. புறப்படு, 
பம்பைக்குப்‌ போவோம்‌. ரிச்யமூகப்பர்வதம்‌ அதோ தெரி 
இறது பார்‌. அங்கே ஸூர்ய புத்ரனான ஸாக்ரிவன்‌ வாளியிடத்‌ 
இல்‌ பயச்து சான்கு வானர ச்ரேஷ்டர்களுடன்‌ வஸித்துக்கொண்‌ 
டிருக்கருன்‌. அந்தத்‌ தர்மாத்மாவைப்‌ பார்க்க ஆவல்கொண்‌ 
டஒிருக்கறேன்‌, ஸீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டு பிடி.த்துக்கொண்டு 
வரும்‌ விஷயம்‌ அவனைப்‌ பொறுத்திருக்ற தென்றார்‌. ராமன்‌ 
துக்கங்களை மறச்து தைர்யமடைந்ததைப்‌ பார்த்து லசஷ்மணனும்‌ 
ஸந்தோஷித்துச்‌ 'சக்ரமாகப்‌ போவோம்‌. கானும்‌ அவனைப்‌ 
பார்க்கவேண்டுமென்று பரபர ப்புடனிருக்கறேனென்றார்‌.. 


்‌ 
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பிறகு அவர்கள்‌ அர்த ,ஆச்‌ரமத்திலிருர்‌.து புறப்பட்டு, வழி. 
யில்‌ மதங்கஸாஸென்ற புண்யதர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து, 
காட்டு மார்க்கமாய்ப்‌ பம்பைக்‌ கரைக்குப்‌ போனார்கள்‌. அங்கே. 
அசேக ரிஷிகள்‌ ஆச்ரமங்களில்‌ வஸித்துக்கொண்டிருச்தார்கள்‌. 
அது சான்கு புறங்களிலும்‌ மரக்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ சூழப்‌. 
பட்டிருந்தது.  தாமரைகளாலும்‌ செங்கழுரீர்களாலும்‌ இல 
விடங்களில்‌ சிவப்பாகவும்‌ .ம்பல்களால்‌ ிலவிடங்களில்‌ வெளுப்‌ 
பாகவும்‌ செய்தல்களால்‌ சலலிடக்களில்‌ குத்தும்‌ ௮௫௧ வர்ணல்‌: 
களுள்ள கம்பளம்‌ விரித்ததுபோல்‌ தரத்தில்‌ காணப்பட்டது. 
அதைச்‌ சூழ்க்த காடுகளில்‌ மா மஞ்சாடி. மா.அளை தவம்‌ மருதை 
அலரி ஸுரப்புன்னை. மல்லிகை குறுக்கத்தி ல்‌ சொச்சில்‌ 
அசோகம்‌ ஏழிலைப்பாலை தாழை இனிசி முதலிய அரேசு மரங்கள்‌ 
புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ இறைக்கு, ஆடையாபரணங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸ்த்சீகளைப்போல்‌ தோன்‌,மின, மயில்‌ 
களும்‌ சிட்டுக்குருவிகளும்‌ இளிகளும்‌ மரங்கொ.த்இிகளும்‌ இன்னும்‌ 
பல பகஷிகளும்‌ மதுரமாகக்‌ கூவிக்கொண்டிருக்தன. அத்த வனத்‌ 
இதுள்ள விரித்ரங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு ராமலசஷ்மணர்கள்‌. 
அதக ஜாவ்தையுடன்‌ பம்பையென்ற ஏரிக்கரைக்கு வந்தார்கள்‌. 


நிர்மலமான அந்தக்‌ குளிர்க்த ஜலத்தையும்‌ அதன்‌ கரையில்‌ 
பொடி. மணல்‌ மிருதுவாகப்‌ படி.ர்‌இருப்பதையும்‌ பழிகள்‌ ஸம்‌ 
தோவுமாகக்‌ கூவுவதையும்‌ முலர்ச்து பரிமனம்‌ விசம்‌ புஷ்பல்‌ 
களையும்‌ பழங்களாலும்‌ மலர்களாலும்‌ எங்கும்‌ சிதைந்த பல மரவ்‌ 
களுள்ள காடுகளையும்‌ அவைகளில்‌ வண்டுகள்‌ தேனைக்‌ சூடித்து 
மதங்கொண்டு மதுமாகப்‌ பாடுவதையும்‌ அடிக்கடிப்‌ பார்தி, 
ராமனுக்கு ஸீதையின்‌ ஞாபகம்‌ வந்தது. அவளைலிட்டுப்‌ பிரிந்த 
துக்கம்‌ பொங்குத்று, அப்பொழுது லச்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
* குழக்தாய்‌| கபந்தன்‌ சொன்னபடி. ரிச்யமூக பர்வதம்‌, புஷ்பங்‌ 
களால்‌ நிறைந்த மரங்களுடன்‌, பொன்‌ வெள்ளி முதலிய தால்‌ 
களால்‌ ப்‌ரகாடித்துக்கொண்டு இதோ தெரிஇறது பார்‌, ரிரஷ. 
ரஜஸின்‌ புத்னான ஸுக்ரீவனென்ற மஹாத்மா இங்கே வஸிக்‌கரு: 
னென்௮ கேள்விப்பட்டோமல்லவா 8 ஆகையால்‌ € அவனிடத்‌ 
இத்சுப்‌ போ""வென்றுர்‌. மறுபடியும்‌ 4 லசஷ்மண | ராஜ்யத்தை 
மிழக்து. தனனா, அந்தத்‌ அுக்கத்தையெல்லாம்‌. ஸீதையிடத்தில்‌ 


214 ஆரண்ய காண்டம்‌ 


வைத்த ப்ரிதியால்‌ மறர்‌இருந்தேன்‌. இப்பொழூ.து அவளில்லா 
மல்‌ எப்படிப்‌ பிழைத்திருப்பேனென்று ப்ரலாபித்‌த, சோகத்‌ 
தாலும்‌ அவளைவிட்டுப்‌ பிரிந்த தாபத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு அந்த 
ஏரியில்‌ ஸ்சானஞ்‌ செய்ய இறங்க. 

இப்படி. ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ ௮ரேசு வனங்களையும்‌ ஈஇகளையும்‌ 
மலைகளையும்‌ பாலைவனங்களையும்‌ சாண்டி, பல கஷ்டங்களை அனுப 
வித்து, சானாலிதமான மரங்களாலும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பசுஷி 
களாலும்‌ விளங்கும்‌ பம்பையென்னும்‌ ஏரியைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
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